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Zu diesem Handbuch
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B |esen Sie diese Dokumentation vor der Inbe-
triebnahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir si-
cheres Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

| Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise
in dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

B Diese Dokumentation ist permanenter Bestand-
teil des beschriebenen Produkts und sollte bei

VerauRerung dem Kaufer mit Gibergeben werden.

Zeichenerklédrung

A Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise
kann Personen- und / oder Sachschaden
vermeiden!

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstand-
lichkeit und Handhabung.

Produktbeschreibung

Diese Dokumentation beschreibt eine handgefiihrte
Elektrosense.

A Vorsicht!

Gehdrschutz tragen um Gehdrschaden
vorzubeugen.

Tippautomatik (Bild 5)

Im Fadenkopf ist eine Tippautomatik (2) integriert,
so dass bei laufendem Motor der Schneidfaden
verlangert werden kann.

Produktiibersicht

Die Produktiibersicht Bild 1 gibt einen Uberblick iiber
das Gerat.

Elektromotor

Kabelzugentlastung

Geratestecker
Handgriff

Schalter 1

Schalter 2
Befestigung Tragegurt
Zusatzhandgriff
Holmverbindung
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Klemmschraube
Schutzschild
Fadenspule

—_
—
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Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Schutzschalter fiir Motor

Die Elektrosense ist mit einem Motorschutzschalter
ausgestattet, der bei Uberlastung abschaltet.

Nach einer Abkiihlphase von ca. 15 Minuten kann die
Elektrosense wieder eingeschaltet werden.

A Achtung - Verletzungsgefahr

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen dirfen
nicht auer Kraft gesetzt werden.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Dieses Gerat ist zum Trimmen eines Rasenbodens

im privaten Bereich bestimmt. Eine andere, darlber
hinausgehende Anwendung gilt als nicht bestimmungs-
geman.

Original-Betriebsanleitung



Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt,

durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine
fir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-
sichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen,
wie das Gerat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét spielen.

& Achtung!

Das Gerat darf nicht im gewerblichen Einsatz
betrieben werden!

Bedeutung der Symbole am Gerit

Achtung!

Bedienungsanleitung lesen

AEN

i

Schutzbrille, Gehorschutz tragen

Schutzhandschuhe tragen

Sicherheitsschuhe tragen

@ O ¢

Personen fernhalten. Sicherheitsab-
stand mind. 10 m

| |
=i

-

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande

Stecker sofort vom Netz trennen,
wenn das Verldngerungskabel
beschédigt oder durchtrennt wurde

Gerat vor Regen und Nasse
schiitzen

Der Abstand zwischen dem Gerat
und Dritten muss mindestens 15 m
betragen

el @ B> B

Sicherheitshinweise

A Achtung!

Die Rotation des Schneidwerkzeugs dauert
nach dem Abschalten des Motors noch an!

Netz- und Verlangerungsleitungen vor dem Ge-
brauch auf Anzeichen von Beschadigungen oder
Alterung uberprifen.

Verlangerungsleitungen von den Schneidwerk-
zeugen fernhalten.

Wird die Leitung wéhrend des Gebrauchs be-
schadigt, sofort vom Netz trennen.

DIE LEITUNG NICHT BERUHREN, BEVOR SIE
VOM NETZ GETRENNT IST.

Geeignete Kleidung, Augenschutz und Hand-
schuhe tragen.

Niemals Kindern oder nicht eingewiesenen Per-
sonen den Betrieb oder die Wartung der Maschi-
ne erlauben. Ortliche Bestimmungen kdnnen das
Mindestalter der Bedienungsperson festlegen.

Gebrauch der Maschine unterbrechen, wenn
Personen, vor allem Kinder - oder Haustiere in
der Nahe sind.

Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Be-
leuchtung mahen.

Vor Inbetriebnahme der Maschine und nach ir-
gendwelchem Aufprall, Maschine auf Anzeichen
von Verschlei® oder Beschadigung priifen und
notwendige Reparaturen durchfiihren lassen.

Gerat niemals mit beschadigten oder fehlenden
Schutzeinrichtungen benutzen.

Immer Hande und FiiBe von der Schneideinrich-
tung entfernt halten, vor allem beim Einschalten
des Motors.

Verletzungsgefahr besteht durch jede Einrich-
éung, die zum Abschneiden der Fadenlénge
ient.

Nach dem Herausziehen eines neuen Fadens
die Maschine immer in ihrer normalen Arbeitspo-
sition halten, bevor sie eingeschaltet wird.

Nie metallische Schneidelemente montieren.
Nur Original-Ersatzteile und Original-Zubehor
verwenden.

Netzstecker abziehen vor Priifungen, Reinigun-
gen oder Arbeiten an der Maschine und wenn
sie nicht im Gebrauch ist.

Darauf achten, dass Luftéffnungen frei von Ver-
schmutzungen sind.

Trotz der technischen und ergénzenden Schutz-
malnahmen verbleibt immer ein Restrisiko beim
Arbeiten mit der Maschine.
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W Criffe trocken und sauber halten.
® Fremdkorper im Arbeitsbereich entfernen.

W Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen.

B Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei
von Mahriickstanden halten.

B Korper und Kleidung vom Schneidwerk fernhal-
ten.

B Personen, die mit dem Trimmer nicht vertraut
sind, sollten den Umgang bei ausgeschaltetem
Motor Uben.

B ZweckmaRige Arbeitskleidung tragen.

B Beim Arbeiten auf sicheren Stand achten.
B Gerat immer beidhéndig bedienen.

W Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten.
B Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen.

M Bei M&harbeiten am Hang immer unterhalb der
Schneidvorrichtung stehen.

M Bei Arbeiten am Hang:
Niemals an einem glatten und rutschigen
Abhang arbeiten.
Immer auf sicheren Stand achten.

Immer quer zum Hang méahen, niemals auf-
oder abwarts.

Nicht an Hangen mit mehr als 10° Neigung
arbeiten!
Besondere Vorsicht beim Wenden!
B Nach Kontakt mit einem Fremdkdrper:
Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prifen.

W Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen.

H Die Unfallverhitungsvorschriften sind einzuhal-
ten.

Elektrische Sicherheit

A Vorsicht!

Gefahr beim Beriihren spannungsfiihrender

Teile!

Stecker sofort vom Netz trennen, wenn das
Verlangerungskabel beschadigt oder durch-
trennt wurde! Wir empfehlen den Anschluss
Uber einen Fl-Schutzschalter mit einem
Nennfehlerstrom

<30 mA.

B Die Haus-Netzspannung muss mit den Angaben
zur Netzspannung in den Technischen Daten

Ubereinstimmen, keine andere Versorgungs-
spannung verwenden.

B Nur Verldngerungskabel verwenden, die fiir den
Gebrauch im Freien vorgesehen sind - Mindest-
querschnitt 1,5 mm?. Kabeltrommeln immer voll-
standig abrollen.

B Beschadigte oder briichige Verlangerungskabel
durfen nicht verwendet werden.
Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme
den Zustand ihres Verldngerungskabels.

B Verldngerungskabel in der Kabelzugentlastung
fixieren.

B Gerat nicht Nasse oder Feuchtigkeit aussetzen.

W Kinder sind von den an das Stromnetz ange-
schlossenen Geréten fernzuhalten.

Montage

A Achtung

Das Gerét darf erst nach vollstandiger Mon-
tage betrieben werden.

Schutzschild montieren (Bild 2)

@ Das im Schutzschild integrierte Messer
schneidet den Schneidfaden automatisch auf
die optimale Lange.

1. Unteres Holmteil (2) auf den Boden legen.

2. Schutzhaube (1) so iiber das Holmende schie-
ben, dass die Bohrungen von Schutzschild und
Holmbefestigung sich decken.

3. Mit der Zylinderschraube (3) und der am
Schutzschild einzulegenden Sechskantmutter
(4) das Schutzschild am Holm fest verschrau-
ben.

Zusatzhandgriff montieren (Bild 3)

1. Die Griffbligel (1) des Zusatzhandgriffs leicht
auseinander ziehen.

2. Zusatzhandgriff auf die Halterung (3) schieben.
3. Zusatzhandgriff in der Verzahnung einrasten.

4. Mit Sechskantschraube (2) und Spanngriff (4) in
gewiinschter Stellung festschrauben.

Holm montieren (Bild 4)

1. Unteres Holmteil (1) in die Halterung am obe-
ren Holmteil einschieben, bis der Hebel (2) ein-
rastet.

Original-Betriebsanleitung



2. Mit der Klemmschraube (3) die Holmverbindung
festschrauben.

Fadenspule montieren (Bild 5)

1. Fadenkopf (1) mit eingesetzter Fadenspule auf
die Antriebswelle des unteren Holms schieben.

2. Befestigungsschraube (2) linksdrehend ein-
schrauben.

3. Fadenkopf festhalten und mit dem Handschllis-
sel (3) festziehen.

Inbetriebnahme

A ACHTUNG!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrol-
le durchfiihren.

Elektrosense starten

1. Das Verlangerungskabel durch die Zugentlas-
tung flihren, siehe Bild 6.

2. Verlangerungskabel mit dem Stromnetz ver-
binden.

3. Tragegurt um die Schulter hangen (Bild 7) und
den Gurt an der Gurtdse am Oberholm (Bild
1/7) einhaken

4. Einen sicheren Stand einnehmen.

5. Das Gerat mit beiden Handen halten. Dabei den
Schneidkopf nicht auf dem Boden aufsetzen.

6. Mit einer Hand den Zusatzhandgriff (Bild 1/8),
mit der anderen Hand den oberen Griff (Bild
1/4) umfassen und dabei den unteren Schalter
driicken, siehe Bild 8.

7. Schalter im oberen Griff (Bild 1/5) drlicken und
festhalten, siehe Bild 8. Das Gerat lauft nur,
wenn beide Schalter betatigt sind.

8. Die Elektrosense einige Sekunden im Leerlauf
laufen lassen. Der Schneidfaden wird dabei auf
die richtige Lange abgeschnitten.

9. Wird ein Schalter losgelassen, schaltet das Ge-
rat ab.

Nach dem Ausschalten des Gerats dreht der
Fadenschneidkopf noch einige Sekunden
nach.

Bedienung

B Gerat einschalten, bevor Sie sich dem zu
schneidenden Gras nahern.

B Gerat leicht nach vorne neigen, max. 30° und
langsam vorgehen.

B Gerat nach rechts und links schwenken, um das
Gras zu schneiden.

Langes Gras muss schichtweise getrimmt werden.
Immer von oben nach unten vorgehen.

@ Fadenkopf beim Arbeiten immer wieder auf
den Rasen tippen. Die Tippautomatik sorgt
stets fiir eine optimale Fadenlange.

W Schnittgut nur bei stehendem Motor entfernen.

A ACHTUNG!

Der Vibrationswert wahrend des Gebrauchs
des Elektrowerkzeuges kann sich vom
ausgewiesenen Wert unterscheiden, je nach
Einsatz des Gerates.

| Gherét wahrend der Arbeit nicht (iberbeanspru-
chen.

Schneidfaden verlangern

1. Motor auf Vollgas laufen lassen und den Faden-
kopf auf den Boden tippen.

Der Faden wird automatisch verlangert.

| § | Das Messer am Schutzschild kirzt den
Faden auf die zulassige Lange.

Trimmen

1. Gelande Uberpriifen und die gewlinschte
Schneidehohe festlegen.

2. Fadenkopf in der gewiinschten Hohe fiihren
und halten.

3. Gerétin sichelartiger Bewegung von Seite zu
Seite schwingen.

4. Fadenkopf stets parallel zum Boden halten.

Niedriges Trimmen

1. Gerat mit leichter Neigung nach vorne fiihren,
so dass er sich knapp uber dem Boden bewegt.

2. Immer vom Korper weg trimmen.

440102 _c
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Trimmen an Zaunen und Fundamenten
A ACHTUNG!

Feste Bauten nicht berihren - Riickschlag-
gefahr!

1. Gerat langsam und mit Vorsicht fihren, ohne
den Schneidfaden auf Hindernisse aufprallen
zu lassen.

Trimmen um Baumstdmme

1. Geréat mit Vorsicht und langsam um Baumstam-

me herum fiihren, so dass der Schneidfaden
die Baumrinde nicht bertihrt.

2. Von links nach rechts um Baumstamme mahen.

3. Gras und Unkraut mit der Spitze des Fadens
erfassen und den Fadenkopf leicht nach vor-
ne neigen.

Trimmen an Steinmauern, Fundamenten,
Baumen fiihrt zu einem erhdhten Fadenver-
schleiss.

Mahen

1. Fadenkopf im 30 Grad-Winkel nach rechts nei-
gen.

2. Handgriff in die gewiinschte Position verdrehen.

A ACHTUNG!

Fremdkdrper im Arbeitsbereich entfernen.

Verletzungsgefahr/Sachbeschadigung durch
weggeschleuderte Fremdkorper.

Wartung und Pflege

A VORSICHT!

Gefahr durch elektrischen Strom!

Trennen Sie vor allen Wartungs- und
Pflegemalnahmen das Gerat vom Netz und
sichern Sie es gegen Wiedereinschalten.

B Nach dem Gebrauch Netzstecker ziehen und
Geréat auf Beschadigung berpriifen.

W Gerat unzuganglich fiir Kinder und unbefugte
Personen lagern.

B Elektrische Stérungen nur von autorisierten
Fachwerkstatten beheben lassen.

B Gerat nie verwenden wenn die Klinge des Fa-
denabschneiders fehlt oder beschadigt ist.

B Schutzschild, Fadenkopf und Motor immer frei
von Mahrucksténden halten.

B Gerat nicht mit Wasser abspritzen! Eindringen-
des Wasser kann zu Stérungen fiihren.

B Gerat nicht Nasse oder Feuchtigkeit aussetzen.

B Gerét in regelmaRigen Zeitabstanden auf ord-
nungsgemafen Zustand liberprifen.

B Keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel verwen-
den. Das Gerat kann damit irreparabel bescha-
digt werden.

Schutzschild saubern

1. Geréat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder ahn-
lichem vorsichtig entfernen.

[ 1 | Schutzschild regelméRig reinigen, um ein
Uberhitzen des Schaftrohres zu vermeiden.

Fadenspule wechseln (Bild 5)

1. Den Fadenkopf (1) festhalten und mit dem
Handschlussel (3) die Befestigungsschraube (2)
rechtsdrehend l6sen.

2. Befestigungssschraube herausdrehen.
3. Den Fadenkopf von der Antriebswelle abziehen.

4. Die Fadenspule (1) aus dem Fadenkopf heraus-
nehmen.

5. Schmutz und Grasreste entfernen.

6. Die Enden der Schneidfaden der neuen Faden-
spule in die dafiir vorgesehenen Offnungen im
Fadenkopf einfadeln.

7. Die Fadenspule in den Fadenkopf einsetzen.
Darauf achten, dass die Schneidfaden nicht ein-
geklemmt werden und diese ca. 9 cm aus der
Spule herausziehen.

8. Den kompletten Fadenkopf auf die Antriebswel-
le schieben und mit der Befestigungsschraube
linksdrehend festschrauben.

9. Fadenkopf festhalten und mit dem Handschlis-
sel festziehen.
Fadenmesser wechseln

1. Schrauben Sie am Rand des Schutzschilds die
innen angeordneten beiden Schrauben heraus
und nehmen Sie das alte Fadenmesser ab.

10
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2. Setzen Sie das neue Fadenmesser ein und
schrauben es wieder an.
Die Schrauben nicht zu stark anziehen.

Fadenmesser scharfen
1. Schneidmesser vom Schutzschild abbauen.

2. Fadenmesser in einem Schraubstock befesti-
gen und mit einer Flachfeile scharfen.
Nur in eine Richtung feilen!

Reinigung

@ Reinigen Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch sorgféltig, damit die einwandfreie
Funktion erhalten bleibt.

B Reinigen Sie regelmaRig alle beweglichen Teile.

B Reinigen Sie das Gehduse mit einer weichen
Biirste oder einem trockenen Lappen.

B Das Gerat nicht mit flieRendem Wasser oder
Hochdruckreinigern reinigen.

m Verwenden Sie flir die Kunststoffteile keine L6-
sungsmittel ﬁBenzin, Alkohol, usw.), da diese die
Kunststoffteile beschédigen kdnnen.

B Halten Sie die Handgriffe frei von Ol und Fett.
Wasser, Losungsmittel und Poliermittel diirfen
nicht verwendet werden.

Lagerung

B Gerat und seine Zubehorteile nach jeder Benut-
zung reinigen.

Elektrosense am Griff aufhangen. Dadurch
wird der Schneidkopf nicht unnétig belastet.

B Gerat an einem trockenen, frostsicheren Ort
lagern.

Entsorgung

hid

Verpackung, Gerat und Zubehér sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

Ausgediente Geréte nicht iiber
den Hausmiill entsorgen!

Technische Daten
Artikel-Nr. 112 923

Technische Daten gemaR folgender Normen:
Mechanische Sicherheit nach EN 786, 5.1.1, Annex
E and D,

Schallleistungs- und Schallenergiepegel nach DIN
EN ISO 3744:2010,

Messung mechanischer Schwingungen am Hand-
griff nach EN 28662-1:1992.

@ Die angegebenen Werte sind nach einem

genormten Priifverfahren ermittelt worden
und kénnen verwendet werden, um ver-
schiedene Elektrowerkzeuge miteinander zu
vergleichen.
Zudem eignen sich diese Werte, um
Belastungen fiir den Benutzer, die durch
Vibrationen entstehen, im Voraus einschat-
zen zu konnen.

A Achtung!

Abhéngig davon, wie das Elektrowerkzeug
eingesetzt wird, kdnnen die tatsachlichen
Vibrationswerte von dem angegebenen
abweichen.

Ergreifen Sie Malnahmen, um sich gegen
Vibrationsbelastungen zu schiitzen. Bertick-
sichtigen Sie dabei den gesamten Arbeits-
ablauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das
Elektrowerkzeug ohne Last arbeitet oder
ausgeschaltet ist.

Geeignete Manahmen umfassen unter an-
derem eine regelmafige Wartung und Pflege
des Elektrowerkzeuges und der Werkzeug-
aufsatze, Warmhalten der Hande, regelma-
Rige Pausen, sowie eine gute Planung der
Arbeitsablaufe.

1000W

230 VAC /50 Hz

4,3 mis? (K= 1,5 m/s?)

I3 E)

=
=

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

— | 96 dB(A)
Garantiert: 96 dB(A) Gemessen: 94
dB(A)

440102 _c
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35¢cm

Hilfe bei Stérungen

STORUNG MOGLICHE URSACHE LOSUNG
Motor lauft nicht Motorschutzschalter hat abgeschaltet. | Warten, bis der Motorschutzschalter
Keine Netzspannung vorhanden den Trimmer wieder einschaltet. Si-

cherungen / FI-Schutzschalter priifen,
Stromversorgung von Elektrofachkraft
priifen lassen.

Verlangerungskabel priifen, wenn
nétig neues verwenden

Elektrosense vibriert Fadenspule ist verschmutzt Fadenspule reinigen, wenn nétig
ersetzen
Rasen schlecht geschnitten Fadenspule ist leer Fadenspule wechseln
Unzureichende Fadenléange Fadenlange einstellen

[E Bei Storungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen,
wenden Sie sich bitte an unseren zustandigen Kundendienst.

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Geréat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjahrungs-
frist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die Verjah-
rungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Geréat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

B Sachgemaler Behandlung des Geréates B Reparaturversuchen am Gerat

W Beachtung der Bedienungsanleitung W Technischen Veranderungen am Gerat
B Verwendung von Original-Ersatzteilen W nicht bestimmungsgemafer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufihren sind
W VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen [ XXX XXX (§) gekennzeichnet sind

| L/erbreanungsmotoren — Fir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motoren-
ersteller

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerklarung und dem Kaufbeleg an Ihren Handler
oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen
Mangelanspriiche des Kéufers gegenliber dem Verkaufer unberiihrt.

12 Original-Betriebsanleitung




EG-Konformitatserklarung DE

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung, den Anforderungen der
harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards und den produkispezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollmachtigter
Elektrosense AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Seriennummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Schallleistungspegel Konformitatsbewertung
ENISO 3744 2000/14/EG Anhang VI
gemessen / garantiert
94 db(A) / 96 dB(A)
Benannte Stelle Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification Sisotc.
et d'Homologation Nﬂﬁ/? ¢
No. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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About this manual
B Please read this document before starting to use

the machine. This is essential for safe working
and trouble-free handling.

m Comply with the safety and warning instructions
in this documentation and on the machine.

B This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the
machine ifit is sold to someone else.

Explanation of symbols

Important!

Following these warning instructions can help
to avoid personal injuries and/or damage to
property!

E] Special instructions for ease of understan-
ding and regarding handling.

Product description

This documentation describes a hand-operated
electric brushcutter.

Caution!

Wear ear defenders to prevent impairment
of hearing.

Automatic tip function (Fig. 5)

An automatic tip function (2) is integrated in the
spool head, allowing the cutting line to be extended
while the motor is running.

Product overview

The product overview Fig. 1 provides an overview
of the machine.

—_

Electric motor

Cable strain relief

Connector

Hand grip

Switch 1

Switch 2

Carry strap attachment

Auxiliary handle

O | o | N[o|lo | |w N

Handlebar connection

—_
o

Tensioning screw

—_
—

Guard plate

—
N

Spool

Safety and protective devices

Motor protection switch

The electric brushcutter is equipped with a motor
protection switch which deactivates in case of an
overload.

The electric brushcutter can be switched back on
again after a cooling-down phase of approx. 15
minutes.

A Important — Danger of injury

Do not deactivate safety and protective
devices.

Designated use

This machine is intended for trimming a lawn
in non-commercial applications. Any use notin
accordance with this designated use shall be
regarded as misuse.

@ This tool is not intended to be used by people
(including children) who have restricted
physical, sensory or mental capabilities;
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@ neither is it intended to be used by people
lacking experience and/or knowledge unless
they are supervised by someone who is
responsible for safety, or receive instructions
from this supervisory person in how to ope-
rate the tool. Children should be supervised
in order to make sure that they do not play
with the tool.

Important!

The machine is not allowed to be used in
commercial applications!

Meaning of the symbols on the machine

Important!

Read the instructions for use

Wear protective glasses and ear
defenders

Wear protective gloves

Wear safety boots

RO@0 D>

Keep people away. Safety distance
min. 10 m

| |
=i

Lad

Danger due to objects being thrown
out

Immediately disconnect the plug
from the mains if the extension
cable has been damaged or cut

Protect the machine against rain
and moisture

Make sure there is a gap of at least
15 m between the machine and
other people

el @ > [

Safety notes

Important!

The cutting tool continues to rotate even after
the motor has been switched off!

W Before using mains and extension cables, check
them for any signs of damage or ageing.

u Ke?p extension cables away from the cutting
tools.

| |f the cable becomes damaged during use, im-
mediately disconnect from the mains.
DO NOT TOUCH THE CABLE UNTIL IT HAS
BEEN DISCONNECTED FROM THE MAINS.

B Wear suitable clothing, eye protection and
gloves.

| Never allow children or uninstructed persons to
operate or maintain the machine. Local regula-
tions may specify the minimum age of people
operating the machine.

B Stop using the machine when people, especially
children (and also pets) are in the vicinity.

B Only mow during daylight hours or with good
artificial lighting.

W Before taking the machine into operation, and
following any impact, check the machine for
signs of wear or damage and undertake the ne-
cessary repairs.

| Never use the machine if any protective devices
are damaged or missing.

W Always keep hand and feet away from the cut-
ting device, above all when switching on the
motor.

W Any device that is used for cutting off the line
represents a danger of injury.

B After pulling out a new line, always hold the
machine in its normal working position before
switching it on.

B Never fit metallic cutting elements.

B Only use genuine spare parts and genuine ac-
cessories.

B Disconnect the mains plug before carrying out
any checks, cleaning or work on the machine,
and when it is not in use.

B Make sure that air openings are free from con-
tamination.

M |n spite of technical and additional protective
measures, there is always a residual risk when
working with the machine.

B Keep handles dry and clean.
W Remove foreign bodies from the working area.

440102 _c
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B Only use the machine if it is in perfect technical
condition.

B Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

B Keep your body and clothing away from the bla-
de system.

W People who are not familiar with the trimmer
should practice handling it while the motor is
turned off.

B Wear appropriate working clothes.

| wake sure you can stand securely when wor-
ing.

B Always operate the machine with two hands.

m Keep other people out of the danger area.

B Do not leave the machine unsupervised.

B When mowing on a slope, always stand below
the cutting device.

® When working on a slope:
Never work on a smooth and slippery slope.

Al;lvays ensure that you are standing secu-
rely.

Always mow across the slope, never down
or up.

Do not work on slopes with a more than 10°
gradient!

Pay particular attention when turning!
B After contact with a foreign object:

Switch off the motor.

Check the machine for damage.

B Do not operate the machine if you are under the
influence of alcohol, drugs or medication.

B Comply with the accident prevention regulations.

Electrical safety
Caution!

Danger of touching live parts!

Immediately disconnect the plug from the

mains if the extension cable has been dama-

ged or cut! We recommend connecting via an

RCCB with a rated residual current < 30 mA.

B The domestic mains voltage must match the in-

formation relating to mains voltage in the techni-
cal data; do not use any other supply voltage.

® Only use extension cables that are intended for
outdoor use — minimum cross section 1.5 mm?,
Always reel in cable drums fully.

B Do not use damaged or brittle extension cables.

Check the condition of your extension cable
before each use.

[ | S?Cl#re the extension cable in the cable strain
relief.

B Do not get the machine wet or expose it to mois-
ture.

B Keep children away from machines connected to
the mains.

Assembly

A Important

The machine is not allowed to be operated
unless it has been fully assembled.

Installing the guard plate (Fig. 2)

@ The knife integrated in the guard plate auto-
matically cuts the line to the optimum length.

1. Lay lower handlebar part (2) on the ground.

2. Push guard hood (1) over the end of the hand-
lebar so the holes of the guard plate and the
handlebar attachment overlap.

3. Screw the guard plate firmly onto the handlebar
using cap screw (3) and hex nut (4) to be inser-
ted on the guard plate.

Installing the auxiliary hand grip (Fig. 3)

1. Pull grip bar (1) of the auxiliary hand grip apart
slightly.

2. Push auxiliary hand grip onto holder (3).

3. Engage the auxiliary hand grip in the splines.

4. Use hex screw (2) and clamp handle (4) to se-
cure in the required position.

Installing the handlebar (Fig. 4)

1. Push lower handlebar part (1) into the holder
on the upper handlebar part until lever (2) en-
gages.

2. Use tensioning screw (3) to secure the handle-
bar connection.

Installing the spool (Fig. 5)

1. Push spool head (1) with inserted spool onto
the drive shaft of the lower handlebar.

2. Screw in fastening screw (2) anticlockwise.
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3. Hold the spool head firmly and tighten.
Start-up

IMPORTANT!

Always perform a visual check prior to
start-up.

Starting the electric brushcutter

1. Guide the extension cable through the strain re-
lief, see Fig. 6.

2. Connect the extension cable to the mains sup-
ply.

3. Pass the carry strap over your left shoulder
(Fig. 7) and hook the strap into the eye on the
top handlebar (Fig. 1/7)

4. Stand securely.

5. Hold the machine with both hands. Do not place
the cutter head on the ground when doing this.

6. With one hand, grip the auxiliary hand grip (Fig.
1/8); with the other hand, grip the upper handle
(Fig. 1/4) and, at the same time, press the lower
switch, see Fig. 8.

7. Press the switch in the upper handle (Fig. 1/5)
and hold it pressed, see Fig. 8. The machine
only runs when both switches are pressed.

8. Let the electric brushcutter run at idling speed
for a few seconds. This causes the cutting line
to be cut off to the correct length.

9. The machine switches off when a switch is re-
leased.

After the machine has been switched off,
the spool head continues to rotate for a few
seconds.

Operation
m Switch on the machine before approaching the
grass to be cut.

B Angle the machine forwards slightly, max. 30°,
and walk forwards slowly.

B Sweep the machine to the right and left in order
to cut the grass.

Long grass must be cut in several passes. Always
proceed from top to bottom.

@ Tap the spool head on the ground from time
to time when working. The automatic tip
function always keeps the line at optimum
length.

B Make sure the motor is stopped before you re-
move any cuttings.
A IMPORTANT!

The vibration value durin? use of the electri-
cal implement may differ from the indicated
value, depending on what the machine is
used for.

B Do not overload the machine during work.

Extending the cutting line

1. Run the motor at full speed and tap the spool
head on the ground.

The line is automatically extended.

@ The knife on the guard plate shortens the
line to the permitted length.

Trimming

1. Check the ground and define what is the requi-
red cut height.

2. Guide the spool head at the required height and
hold it there.

3. Sweep the machine from side to side with a
scything motion.

4. Always keep the spool head parallel with the
ground.

Low trimming

1. Guide the machine with a slight forward angle
so that it moves just above the ground level.

2. Always trim away from your body.

440102 _c
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Trimming at fences and foundations
A IMPORTANT!

Do not touch fixed structures - danger of
kickback!

1. Guide the machine slowly and carefully, without
allowing the cutting line to strike against obsta-
cles.

Trimming around tree trunks

1. Carefully and slowly guide the machine around
tree trunks so that the cutting line does not
touch the tree bark.

2. Mow from left to right around tree trunks.

3. Strike the grass and weeds with the tip of the
line, and tilt the spool head forward slightly.

@ Trimming along stone walls, foundations and
trees results in increased line wear.

Mowing

1. Slant the spool head at a 30 degree angle to
the right.

2. Turn the hand grip to the required position.

IMPORTANT!

Remove foreign bodies from the working
area.

Danger of injury/damage to property due to
objects being thrown out.

Maintenance and care

A CAUTION!

Danger from electrical current!

Before all maintenance and care jobs,
disconnect the machine from the mains and
secure it to prevent it from being switched
back on.

B After use, disconnect the mains plug and check
the machine for damage.

W Keep the machine out of reach of children and
unauthorised persons.

B Electrical malfunctions are only allowed to be
rectified by authorised specialist workshops.

B Never use the machine if the blade of the line
cutter is missing or damaged.

W Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

B Do not spray the machine with water! Penetra-
ting water can lead to malfunctions.

B Do not get the machine wet or expose it to mois-
ture.

B Regularly check the machine is in good working
order.

B Do not use any cleaning agents or solvents.
Trr]}ey can cause irreparable damage to the ma-
chine.

Cleaning the guard plate
1. Switch off the machine.

2. Use a screwdriver or a similar tool to remove
mowing residues carefully.

@ Clean the guard plate regularly in order to
avoid the stem tube overheating.

Changing the spool (Fig. 5)

1. Brace spool head (2) to loosen fastening screw
(2) clockwise.

Unscrew and remove fastening screw.
Pull the spool head off the drive shaft.
Remove spool (1) from the spool head.
Remove dirt and grass residues.

I

Thread the ends of the cutting lines from the
new spool into the openings provided for them
in the spool head.

7. Insert the spool into the spool head. Make sure
that the cutting lines do not become jammed,
and pull them out of the spool by about 9 cm.

8. Push the complete spool head onto the drive
shaft and tighten anticlockwise with the faste-
ning screw.

9. Hold the spool head firmly and tighten,

Changing the line knife

1. Unscrew and remove the two screws arranged
on the inside edge of the guard plate and remo-
ve the old line knife.
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2. Insert the new line knife and screw it on again.
Do not overtighten the screws.

Sharpening the line knife
1. Remove the cutting blade from the guard plate.

2. Secure the line knife in a vice and sharpen it
with a flat file.
Only file in one direction!

Cleaning

Clean the machine carefully after each use
in order to keep it functioning correctly.

B Regularly clean all moving parts.

B Clean the housing with a soft brush or a dry
cloth.

H Do not clean the machine with running water or
high-pressure washers.

® Do not use solvents (petrol, alcohol, etc.) for the
plastic parts, since these can damage the plastic
parts.

B Keep the handle grips free from oil and grease.
\éVater, golvents and polishes are not allowed to
e used.

Storage

B Clean the machine and its accessories after
each use.

@ Hang up the electric brushcutter by its hand-
le. This avoids placing unnecessary load on
the cutter head.

W Store the machine in a dry place protected
against frost.

Disposal

hid

The packaging, machine and accessories are made
from recyclable materials and must be disposed of
accordingly.

Do not dispose of worn-out
machines in domestic waste!

Technical data
Article no. 112 923

Technical data acc. to the following standards:
Mechanical safety acc. to EN 786, 5.1.1, Annex

E and D, sound pressure and sound energy level

acc. to DIN EN 1SO 3744:2010,

measurement of mechanical vibration at the hand

grip acc. to EN 28662-1:1992.

@ The specified values have been established
based on a standardised test process and
can be used for comparing different electrical
tools with one another.

In addition, these values are suitable for
estimating in advance the loads to which the
user is exposed due to vibration.

A Important!

The actual vibration values may differ from
those specified, depending on what the
electrical tool is used for.

Take measures to protect yourself against
vibration loads. In doing so, take account of
the entire working process, i.e. also times
during which the electrical tool is operating
without load, or is switched off.

Suitable measures include regular main-
tenance and care of the electrical tool and
the tool attachments, keeping your hands
warm, taking regular breaks and planning the
working sequences effectively.

1000W

230 VAC /50 Hz

43 mis? (K= 15 m/s?)

& &) &)

=
=

LpA 80,1 dB(A) K = 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Guaranteed: 96 dB(A) Measured: 94 dB(A)

@III

35cm

& &)@

4,7 kg
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Help in case of malfunctions

MALFUNCTION POSSIBLE CAUSE SOLUTION
Motor does not run Motor protection switch has switched Wait until the motor protection
off. switch switches the trimmer back on.
No mains power Check the fuses / RCCB, have the
electrical power supply checked by an
electrician.

Check the extension cable, use a new
one if necessary

Electric brushcutter vibrates Spool is contaminated Clean the spool, renew it if necessary
Lawn is not cut well Spool is empty Changing the spool
Line not long enough Set the line length

E] If you encounter any malfunctions that are not listed in this table or which you cannot rectify yourself,
please contact our responsible customer service.

Warranty

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period for
claims relating to faults in accordance with our choice of either repair or replacement. The legal warranty
period is determined by the legislation of the country in which the machine was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void if:

B the machine has been handled correctly B someone has attempted to repair the machine
W the instructions for use have been complied with M any technical modifications have been made to
| original spare parts have been used the machine

B the machine has not been used correctly
(e.g. commercial or communal use)

The following are excluded from warranty:
B Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

B Wear parts that are marked with m frame on the spare parts card

B Internal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the correspon-
ding engine manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and
contact your dealer or the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not
affect your statutory rights.
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EU declaration of conformity EN

We herewith declare that this product, in the version introduced into trade by us, complies with the requirements of the
harmonised EC directives, EC safety standards and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person
Electric brushcutter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serial number Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kétz D 89359 Kotz
Type EC directives Harmonised standards
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Sound power level Conformity evaluation
ENISO 3744 2000/14/EG Appendix VI
measured / guaranteed
94 dB(A) / 96 dB(A)
Named position Koétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification A0 s
et d'Homologation %7 4
No. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Over deze handleiding

B |ees deze documentatie voor de ingebruikname door.
Dit is een voorwaarde voor veilig werken en storingsvrij
gebruik.

® Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies in
deze documentatie en op het apparaat in acht.

B Deze documentatie vormt een vast onderdeel van het
beschreven product en moet bij verkoop aan de koper
worden overhandigd.

Verklaring van tekens

Let op!

Het nauwkeurig opvolgen van deze
waarschuwingsinstructies kan lichamelijk letsel of
materiéle schade voorkomen!

@ Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid en
beter gebruik.
Productbeschrijving

Dit document beschrijft het gebruik van een
handbediende, elekirische gazontrimmer.

A Voorzichtig!

Draag gehoorbescherming om schade aan het
gehoor te voorkomen.

Tipautomatiek (afbeelding 5)

In de draadspoelkop is een tipautomatiek (2) ingebouwd,
zodat de snijdraad bij lopende motor kan worden verlengd.

Productoverzicht

Het productoverzicht (zie afbeelding 1) biedt een overzicht
van het apparaat.

1 Elektromotor

Kabeltrekontlasting

Apparaatstekker

Handgreep

Schakelaar 1

Schakelaar 2

Bevestiging draaggordel

Extra handgreep

O~ M|l DN

Koppelstuk apparaatsteel

—_
o

Klembout

—_
=

Afschermkap

-
N

Snijdraadspoel

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen

Beveiligingsschakelaar voor motor

De elektrische gazontrimmer is uitgerust met een
motorbeveiligingsschakelaar die de motor bij overbelasting
uitschakelt.

Na een afkoelfase van ca. 15 minuten kan de
gazontrimmer weer worden ingeschakeld.

A Let op - ongevalsrisico

Veiligheidsfuncties en beveiligingen mogen niet
buiten werking worden gesteld.

Reglementair gebruik

Dit apparaat is bedoeld voor het trimmen van gazons
in particuliere tuinen. Een andere, hiervan afwijkende
toepassing wordt beschouwd als niet-reglementair.
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Dit apparaat is niet voor gebruik bedoeld door
kinderen of personen met beperkte lichamelijke,
sensorische of geestelijke vaardigheden.
Wanneer personen over weinig ervaring of kennis
beschikken mag het apparaat alleen worden
gebruikt onder begeleiding van een persoon die
toezicht op de veiligheid houdt of die instructies
kan geven over het juiste gebruik van het
apparaat. Kinderen mogen niet alleen in de buurt
van het apparaat komen, om te garanderen dat ze
niet met het apparaat spelen.

A Let op!

Het apparaat mag niet voor professionele
doeleinden ingezet worden!

Betekenis van symbolen op apparaat

Let op!

Gebruikershandleiding lezen

DO D>

Veiligheidsbril, gehoorbescherming
dragen

&

Veiligheidshandschoenen dragen

@ O ¢

Veiligheidsschoenen dragen

Personen op afstand houden. Veilige
afstand van 10 m aanhouden

|
=i

-

Ongevalsrisico door wegslingeren van
voorwerpen

Stekker meteen uit stopcontact halen
wanneer verlengkabel werd beschadigd
of is doorgesneden

Apparaat beschermen tegen regen en
vocht

Tussen apparaat en andere personen
minstens 15 m afstand houden

el @ > [

Veiligheidsinstructies

A Let op!

Het snijwerktuig blijft na uitschakelen van de motor
nog even ronddraaien!

Controleer vooraf aan het gebruik de stroom- en
verlengkabels op beschadigingen en slijtage.

Houd de verlengkabels uit de buurt van het
snijwerktuig.

Wanneer de kabel tijdens het gebruik wordt
beschadigd, moet deze direct van het stroomnet
worden losgehaald.

RAAK DE KABEL NIET AAN WANNEER DEZE NOG
OP HET STROOMNET IS AANGESLOTEN.

Draag geschikte kleding, een veiligheidsbril en
werkhandschoenen.

Sta nooit toe dat kinderen of personen die niet zijn
geinstrueerd gebruik maken van de machine of er
onderhoudswerkzaamheden aan verrichten. In lokaal
geldende voorschriften is mogelijk de minimumleeftijd
van gebruikers vastgelegd.

Stop het gebruik van het apparaat wanneer er
personen (met name kinderen) of huisdieren in de
buurt zijn.

Maai uitsluitend bij daglicht of bij een goede
kunstmatige verlichting.

Controleer het apparaat voordat u dit in gebruik neemt
of wanneer u met het apparaat ergens tegenaan bent
gebotst, de machine beschadigd is of aan slijtage
onderhevig is geweest. Laat noodzakelijke reparaties
uitvoeren.

Gebruik het apparaat nooit wanneer beveiligingen
ontbreken of beschadigd zijn.

Houd altijd handen en voeten uit de buurt van het
snijwerktuig, vooral bij het inschakelen van de motor.

Bij het systeem dat de draad afsnijdt bestaat het risico
op lichamelijk letsel.

Nadat er een nieuwe draad uit de rol is getrokken,
dient u het apparaat altijd in de normale werkpositie te
houden voordat u dit weer inschakelt.

Monteer nooit metalen snij-elementen.

Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen en
originele toebehoren.

Haal de netstekker los wanneer het apparaat wordt
getest, gereinigd of wanneer er werkzaamheden aan
de machine worden uitgevoerd of het apparaat niet in
gebruik is.

Let erop dat er zich geen vuil in de luchtopeningen
bevindt.

Ondanks de technische en extra
veiligheidsmaatregelen is er altijd sprake van een
resterend risico bij het apparaat.

440102 _c
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B Houd de handgreep droog en schoon.

B Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein.

B Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand.

® Houd de beschermkap, de draadspoelkop en de motor
steeds vrij van maaisel.

m Blijf met uw lichaam en kleding op afstand van het
snijwerktuig.

B Personen die nog niet vertrouwd zijn met de trimmer
moeten het gebruik ervan oefenen terwijl de motor
uitgeschakeld is.

B Draag doelmatige werkkleding.

Houd tijdens werkzaamheden een veilige werkpositie
aan.

Bedien het apparaat steeds met beide handen.
Houd anderen op afstand van de gevarenzone.
Laat het apparaat niet onbeheerd achter.

Bij maaiwerkzaamheden op hellingen altijd beneden
het snijwerktuig blijven.

Bij werkzaamheden op hellingen:

Nooit op een helling werken als deze glad of
glibberig is.

Houd steeds een veilige werkpositie aan.

Maai op hellingen steeds in dwarsrichting, niet in
op- of neerwaartse richting.

Werk niet op een helling met een
hellingspercentage van meer dan 10°!
Wees zeer voorzichtig bij het omkeren!
B Na aanraking met een vreemd voorwerp:
Motor uitzetten.
Apparaat controleren op beschadigingen.
B Bedien het apparaat niet als u onder invioed bent van
alcohol, drugs of medicijnen.

B Er moet worden voldaan aan de veiligheidsinstructies
ter voorkoming van een ongeval.

Elektrische veiligheid
A Voorzichtig!

Risico bij het aanraken van stroomvoerende
onderdelen!

Haal de stekker meteen uit het stopcontact
wanneer de verlengkabel werd beschadigd of is
doorgesneden! Wij raden aan het apparaat aan

te sluiten via een Fl-aardlekschakelaar met een
nominale lekstroom van < 30 mA.

B De spanning van het lichtnet in huis moet
overeenstemmen met de vermeldingen voor
netspanning in de Technische Gegevens; gebruik geen
andere voedingsspanning.

B Gebruik alleen een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis en met een minimale doorsnede
van 1,5 mm? Wikkel een kabeltrommel altiid helemaal
af.

B Beschadigde of sterk verslechterde verlengkabels
mogen niet gebruikt worden.

Controleer vooraf aan de ingebruikname de
conditie van uw verlengkabels.
B Verlengkabel in de kabeltrekontlasting fixeren.
Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

B Houd kinderen uit de buurt van apparaten die op het
stroomnet zijn aangesloten.

Montage

A Let op

Pas na volledige montage mag het apparaat
gebruikt worden.

Afschermkap monteren (afbeelding 2)

@ Het in de afschermkap geintegreerde mes snijdt
het snijdraad automatisch op de optimale lengte af.

1. Het onderste stuk van de steel (2) op de grond
leggen.

2. De afschermkap (1) zo over het uiteinde van de
steel schuiven dat de boringen in de kap en in de
steelbevestiging tegenover elkaar komen.

3. Met de kolombout (3) en de in de afschermkap te
plaatsen zeskantmoer (4) de afschermkap vastzetten
aan de apparaatsteel.

Hulphandgreep monteren (afbeelding 3)

1. Het beugelgedeelte (1) van de hulphandgreep iets uit
elkaar trekken.

2. De hulphandgreep op de bevestiging (3) schuiven.

3. De hulphandgreep in de vertanding vastklikken.

4. Met de zeskantschroef (2) en de spannergreep (4) in
de gewenste stand vastzetten.

Apparaatsteel monteren (afbeelding 4)

1. Het benedenstuk van de steel (1) in de houder van
het bovenste stuk schuiven, tot de hendel (2) vastklikt.

2. Het steelkoppelstuk vastzetten met de klembout (3).
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Draadspoel monteren (afbeelding 5)

1. Draadspoelkop (1) met aangebrachte draadspoel op
de aandrijfas van het steelbenedenstuk schuiven.

2. De bevestigingsmoer (2) linksom vastzetten.

3. De draadspoelkop blokkeren en vastzetten.

Ingebruikname

A LET OP!

Voer voér ingebruikname altijd een visuele controle
uit.

De gazontrimmer starten

1. Haal de verlengkabel door de trekontlasting, zie
afbeelding 6.

2. Verlengkabel weer aansluiten op het stroomnet.

3. De draaggordel om de linker schouder hangen
(afbeelding 7) en de gordel vasthaken in het
gordeloog aan het steelbovenstuk (afbeelding 1/7)

4. Neem een veilige positie in.

5. Houd het apparaat met beide handen vast. Plaats
hierbij de snijkop niet op de bodem.

6. Met de ene hand de hulphandgreep (afbeelding 1/8)
en met de andere hand de bovenste handgreep
(afbeelding1/4) beetpakken en tegelijkertijd de
onderste schakelaar indrukken, zie afbeelding 8.

7. De schakelaar van de bovenste handgreep
(afbeelding 1/5) indrukken en ingedrukt houden, zie
afbeelding 8. Het apparaat loopt alleen terwijl beide
schakelaars worden gebruikt.

8. Laat de gazontrimmer enkele seconden stationair
draaien. De snijdraad wordt hierbij op de juiste lengte
afgesneden.

9. Wanneer een schakelaar wordt losgelaten, schakelt
het apparaat vanzelf uit.

@ Na het uitschakelen van het apparaat draait de
draadspoelkop nog enkele seconden door.

Bediening
B Schakel het apparaat in voordat u het gras nadert dat
moet worden gemaaid.

B Houd het apparaat iets naar voren gekanteld
(maximaal 30°) en ga langzaam voorwaarts.

B Zwenk het apparaat naar rechts en links om het gras
te maaien.

Lang gras moet in etappes worden gemaaid. Begin dan
steeds bovenaan en werk naar onderen toe.

@ Raak met de snijdraadkop tijdens het maaien
steeds weer het gazon aan. De tipautomatiek
zorgt continu voor een optimale draadlengte.

B Maaisel alleen bij stilstaande motor verwijderen.

A LET OP!

De trillingwaarde van de elektrische
gazontrimmer kan tijdens gebruik afwijken van de
gespecificeerde waarde, naargelang het gebruik
van het apparaat.

B Het apparaat mag tijdens de werkzaamheden niet
worden overbelast.

Snijdraad verlengen

1. De motor volgas laten draaien en de draadspoelkop
even kort in aanraking brengen met de ondergrond.

De snijdraad wordt dan automatisch verlengd.

@ Het mes in de afschermkap kort de snijdraad in
volgens de toelaatbare lengte.

Trimmen

1. Controleer eerst het terrein en ga na wat de gewenste
maaihoogte is.

2. Breng de draadspoelkop op de gewenste hoogte en
zet vast.

3. Het apparaat zoals een zeis van de ene naar de
andere kant zwaaien.

4. De draadspoelkop steeds evenwijdig aan de bodem
houden.
Kort trimmen

1. Het apparaat iets naar voren toe gekanteld heen
en weer halen, zodat dit viak over de ondergrond
beweegt.

2. Steeds van uw lichaam vandaan trimmen.

440102 _c
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Trimmen bij afrasteringen en funderingen
A LET OP!

Niet in aanraking brengen met vaste constructies -
terugslagrisico!

1. Het apparaat langzaam en voorzichtig bedienen, de
snijdraad mag niet op hindernissen stuiten.

Trimmen bij boomstammen

1. Het apparaat voorzichtig en langzaam rondom de
boomstam heen halen, zodanig dat de snijdraad niet
tegen de booomschors komt.

2. Van links naar rechts rondom de boomstam maaien.

3. Gras en onkruid met het uiteinde van de snijdraad
verwijderen en de draadspoelkop iets naar voren
kantelen.

Bij timmen nabij stenen muren, funderingen en
bomen zal de snijdraad sneller slijten.

Maaien

1. De draadspoelkop in een hoek van 30 graden naar
rechts kantelen.

2. De handgreep in de gewenste stand kantelen.

A LET OP!

Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein.

Risico op lichamelijk letsel of materiéle schade
door wegslingeren van vreemde voorwerpen.

Onderhoud en verzorging

A VOORZICHTIG!

Gevaar door elektrische stroom!

Koppel het apparaat vooraf aan
onderhoudswerkzaamheden los van het stroomnet
en beveilig tegen opnieuw inschakelen.

B Haal na het gebruik de kabelstekker los en controleer
het apparaat op beschadigingen.

B Bewaar het apparaat op een plek die ontoegankelijk is
voor kinderen en onbevoegde personen.

B Elektrische storingen mogen uitsluitend worden

verholpen door geautoriseerde, gespecialiseerde
werkplaatsen.

W Gebruik het apparaat nooit wanneer het mes van de
draadsnijder ontbreekt of beschadigd is.

B Houd de beschermkap, de draadspoelkop en de motor
steeds vrij van maaisel.

B Spuit het apparaat niet schoon met water! Als er water
binnendringt, kan dat leiden tot storingen.

B Stel het apparaat niet bloot aan vocht.

| Controleer regelmatig of het apparaat in een goede
gebruiksconditie is.

B Gebruik geen schoonmaak- resp. oplosmiddelen.
Het apparaat kan hierdoor onherstelbaar worden
beschadigd.

Afschermkap reinigen
1. Apparaat uitzetten.

2. Achtergebleven maaisel voorzichtig verwijderen met
een schroevendraaier of een soortgelijk voorwerp.

Afschermkap regelmatig reinigen, om
oververhitting van de steelbuis te voorkomen.

Draadspoel vervangen (afbeelding 5)

1. De draadspoelkop (1) vasthouden en de
bevestigingsschroef (2) rechtsom losdraaien.

De bevestigingsschroef eruit draaien.
De draadspoelkop lostrekken van de aandrijfas.
De draadspoel (1) uit de draadspoelkop nemen.

Vervuiling en grasresten verwijderen.

o g DN

De uiteinden van de snijdraad van de nieuwe
draadspoel doorhalen in de daarvoor bestemde
openingen in de draadspoelkop.

7. De draadspoel in de draadspoelkop plaatsen. Let
daarbij op dat de snijdraad niet klem komt te zitten;
trek de snijdraad ongeveer 9 cm los uit de spoel.

8. De complete draadspoelkop op de aandrijfas
schuiven en met de bevestigingsschroef linksom vast
draaien.

9. De draadspoelkop blokkeren en vastzetten.

Draadsnijder vervangen

1. Draai op de rand van de afschermkap beide aan de
binnenkant geplaatste schroeven eruit en neem de
oude draadsnijder af.

2. Plaats de nieuwe draadsnijder en schroef weer vast.
Haal de schroeven niet overdreven strak aan.
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Draadsnijder slijpen Technische gegevens
1. Draadsnijder losmaken van afschermkap. Artikel-Nr. 112 923
2. Draadsnijder vastzetten in een bankschroef en met
een platte vijl scherp maken. Technische gegevens conform de volgende normen:
Uitsluitend in één richting vijlen! Mechanische veiligheid conform EN 786, 5.1.1, Bijlage
. EenD,
Reiniging

Niveaus voor geluidsvermogen en geluidsenergie conform

Reinig het apparaat na gebruik steeds zorgvuldig DlN, EN1SO 3744:201(.)’, .
zodat dit storingsvrij blift functioneren. Meting mechanische trillingen bij handgreep conform EN

28662-1:1992.
M Reinig alle bewegende onderdelen regelmatig.

B Reinig de behuizing met een zachte borstel of een @ een genormeerde testprocedure en kunnen

dro.gg doek. ) worden gebruikt om verschillende elektronische
B Reinig het apparaat niet onder de waterkraan of met apparaten met elkaar te vergelijken.

een hogedrukreiniger.

De vermelde waarden zijn vastgesteld conform

Bovendien zijn deze waarden geschikt om

B Gebruik geen oplosmiddelen (benzine, belastingen voor de gebruiker die door vibraties
reinigingsalcohol etc.), de kunststof onderdelen ontstaan van te voren te kunnen inschatten.
kunnen zo worden beschadigd. y

B Zorg dat er op de handgreep geen olie of vet A Let op!
terechtkomt. Gebruik geen water, oplosmiddelen en Afhankelijk van de gebruikssituatie kunnen de
poetsmiddelen. daadwerkelijke vibratiewaarden van de vermelde

waarden afwijken.

OPSIag Wij adviseren u om maatregelen te treffen

waarmee u zich tegen de belasting door vibratie

W Apparaat en tosbeharen na elk gebruik reinigen. beschermt. Neem hierbij het complete werkproces

@ Elektrische gazontrimmer aan de handgreep in acht, dus ook de tijdstippen waarop het .
ophangen. Hierdoor wordt de snijkop niet onnodig elektronische apparaat zonder belasting werkt of is
belast. uitgeschakeld.
Tot geschikte maatregelen behoren onder meer
B Plaats de transformator op een droge plek waar deze een regelmatig onderhoud van het elektrische
beschermd is tegen vorst. apparaat en de opzetstukken, het warmhouden

van uw handen, regelmatige pauzes en een goede
planning van het werkproces.

Afvoeren als afval
Een af te danken apparaat
niet samen met het huisvuil
afvoeren!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd
uit materialen die voor recycling geschikt zijn en
moeten dienovereenkomstig worden afgevoerd.
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1000W @ =
@ 230 VAC /50 Hz ﬂ 35cm
ﬁ 4,3 mis? (K= 1,5 mis?) 47kg
LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)
Hulp bij storingen
STORING MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Motor loopt niet

Motorbeveiligingsschakelaar ging over
tot uitschakeling.
Geen netspanning aanwezig

Wacht tot de
motorbeveiligingsschakelaar de
trimmer weer inschakelt. Controleer de
zekeringen/Fl-aardlekschakelaar; laat
de stroomvoorziening controleren door
een deskundige elektrotechnicus.
Verlengkabel controleren, indien nodig
vervangen

Gazontrimmer trilt

Draadspoel is vuil

Draadspoel reinigen, indien nodig
vervangen

Gazon slecht gemaaid

Draadspoel is leeg

Draadspoel vervangen

Onvoldoende draadlengte

Draadlengte instellen

Neem contact op met onze klantenservice bij storingen die niet in deze tabel staan vermeld of die u niet zelf kunt

oplossen.

Garantie

Eventueel in de periode van de wettelijke aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van het apparaat
worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door levering van een vervangend apparaat. De
verjaringstermijn hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.
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Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

B reglementair gebruik van het apparaat B reparatiepogingen aan het apparaat

B naleving van de gebruiksaanwijzing B technische wijzigingen aan het apparaat

B gebruik van originele onderdelen B niet-reglementair gebruik (bijv. professioneel of

gemeentelijk gebruik)

Van de garantie zijn uitgesloten:
B |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik
B slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader mzijn aangeduid

B verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende
motorfabrikant

In geval van garantieaanspraken moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer of
tot de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de verkoper
wegens defecten aan het apparaat onverlet.

CE-conformiteitsverklaring NL

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons uitgebrachte uitvoering voldoet aan de eisen vastgelegd in de
geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veiligheidsnormen en de standaardproductspecificaties.

Product Fabrikant Gevolmachtigde
Elektrische gazontrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kétz
Type EU-richtlijnen Geharmoniseerde normen
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Geluidsvermogenniveau Beoordeling van
EN ISO 3744 conformiteit
gemeten / gegarandeerd 2000/14/EG Bijlage V!
94 dB(A) / 96 dB(A)
Beoordelende instantie Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /LQ%? /dgm
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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A propos du manuel

B Lisez la présente documentation avec la mise en
service. C'est la condition pour un travail sir et une
bonne maniabilité.

B Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation !

B La présente documentation fait partie intégrante du
produit décrit et devrait étre remis a 'acheteur en cas
de vente.

Légende

A Attention !

Respecter a la lettre ces instructions de sécurité
peut éviter les dommages corporels et / ou
matériel !

Instructions spéciales pour une meilleure
compréhension et maniabilité.

Description du produit
La présente documentation décrit un coupe-bordure
électrique a main.

A Attention !

Porter une protection auditive pour prévenir de tout
dommage de l'ouie.

Systéme de réglage automatique (illustration 5)

La téte de coupe comporte un systéme de réglage
automatique (2) permettant de rallonger le fil de coupe
lorsque le moteur est en marche.

Apergu produit

L'apercu du produit 1 donne une vue d'ensemble sur
I'appareil.

1 Moteur électrique

Tendeur de cable

Connecteur d'appareil

Poignée

Commutateur 1

Commutateur 2

Fixation sangle de transport

Poignée supplémentaire

O~ M|l DN

Assemblage du guidon

—_
o

Vis de serrage

—_
=

Bouclier de protection
Bobine de fil

-
N

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur pour moteur

Le coupe-bordure électrique est équipé d'un disjoncteur
moteur qui se coupe en cas de surcharge.

Apreés une phase de refroidissement d'env. 15 minutes, le
coupe-bordure électrique peut étre remis en service.

A ATTENTION - risque de blessure !

Les dispositifs de sécurité et de protection ne
doivent pas étre mis hors service.

Utilisation conforme

Le présent appareil est destiné a la coupe d'une

surface de pelouse dans la sphere privée. Toute autre
utilisation ou toute utilisation allant au-dela des conditions
d'exploitation est considéré comme étant pas conforme.
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L'utilisation de cet appareil n'est pas congue

pour des personnes (y compris des enfants) aux
facultés physiques, sensorielles ou psychiques
restreintes, ou par celles manquant d'expérience
ou sans les connaissances pertinentes, sous
réserve que ces personnes soient placées sous
surveillance pour leur sécurité ou qu'elles aient été
instruites sur son utilisation adéquate. Les enfants
doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec cet appareil.

A Attention !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation
professionnelle.

Signification des pictogrammes sur I'appareil

Attention !

Lire la notice d'utilisation

AER

Porter des lunettes de protection, une
protection auditive

E

Portez des gants de protection

Portez des chaussures de sécurité

@ O ¢

Maintenir les personnes a l'écart.
Distance de sécurité min. de 10 m

[ |
=i

-

Danger causé par des projections
d'objets

Débrancher immédiatement le cable de
rallonge est endommagé ou sectionné

Protéger I'appareil de la pluie et de
I'humidité

La distance entre I'appareil et des tiers
doit étre de 15 m minimum

el @ > [

Consignes de sécurité

A Attention !

La rotation de I'outil de coupe se poursuit apres
I'arrét du moteur !

Vérifier les cables secteur et rallonges aprés utilisation
pour s'assurer qu'ils ne comportent pas de dommages
ni d'usure.

Tenir éloignées des outils de coupe les rallonges.

Si le cable est endommagé pendant I'utilisation,
debrancher immédiatement.

NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT QUE CELUI-CI
SOIT DEBRANCHE

Porter des vétements, une protection oculaire et des
gants adaptés.

Ne jamais autoriser les enfants ou des personnes non
instruites au maniement de la machine a l'utiliser ou a
en effectuer la maintenance. Les dispositions locales
peuvent fixer I'age limite de I'utilisateur.

Interrompre ['utilisation de la machine lorsque des
personnes, en particulier des enfants ou des animaux
domestiques se trouvent a proximité.

Tondre uniquement a la lumiére du jour ou sous un
bon éclairage.

Avant de mettre la machine en marche et apres un
choc, vérifier 'absence de dommages ou d'usure sur
celle-ci et procéder aux réparations qui s'imposent.

Ne jamais utiliser I'appareil avec des dispositifs de
protection endommagés ou manquants.

Tenir toujours éloignés les mains et les pieds du
dispositif de coupe, surtout & la mise en route du
moteur.

Il existe un risque de blessure relatif aux dispositifs
servant a la coupe de la longueur de fil.

Apres extraction d'un nouveau fil, maintenir
systématiqguement la machine dans sa position
normale de travail avant de la mettre en service.

Ne jamais monter d'é/éments de coupe métalliques.
N'utiliser que des piéces et des accessoires originaux.

Débrancher la prise avant le contrdle, le nettoyage ou
le travail sur la machine ainsi que lorsque celle-ci n'est
pas utilisée.

Faire attention a ce que les ouvertures d'aération ne
soient pas encrassées.

En dépit des mesures de protection techniques et
complémentaires, il demeure toujours un risque lors du
travail avec la machine.

Garder les poignées séches et propres.

Retirer les corps étrangers se trouvant dans le
périmétre de travail.

N'utilisez que des appareils dans un état impeccable !

440102 _c
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Faire en sorte que le bouclier de protection, la téte de
bobine et le moteur soit toujours exempts de résidus
de tonte.

Maintenir a distance le corps et les vétements de I'outil
de coupe.

Les personnes non familiarisées avec l'outil de taille
devraient s'exercer avec le moteur arrété.

Porter des vétements de travail adaptés.

Lors du travail, veiller a avoir une position assurée.
Toujours utiliser I'appareil a deux mains.

Maintenir a distance les tierces personnes de la zone
arisques.

Ne pas laisser fonctionner 'appareil sans surveillance.

Lors de travaux de tonte en pente toujours rester au
dessous du dispositif de coupe.

Lors du travail en pente :

ne jamais travailler sur une pente verglacée ou
glissante.

Veiller a avoir une position assurée.

Avancez toujours de maniére transversale pour
tondre les pentes, jamais de haut en bas.

Ne pas travailler sur des pentes avec une
inclinaison supérieure a 10° !

La prudence est de mise lors des demi-tours !
Aprés étre entré en contact avec un corps étranger :

arréter le moteur.

Vérifier les dommages éventuels de I'appareil.

Ne pas utiliser I'appareil lors de la prise d'alcool, de
drogues ou de médicaments.

Les prescriptions de prévention des accidents doivent
étre respectées.

Sécurité électrique
A Attention !

Danger en cas de contact avec des piéces sous

tension !

Débrancher immédiatement si le cable de
rallonge a été endommagé ou sectionné ! Nous
recommandons la connexion via un disjoncteur de
protection Fl avec un courant de fuite

nominal < 30 mA.

B La tension secteur de la maison doit étre conforme

aux données de la tension secteur indiquées dans les
caractéristiques techniques, ne pas utiliser d'autres
sources d'alimentation.

B N'utiliser que des cables de rallonge prévus pour un

usage en extérieur avec une section minimale de 1,5
mmZ. Toujours dérouler entiérement les bobines de

cables.
Il est interdit d'utiliser des rallonges de céble
endommagées ou friables.

Avant chaque mise en service, controlez I'état de
votre rallonge de cable.
Fixer le cable de rallonge dans le tendeur de cable.
Ne pas exposer I'appareil a I'eau ou a I'humidité.

Les enfants doivent étre tenus a I'écart des appareils
branchés sur secteur.

Montage

A Attention

L'appareil ne doit étre utilisé qu'apres un montage
complet.

Monter le bouclier de protection (illustration 2)

La lame intégrée au bouclier de protection coupe
automatiquement le fil de coupe a la longueur
optimale.

Poser la partie inférieure du guidon (2) sur le sol.

Faire glisser le bouclier de protection (1) au dessus
de I'extrémité de guidon de fagon a ce que les trous
du bouclier et de la fixation de guidon coincident.

Visser le bouclier de protection au guidon a I'aide de
la vie a téte cylindrique (3) et I'écrou a six pans (4) a
positionner coté bouclier de protection.

Monter la poignée supplémentaire (illustration 3)

1.

Retirer légérement I'étrier de la poignée (1) de la
poignée supplémentaire.

Insérer la poignée supplémentaire sur le support (3).

Enclencher la poignée supplémentaire dans la
denture.

Visser & I'aide d'une vis a six pans (2) et une
poignées de serrage (4) dans la position souhaitée.

Monter le guidon (illustration 4)

1.

Insérer la partie inférieure du guidon (1) dans le
support de la partie supérieure de guidon jusqu'a
I'enclenchement du levier (2).

Visser avec la vis de serrage (3) I'assemblage du
guidon.

Monter la bobine de fil (illustration 5)

1.

Insérer la téte de bobine (1) avec sa bobine de fil en
place sur l'arbre d'entrainement du guidon inférieur.
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2. Visser la vis de fixation (2) en tournant vers la
gauche.
3. Maintenir la téte de bobine et visser.

Mise en service

A ATTENTION !

Toujours effectuer un contréle visuel avant la mise
en service.

Démarrer le coupe-bordure électrique

1. Passer la rallonge dans le tendeur de cable, cf.
illustration 6.

2. Brancher la rallonge au secteur.

3. Placer la sangle de transport sur I'épaule (illustration
7) et l'accrocher a I'ceillet du guidon supérieur
(illustration 1/7)

4. Prendre une position assurée.

5. Tenir 'appareil avec les deux mains. Ne pas
positionner la téte de coupe sur le sol pendant
I'opération.

6. Saisir d'une main la poignée supplémentaire
(illustration 1/8) et de |'autre la poignée supérieure
(illustration 1/4) et appuyer a cet effet sur le
commutateur inférieur, cf. illustration 8.

7. Appuyer sur le commutateur de la poignée supérieure
(illustration 1/5) et le maintenir en position, cf.
illustration 8. L'appareil ne fonctionne que si les deux
commutateurs sont actionnés.

8. Laisser tourner le coupe-bordure électrique quelques
secondes a vide. Le fil de coupe est alors coupé a la
bonne longueur.

9. Lorsque un commutateur est relaché, 'appareil se
met hors service.

E] Apres mise hors service de I'appareil, la téte de
coupe a fil continue a tourner encore quelques
secondes.

Utilisation

B Mettre 'appareil en route avant de s'approcher de la
pelouse a couper.

B Incliner légérement I'appareil vers |'avant, max. 30°, et
procéder lentement.

B Incliner I'appareil de droite a gauche pour couper la
pelouse.

L'herbe haute doit étre coupée par étape. Procéder
toujours du haut vers le bas.

@ Pendant le travail, régler réguliérement la téte

de coupe sur I'herbe. Le systeme de réglage
automatique permet d'avoir en permanence une
longueur optimale de fil.

| Ne retirer les déchets que lorsque le moteur est a
l'arrét.
A ATTENTION !

Le niveau de vibrations pendant ['utilisation de
I'appareil électrique peuvent varier des valeurs
indiquées en fonction de 'utilisation de I'appareil.

B Ne pas trop solliciter I'appareil pendant le travail.

Rallonger le fil de coupe

1. Laisser le moteur tourner a plein gaz et tapoter la téte
de bobine sur le sol.

Le fil sera automatiquement rallongé.

@ La lame sur le bouclier de protection raccourcit le
fil a la bonne longueur.

Tailler

1. Controler le terrain et définir la haute de coupe
souhaitée.

2. Mettre la téte de bobine a la hauteur souhaitée et la
maintenir.

3. Effectuer des mouvements de faucille d'un coté a
I'autre avec I'appareil.

4. Garder toujours la téte de bobine paralléle au sol.

Coupe basse

1. Avant 'appareil avec une légére inclinaison de sorte
que celui-ci se déplace juste au dessus du sol.

2. Couper toujours avec l'appareil éloigné du corps.

Couper au niveau des cldtures et des fondations
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A ATTENTION !

1.

Ne pas toucher les structures fixes - Risque de
contrecoup

Manceuvrer I'appareil lentement et prudemment sans
faire cogner le fil de coupe contre les obstacles.

Couper autour des troncs d'arbres

1.

i)

Manceuvrer |'appareil lentement et prudemment
autour des troncs en veillant a ce que le fil de coupe
ne touche pas I'écorce.

Tondre de gauche a droite autour des troncs d'arbres.

Toucher le gazon et les mauvaises herbes avec
I'extrémité du il et incliner la téte de bobine
|égérement vers l'avant.

Les travaux de coupe au niveau des murs de
pierre, fondations et arbres entrainent une usure
plus élevée du fil.

Tondre

1.

2.

Incliner la téte de bobine a un angle de 30° vers la
droite

Tournez la poignée dans la position souhaitée.

A ATTENTION !

Retirer les corps étrangers se trouvant dans le
périmétre de travalil.

Risque de blessure/dommage matériel provoqué
par la projection de corps étrangers.

Maintenance et entretien

A ATTENTION !

Danger relatif au courant électrique

Avant de procéder a la maintenance ou I'entretien,
débranchez I'appareil du secteur et veillez a ce
qu'il ne soit pas rebranché.

Débrancher l'appareil apres le travail et vérifier la
présence de dommages sur celui-ci apres utilisation.

Stocker I'appareil dans un endroit inaccessible pour les
enfants et les personnes non autorisées.

Les dommages électriques ne peuvent étre réparés
que par un atelier agréé spécialisé.

Ne jamais utiliser I'appareil lorsque la lame du coupe-fil
est manquante ou endommagée.

Faire en sorte que le bouclier de protection, la téte de
bobine et le moteur soit toujours exempts de résidus

de tonte.

Ne nettoyez jamais I'appareil en 'aspergeant

d’'eau ! La pénétration d'eau peut causer des
dysfonctionnements.

Ne pas exposer l'appareil a I'eau ou a 'humidité.
Controler réguliérement le bon état de I'appareil.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage ou de
solvants. Cela pourrait endommager irrémédiablement
I'appareil.

Nettoyer le bouclier de protection

1.
2.

i)

Arréter 'appareil.

Enlever prudemment les restes de tonte a l'aide d'un
tournevis ou similaire.

Nettoyer régulierement le bouclier de protection
afin d'éviter une surchauffe de I'arbre principal.

Changer la bobine de fil (illustration 5)

1.

o o oW N

9.

Maintenir la téte de bobine (1) et desserrer la vis de
fixation (2) I'aide de en tournant vers la droite.

Dévisser la vis de fixation.

Retirer la téte de bobine de I'arbre d'entrainement.
Sortir la bobine de fil (1) de la téte de bobine.
Retirer la saleté et les restes des pelouse.

Introduisez les extrémités du fil de coupe de la
nouvelle bobine de fil dans les ouvertures prévues a
cet effet sur la téte de la bobine.

Insérer la bobine de fil dans la téte de bobine. Veillez
a ce que les fils de coupe ne soient pas coincés et
sortez env. 9 cm de fil de la bobine.

Insérer la téte de bobine entierement sur I'arbre
d'entrainement et visser la vis de fixation en tournant
vers la gauche.

Maintenir la téte de bobine et visser.

Remplacer le coupe-fil

1.

2.

Dévissez les deux vis du coupe-fil au bord du bouclier
de protection et retirez I'ancien coupe-fil.

Insérer le nouveau coupe-fil et revisser.
Ne pas serrer trop les vis.

Affater le coupe-fil

1.

Démonter la lame de coupe du bouclier de protection.
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2. Fixer le coupe fil dans un étau et I'aiguiser a l'aide
d'une lime plate.
Limer dans une seule direction !

Nettoyage

@ Nettoyez soigneusement I'appareil aprés chaque
utilisation afin que le fonctionnement impeccable
soit maintenu.

B Nettoyez régulierement toutes les parties mobiles.

B Nettoyez le boitier avec une brosse souple ou un
chiffon sec.

B Ne pas nettoyer & I'eau courante ou avec un nettoyeur
haute pression.

B N'utilisez pas de solvants (essence, alcool, etc.) pour
les éléments en plastique car ils peuvent endommager
ces derniers.

B Maintenez les poignées exemptes d'huile et de
graisse. L'eau, les solvants et les produits de polissage
ne doivent pas étre employés.

Stockage

B Nettoyer 'appareil et ses accessoires aprés chaque
utilisation.

@ Suspendre le coupe-bordure électrique par la
poignée. La téte de coupe ne sera donc pas
sollicitée inutilement.

B Stocker I'appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

Elimination

hid

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont
fabriqués en matériaux recyclables et doivent étre
éliminés de maniéere adéquate.

Ne pas éliminer les appareils
hors d'usage avec les déchets
domestiques !

Caractéristiques techniques
Référence 112 923

Caractéristiques techniques conformément aux normes
ci-apres :

Sécurité mécanique selon EN 786, 5.1.1, annexes
EetD,

Niveau de puissance sonore et niveau d'énergie sonore
selon DIN EN ISO 3744:2010.

Mesure des vibrations mécaniques au niveau de la
poignée selon EN 28662-1:1992.

Les valeurs indiquées ont été établies selon un
procédé de contréle normalisé et peuvent étre
utilisées pour la comparaison de différents outils
électriques entre eux.

De plus, ces valeurs sont adaptées pour estimer
préalablement les contraintes pour |'utilisateur
dues aux vibrations.

Attention !

En fonction de l'utilisation de cet outil électrique,
les valeurs de vibration effectives peuvent varier
de celles indiquées.

Prenez des mesures pour vous protéger des
contraintes dues aux vibrations. Tenez compte

ici du déroulement du travail, c'est-a-dire des
moments pendant lesquels l'outil électrique
fonctionne dans charge ou qu'il est éteint.

Les mesures adaptées concernent notamment
une maintenance et un entretien réguliers de l'outil
électrique et de ses embouts, de maintenir les
mains au chaud, de faire des pauses régulieres et
de bien planifier son travail.

1000 W

230 VAC /50 Hz

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

ISE

=
_

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garanti :96 dB(A) Mesuré : 94 dB(A)

@III

35cm

4,7kg

= AEE
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Aide en cas de panne

PERTURBATION CAUSE POSSIBLE SOLUTION

Le moteur ne fonctionne pas. Le disjoncteur de protection moteur Veuillez attendre que le disjoncteur
s'est coupé. de protection moteur remette le
Pas de tension secteur disponible coupe-bordure en service. Controlez

les fusibles / disjoncteurs Fl et faites
vérifier I'alimentation électrique par un
électricien qualifié.

Contrdler la rallonge, en utiliser une
nouvelle au besoin

Le coupe-bordure électrique vibre | La bobine de fil est encrassée Nettoyer la bobine de fil et remplacer
au besoin
La pelouse est mal coupée La bobine de fil est vide Remplacer la bobine de fil
Longueur de fil insuffisante Régler la longueur de fil

En cas de pannes ne figurant pas dans le tableau ou que vous ne pouvez pas réparer vous-méme, veuillez vous
adresser a votre service apres-vente.

Garantie

Pendant la période Iégale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement,
selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur l'appareil. La durée de prescription dépend de la
|égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'appareil.

Notre garantie s'applique seulement : La garantie ne s'applique pas en cas :

W pour une utilisation conforme de I'appareil B en cas de tentatives de réparation effectuées sur

B pour le respect du mode d'emploi l'appareil

® pour ['utilisation de piéces détachées originales = ﬁ" cas dle modifications techniques effectuces sur
apparei

B en cas d'utilisation non conforme
(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)

Sont exclus de la garantie :
B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale.

B |es piéces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange lm‘

W Moteur a explosion - Ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs respectifs des
moteurs.

En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service apres-vente agréé le plus
proche, en présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en rien
les droits Iégaux de I'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.
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Déclaration de conformité CE FR

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version que nous avons mise sur le marché, répond aux
exigences des directives CE harmonisées, aux normes standards de sécurité CE et aux standards spécifiques au
produit.

Produit Fabricant Fondé de pouvoir

Coupe-bordure électrique AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Numéro de série Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz

Type directives de I’'Union Normes harmonisées

BC 1000 E Européenne EN 60335-1:2012
2006/42/EG EN 60335-2-91:2004
2014/30/EU EN 60745-1:2010
2000/14/EG EN 55014-1:2012
2011/65/EU EN 55014-2:2009
2004/12/EG EN 61000-3-2:2010
2014/35/EU EN 61000-3-3:2013

Niveau de puissance sonore  Evaluation de la

ENISO 3744 conformité

mesuré / garanti 2000/14/EG annexe VI

94 dB(A) / 96 dB(A)
Organisme notifié Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification i) Sisope.
et d'Homologation 7/7 7
N® 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Acerca de este manual

B Lea el presente manual de instrucciones por completo
antes de la puesta en funcionamiento. Esto es esencial
para un trabajo seguro y un manejo sin problemas.

W Debe observar las instrucciones de seguridad y
advertencia en la presente documentacion y en el
aparato.

B La presente documentacion es parte del producto
descrito y debe entregarse al comprador junto con el
aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

A iPrecaucion!

La estricta observacion de estas indicaciones
de advertencia puede evitar dafios personales y
materiales.

@ Indicaciones especiales para una mejor
comprension y manejo.

Descripcion del producto

La presente documentacion describe una desbrozadora
eléctrica manual.

A iPrecaucion!

Utilice proteccion auditiva para evitar dafios en
los oidos.

Sistema automatico de pulsacion (figura 5)

En el cabezal de hilo se ha incorporado un sistema
automatico de pulsacion (2) para extender el hilo de corte
con el motor en marcha.

Vista general de las piezas

La vista de conjunto (figura 1) ofrece una vision general
del aparato.

1 Motor eléctrico

Descarga de traccion de cable

Enchufe

Mango

Interruptor 1

Interruptor 2

Fijacion de la correa de transporte

Mango auxiliar

O~ M|l DN

Unién de la barra

—_
o

Tornillo de ajuste

—_
=

Cubierta de proteccion

12 | Bobina de hilo

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

La desbrozadora eléctrica estéa equipada con un
guardamotor, que desconecta el aparato en caso de
sobrecarga.

Tras una fase de enfriamiento de 15 minutos aprox., la
desbrozadora se puede volver a conectar.

A Atencion - Riesgo de lesiones

No se deben desconectar los dispositivos de
seguridad y proteccion.

Uso previsto

Este aparato se ha disefiado para cortar bordes de
césped en zonas privadas. Cualquier otro uso distinto o
fuera de estos margenes se considera no conforme a lo
prescrito.

El uso de este aparato no es adecuado para
personas (incluidos nifios) con limitaciones fisicas,
sensoriales 0 mentales, o con falta de experiencia
0 conocimientos, a no ser que estén bajo la
supervision de una persona responsable de su
seguridad o hayan recibido de ella instrucciones
sobre el modo de funcionamiento del aparato. Se
debe vigilar a los nifios para que no jueguen con
el aparato.
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/\ iPrecaucién! Instrucciones de seguridad

No esta permitido el uso comercial del aparato. -
A ijPrecaucion!

La cuchilla sigue girando después de apagar el
Significado de los simbolos en el aparato motor.

iPrecaucion! W Se debe comprobar si los cables de alimentacion y
alargadores presentan alguna sefial de envejecimiento
o dafio antes de su uso.

Leer el manual de instrucciones B Mantenga los cables alargadores alejados de los
elementos de corte.

B Desenchufe inmediatamente el cable de la red si sufre
algun dafio durante su uso.

Utilizar gafas protectoras y proteccion

para los oidos NO TOQUE EL CABLE HASTA QUE ESTE
DESENCHUFADO.

Utilizar guantes de proteccion B Utilice ropa adecuada, proteccion para los ojos y
guantes.

B Nunca permita que nifios o personal no instruido
maneje o repare la maquina. Algunas normativas
locales regulan la edad minima del operador.

. B |nterrumpa el funcionamiento de la maquina si hay
Mantener a las personas alejadas. personas, especialmente nifios o animales, en las
Distancia min. de seguridad 10 m proximidades del aparato.

m Utilice unicamente el aparato durante el dia o con una
iluminacion artificial adecuada.

B Antes de la puesta en marcha de la maquina'y
después de un golpe, compruebe si la maquina

@O@0D>

Utilizar calzado de seguridad

| |
=i

-

Peligro por objetos lanzados

Desenchufar el conector de la presenta algtn dafio o desgaste y encargue las
red inmediatamente si el cable de reparaciones necesarias.
prolongacion se ha dafado o cortado B Nunca use el aparato si no hay dispositivos de

proteccion o si estan defectuosos.

B Mantenga siempre las manos y los pies alejados del
mecanismo de corte, sobre todo, al encender el motor.

B Cualquier dispositivo que sirva para cortar la longitud
del hilo puede causar lesiones.

B Después de sacar un hilo nuevo, mantenga siempre la
méaquina en la posicion de trabajo normal antes de que
se encienda.

B Nunca incorpore elementos de corte metalicos.

B Utilice unicamente piezas de repuesto y accesorios
originales.

B Desenchufe el conector de la red antes de realizar
comprobaciones, tareas de limpieza u otros trabajos
en el aparato y cuando no lo esté utilizando.

B Asegurese de que los orificios de ventilacién no estén
sucios.

B Apesar de las medidas de proteccion técnicas y
complementarias, siempre existe riesgo al trabajar con
la maquina.

B Mantenga los mangos secos y limpios.
Retire los objetos extrafios del area de trabajo.
B E| aparato Unicamente se debe utilizar si se encuentra

Proteger el aparato de la lluvia y la
humedad

La distancia minima entre el aparato y
otras personas debe ser de 15 m

el @ > B
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en perfecto estado técnico.

W Retire siempre los restos de hierba de la cubierta de
proteccion, el cabezal de hilo y el motor.

B Mantenga el cuerpo y la ropa alejados del mecanismo
de corte.

B Las personas que no estén familiarizadas con el

aparato deben practicar primero con el motor apagado.

B Utilice ropa de trabajo adecuada.

Asegurese de mantener una postura firme mientras
trabaja con la maquina.

Maneje siempre el aparato con las dos manos.
Mantenga a terceros alejados de la zona de peligro.
Nunca deje el aparato sin vigilancia.

Durante los trabajos de segado en pendiente, sitlese
siempre mas abajo del mecanismo de corte.

Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pendiente lisa y resbaladiza.

Asegurese de mantener siempre una postura
firme.

Corte siempre el césped transversalmente a la
pendiente, nunca hacia arriba o hacia abajo.

No utilice el aparato en pendientes con una
inclinacién superior a 10°.

Tenga especial cuidado al girar.
B Si entra en contacto con un cuerpo extrafio:
Desconecte el motor.

Compruebe si el aparato presenta algin dafio.

m No utilice el aparato bajo la influencia de drogas,
alcohol 0 medicamentos.

B Se deben cumplir las normas de prevencion de
accidentes.

Seguridad eléctrica
A iPrecaucion!

Peligro al tocar componentes bajo tension
Desenchufe el conector de la red inmediatamente
si el cable de prolongacion se ha dafiado o
cortado. Le recomendamos emplear un interruptor
diferencial residual con una intensidad nominal de
<30 mA.

B La tensién de red de su casa debe coincidir con la
tension de red indicada en los datos técnicos. No
utilice otra tensién de alimentacion.

B Unicamente utilice cables de prolongacion de 1,5 mm?
minimo adecuados para instalaciones al aire libre. Los
rollos de cable siempre deben estar completamente
desenrollados.

B No se deben emplear los cables de prolongacion que
estén defectuosos o rotos.

Antes de poner el aparato en funcionamiento,
compruebe siempre el estado del cable.

B Fije el cable alargador en la descarga de traccién de
cable.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Mantenga a los nifios alejados de los aparatos
conectados a la red eléctrica.

Montaje

Precaucion

Se debe montar el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Montaje de la cubierta de proteccion (figura 2)

@ La cuchilla integrada en la cubierta de proteccion
corta automaticamente la longitud éptima del hilo.

1. Apoye la parte inferior de la barra (2) en el suelo.

2. Coloque la cubierta protectora (1) en el extremo de
la barra de modo que se cubran los orificios de la
cubierta y la fijacién de la barra.

3. Atomille fijamente la cubierta de proteccion en la
barra mediante el tornillo cilindrico (3) y la tuerca
hexagonal correspondiente (4).

Montaje del mango auxiliar (figura 3)

1. Tire ligeramente de la empufiadura (1) del mango
auxiliar hasta soltarla.

2. Coloque el mango auxiliar en el soporte (3).

3. Encaje el mango auxiliar en el engranaje.

4. Atornillelo en la posicion deseada con el tornillo
hexagonal (2) y el tornillo de sujecion (4).

Montaje de la barra (figura 4)

1. Introduzca la parte inferior de la barra (1) en el
soporte de la parte superior hasta que la palanca (2)
encaje.

2. Fije este acoplamiento con el tornillo de ajuste (3).

Montaje de la bobina de hilo (figura 5)

1. Ajuste el cabezal (1) con bobina de hilo incorporada
en el arbol de accionamiento de la barra inferior.

2. Fijelo girando el tornillo de fijacion (2) a la izquierda.
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3. Sujete el cabezal de hilo y fijelo.

Puesta en funcionamiento

AN JATENCION!

Antes de la puesta en marcha, siempre debe llevar
a cabo una inspeccion visual.

Puesta en marcha de la desbrozadora eléctrica

1. Pase el alargador por la descarga de traccion, véase
la figura 6.

2. Enchufe el alargador a la red eléctrica.

3. Cuélguese la correa de transporte en el hombro
(figura 7) y enganchela en el ojete de la barra
superior (figura 1/7).

4. Coloquese en un lugar seguro.

5. Sostenga el aparato con las dos manos sin apoyar el
cabezal de corte en el suelo.

6. Con una mano sujete el mango auxiliar (figura 1/8)
y con la otra, el mango superior (figura 1/4) mientras
presiona el interruptor inferior, véase la figura 8.

7. Presione el interruptor del mango superior (figura
1/5) y manténgalo presionado, véase la figura 8. Es
necesario presionar los dos interruptores para que
funcione el aparato.

8. Deje funcionar la desbrozadora eléctrica en vacio
durante unos segundos. En este momento, se recorta
la longitud adecuada del hilo de corte.

9. Sise suelta un interruptor, el aparato se apaga.

@ El cabezal de corte de hilo sigue girando unos
segundos después de apagar el aparato.

Funcionamiento
B Encienda el aparato antes acercarse al césped que se
va a cortar.

B Incline el aparato ligeramente hacia delante, 30° como
maximo, y proceda despacio.

B Gire el aparato a la derecha y a la izquierda para
cortar el césped.

El césped muy crecido se debe cortar por capas. Corte
siempre de arriba hacia abajo.

@ Toque ligera y continuamente el césped con el

cabezal de hilo cuando trabaje con la maquina.
Gracias al sistema automatico de pulsacion,
siempre se trabaja con una longitud optima del
hilo.

® Unicamente retire el material cortado con el motor
parado.

AN JATENCION!

El valor de vibracion depende del uso del aparato,
por lo que puede diferir del valor indicado mientras
utiliza la herramienta.

B No sobrecargue el aparato mientras trabaja.

Alargar el hilo de corte

1. Haga funcionar el motor con el acelerador a fondo y
golpee ligeramente el cabezal de hilo contra el suelo.

El hilo se alarga automaticamente.

La cuchilla en la cubierta de proteccion corta la
longitud permitida del hilo.

Recortar

1. Compruebe el terreno y determine la altura de corte
que desee.

2. Ajuste y mantenga el cabezal de hilo en la altura
deseada.

3. Gire el aparato de un lado a otro realizando
movimientos de guadafa.

4. Mantenga el cabezal de hilo siempre paralelo al
suelo.
Recortar a poca altura

1. Lleve el aparato con una leve inclinacion hacia
delante, de modo que se mueva ligeramente por
encima del suelo.

2. Corte siempre desde el cuerpo hacia afuera.

440102 _c
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Recortar en vallados y cimientos
A JATENCION!

1.

No toque construcciones fijas - Peligro de rebote

Guie el aparato lentamente y con cuidado evitando
que el hilo choque con obstaculos.

Recortar alrededor de troncos de arboles

1.

Maneje el aparato lentamente y con cuidado
alrededor de los troncos, de manera que el hilo de
corte no toque la corteza de arbol.

Siegue de izquierda a derecha alrededor de los
troncos de arboles.

Recoja césped y malezas con la punta del hilo e
incline el cabezal de hilo ligeramente hacia adelante.

@ Recortar césped junto a muros de piedra,

cimientos y arboles causa un mayor desgaste
del hilo.

Segar

1.

Incline el cabezal de hilo hacia la derecha, en un
angulo de 30 grados.

2. Gire el mango hasta la posicion deseada.

AN JATENCION!

Retire los objetos extrafios del area de trabajo.

Peligro de lesiones/dafos materiales debido a
cuerpos extrafios despedidos por el aire.

Mantenimiento y limpieza

/N IPRECAUCION!

Peligro de descarga eléctrica.

Desenchufe el aparato antes de realizar cualquier
trabajo de mantenimiento y reparacion, y
asegurelo contra una reconexion.

Después de usar el aparato, desenchufe el conector y
compruebe si la maquina ha sufrido algin dafio.

Almacene el aparato fuera del alcance de nifios y
personas no autorizadas.

Solamente los talleres autorizados pueden solucionar
los fallos eléctricos.

Nunca use el aparato si no hay cuchilla en el cortador
de hilo o si esta defectuosa.

Retire siempre los restos de hierba de la cubierta de
proteccion, el cabezal de hilo y el motor.

No rocie el aparato con agua. La entrada de agua
puede causar averias en el aparato.

No exponga el aparato a la humedad.

Revise periddicamente si el aparato esta en buen
estado.

No utilice disolventes ni productos de limpieza.
En caso contrario, el aparato puede sufrir dafios
irreparables.

Limpieza de la cubierta de proteccion

1.
2.

Desconecte el aparato.

Quite los restos de césped con un destornillador o
algo similar.

@ Limpie la cubierta de proteccion regularmente a

fin de evitar el sobrecalentamiento del tubo del
eje.

Cambio de bobina de hilo (figura 5)

1.

o o B~ oW N

9.

Sujete el cabezal de hilo (1) y suelte el tornillo de
fijacion (2) girandolo a la derecha.

Saque el tornillo de fijacion.

Retire el cabezal de hilo del arbol de accionamiento.
Extraiga la bobina de hilo (1) del cabezal.

Elimine la suciedad y los restos de hierba.

Pase los extremos de los hilos de corte de la nueva
bobina por los orificios correspondientes del cabezal.

Introduzca la bobina en el cabezal. Asegurese de que
los hilos no se enganchen y tire de ellos 9 cm aprox.

Coloque el cabezal de hilo completo en el arbol de
accionamiento y apriete el tornillo de fijacién girandolo
a la izquierda.

Sujete el cabezal de hilo y fijelo.

Cambio de la cuchilla de hilo

1.

Suelte los dos tomillos que se encuentran en el borde
interior de la cubierta de proteccion y retire la cuchilla
de hilo.

Coloque la nueva cuchilla y atornillela.
No apriete excesivamente los tornillos.

Afilado de la cuchilla de hilo

1.

Desmonte la cuchilla de corte de la cubierta de
proteccion.

Fije la cuchilla en un tornillo de banco y afilela con
una lima plana.
Unicamente afile en una sola direccion.
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Limpieza

E] Limpie el aparato cuidadosamente después
de cada uso para garantizar el funcionamiento
adecuado del aparato.

B Limpie todas las piezas méviles periédicamente.

B Limpie la carcasa con un cepillo suave o un pafio
seco.

B No limpie el aparato con chorros de agua o equipos de
limpieza de alta presion.

B No emplee disolventes (gasolina, alcohol, etc.) para
limpiar las piezas de plastico ya que podrian dafarse.

B Mantenga los mangos libres de aceite y grasa. No se
permite el uso de agua, disolventes y ceras.

Almacenamiento

B Limpie el aparato y sus accesorios después de cada
uso.

@ Cuelgue la desbrozadora eléctrica por el mango.
De este modo no se carga innecesariamente el
cabezal de corte.

B Almacene el aparato en un lugar seco y protegido
contra heladas.

Eliminacion del producto

hid

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.

Los aparatos usados no deben
desecharse en la basura
domeéstica.

Datos técnicos
N°. art. 112 923

Datos técnicos segun las siguientes normas:

Seguridad mecéanica conforme a EN 786, 5.1.1, anexo E y
D, Nivel de potencia acustica y nivel de energia del ruido
conforme a DIN EN 1SO 3744:2010,

Medicion de vibraciones en la empufiadura conforme a
EN 28662-1:1992.

Los valores indicados se han calculado mediante
un procedimiento de ensayo normalizado y

se pueden utilizar para comparar distintas
herramientas eléctricas entre si.

Ademas, estos valores sirven para estimar, de
antemano, la tension que producen las vibraciones
en el usuario.

iPrecaucion!

Dependiendo de la aplicacion de la herramienta
eléctrica, los valores reales de la vibracion pueden
diferir de los indicados.

Tome medidas de proteccion contra la tensién por
vibraciones. Tenga en cuenta el proceso de trabajo
completo, incluso los periodos de tiempo durante
los cuales la herramienta eléctrica funciona sin
carga o esta apagada.

Entre las medidas apropiadas se incluyen

el mantenimiento y cuidado periédico de la
herramienta eléctrica y sus accesorios, mantener
las manos calientes, descansos regulares, asi
como una adecuada planificacion de los procesos
de trabajo.

@ | 1000W
@ 230V CA/ 50 Hz
7
Wy | 4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)
,)O(( LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
garantizado: 96 dB(A), medido: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB & ©)

47 kg
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Ayuda en caso de averia

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
El motor no funciona. El guardamotor desconecté el aparato. | Esperar hasta que el guardamotor
Falta tension en la red. vuelva a encender el aparato.

Comprobar los fusibles/el interruptor
diferencial residual, encargar

la revision de la alimentacion

de corriente a un electricista
especializado.

Comprobar el cable alargador, sustituir
por uno NUEVo en caso necesario.

El aparato vibra. La bobina de hilo esta sucia. Limpiar la bobina de hilo, sustituir en
€aso necesario.
El césped esta mal cortado. Se ha terminado el hilo de la bobina. Sustituir la bobina de hilo.
La longitud del hilo es insuficiente. Ajustar la longitud del hilo.

En caso de problemas que no figuran en esta tabla o que no puede solucionar usted mismo, péngase en
contacto con nuestro servicio de atencion al cliente.

Garantia

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccion, a reparar o sustituir el aparato en caso
de defecto de fabricacidn o material. El periodo de la garantia depende de la legislacion del pais donde se compr6 el
aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguientes La garantia no tendra validez en los siguientes casos:
€asos:

B Se manipula el aparato correctamente B Algun intento de reparacion del aparato

B Se tienen en cuenta las instrucciones de uso B Modificaciones técnicas del aparato

B Se utilizan piezas de repuesto originales B Un empleo inadecuado

(p. &j. en caso de uso industrial o municipal)
Quedan excluidos de la garantia:
B Los dafios de pintura derivados del desgaste normal

B Las piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco m

B Motores de combustion: para éstos se aplican las regulaciones de garantia propias del fabricante del motor
correspondiente

En caso de garantia, dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de atencion al cliente autorizado mas
cercano con esta declaracion de garantia y el comprobante de compra. De acuerdo con esta garantia, los derechos del
comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Declaracion de conformidad CE ES

Por la presente, declaramos que este producto, en la versién que hemos comercializado, cumple los requisitos de las
directivas europeas armonizadas, los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Desbrozadora eléctrica AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numero de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Tipo Directivas CE Normas armonizadas
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Nivel de potencia acustica Evaluacion de
EN ISO 3744 conformidad
medido / garantizado 2000/14/EG apéndice VI
94 /96 dB(A)
Organismo notificado Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /QPZ/'? /d{/m
N.° 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Informazioni su questo manuale

B Prima della messa in funzione leggere attentamente
la presente documentazione. Questo costituisce il
presupposto di un lavoro sicuro e di una gestione
regolare.

W Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimento

riportate in questa documentazione e sull'apparecchio.

B Questa documentazione € parte integrante del
prodotto descritto e dovra essere consegnata
all'eventuale acquirente in caso di cessione.

Spiegazione dei simboli

A Attenzione!

Attenersi scrupolosamente a queste avvertenze
puo prevenire danni a persone e/o cose!

Istruzioni speciali per una comprensione e una
gestione migliori.

Descrizione del prodotto

Questa documentazione descrive un decespugliatore
elettrico manuale.

A Cautela!

Indossare una protezione per prevenire danni
all'udito.

Dispositivo Batti e vai (figura 5)

Nella testina ¢ integrato un dispositivo Batti e vai (2) che
consente di allungare il filo a motore in funzione.

Panoramica prodotto

La panoramica prodotto (figura 1) offre uno sguardo
d'insieme sull'apparecchio.

1 Motore elettrico

Portacavo

Connettore apparecchio

Impugnatura

Interruttore 1

Interruttore 2

Fissaggio tracolla

Impugnatura supplementare

Ol I N oo~ WD

Raccordo asta

—
o

Vite di serraggio

-
=

Schermo protettivo
12 | Bobina difilo

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Interruttore di protezione motore

Il decespugliatore elettrico € dotato di un interruttore
salvamotore che spegne I'apparecchio in caso di
sovraccarico.

Dopo una fase di raffreddamento di circa 15 minuti &
possibile riaccendere il decespugliatore elettrico.

A Attenzione - pericolo di infortunio

Non disattivare dispositivi di sicurezza e
protezione.

Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & destinato alla rifinitura di tappeti
erbosi in ambito privato. Un utilizzo differente che esula da
quanto specificato sopra non viene considerato conforme
alla destinazione.

Questo apparecchio non & destinato all'uso da
parte di persone (inclusi bambini) con facolta
fisiche, sensoriali o psichiche limitate o privi

di esperienza e/o di conoscenze, a meno che
non vengano supervisionate da una persona
responsabile o che abbiano ricevuto da lei
istruzioni su come utilizzare I'apparecchio. |
bambini devono essere controllati per garantire
che non giochino con I'apparecchio.
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A Attenzione!

L'apparecchio non puo essere utilizzato in ambito
professionale!

Significato dei simboli sull'apparecchio

Attenzione!

Leggere le istruzioni per I'uso
g9 p

Indossare occhiali protettivi e protezione
per l'udito

Indossare guanti protettivi

Indossare calzature antinfortunistiche

@O@0D>

Tenere lontane terze persone. Distanza
di sicurezza min. 10 m

| |
=i

-

Pericolo dovuto a oggetti vaganti

Estrarre immediatamente il connettore
dalla rete qualora il cavo di prolunga
venga danneggiato o tagliato

Proteggere I'apparecchio da pioggia e
umidita

La distanza tra I'apparecchio e terze
persone deve corrispondere almeno
a15m

el @ > B

Indicazioni di sicurezza

A Attenzione!

La rotazione dell'utensile di taglio prosegue anche
dopo aver spento il motore.

Prima dell'uso verificare che le linee di rete e di
prolunga non presentino segni di danneggiamento o
invecchiamento.

Tenere le linee di prolunga lontane dagli attrezzi di
taglio.

Se durante l'uso la linea viene danneggiata, separarla
immediatamente dalla rete.

NON TOCCARE LA LINEA PRIMA DI AVERLA
SEPARATA DALLA RETE.

Indossare abbigliamento adatto, protezione per gli
occhi e guanti.

Non consentire mai a bambini o persone non
addestrate di utilizzare la macchina o di eseguirne la
riparazione. L'eta minima della persona addetta all'uso
potrebbe essere definita da disposizioni a livello locale.

Interrompere I'uso della macchina quando persone,
soprattutto bambini o0 animali domestici, si trovano
nelle vicinanze.

Tagliare I'erba solo in presenza di luce diurna o di una
buona illuminazione artificiale.

Prima di mettere in funzione la macchina e dopo
eventuali impatti, verificare che non presenti segni di
usura o danneggiamento e far svolgere le riparazioni
eventualmente necessarie.

Non utilizzare mai I'apparecchio con dispositivi di
protezione danneggiati o mancanti.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal dispositivo di
taglio, soprattutto quando si accende il motore.

Qualsiasi dispositivo che serve a tagliare la lunghezza
del filo genera pericolo di infortunio.

Dopo aver sfilato un nuovo filo, tenere sempre la
macchina nella sua normale posizione di lavoro prima
di accenderla.

Non montare mai elementi di taglio metallici.
Utilizzare solo ricambi originali e accessori originali.

Sfilare il connettore prima di prove, pulizie o lavori sulla
macchina e quando non sono in uso.

Assicurarsi che le prese d'aria rimangano libere dalla
sporcizia.

Nonostante le misure di protezione tecniche e
integrative, rimane sempre un rischio residuo quando
si lavora con la macchina.

Mantenere le impugnature asciutte e pulite.
Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro.

Utilizzare I'apparecchio solo se in condizioni tecniche
perfette.
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B Mantenere lo schermo protettivo, la testina e il motore
sempre liberi da residui vegetali.

B Tenere corpo e abiti lontani dal dispositivo di taglio.

B Le persone che non hanno dimestichezza con il
trimmer dovrebbero esercitarsi ad utilizzarlo a motore
spento.

Indossare un abbigliamento da lavoro adeguato.

Durante il lavoro assicurarsi di assumere una
posizione stabile.

Utilizzare sempre I'apparecchio a due mani.
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo.
Non lasciare I'apparecchio incustodito.

In caso di lavori di sfalcio in pendenza, posizionarsi
sempre al di sotto del dispositivo di taglio.

Se si lavora su un declivio:

non lavorare mai su una discesa liscia e scivolosa.

Assicurarsi sempre di assumere una posizione
stabile.

Sfalciare sempre in senso trasversale rispetto alla
pendenza, mai in salita o in discesa.

Non lavorare su pendenze con un'inclinazione
superiore a 10°!

Prestare particolare attenzione nelle svolte!
B Dopo il contatto con un corpo estraneo:
spegnere il motore.
Verificare che I'apparecchio non presenti danni.
m Non utilizzare I'apparecchio sotto l'influsso di alcol,
droghe o medicinali.
B Osservare le direttive sulla prevenzione degli infortuni.

Sicurezza elettrica

A Cautela!

Pericolo in caso di contatto con parti in

tensione!

Qualora il cavo di prolunga sia danneggiato o
sia stato tagliato, separare immediatamente

il connettore dalla rete! Raccomandiamo il
collegamento attraverso un interruttore salvavita
dotato di corrente di guasto nominale

<30 mA.

B La tensione della rete domestica deve coincidere
con l'indicazione della tensione di rete contenuta
nella specifica tecnica; non utilizzare una tensione di
alimentazione diversa.

B Utilizzare solo cavi di prolunga previsti per 'uso
all'aperto - sezione minima 1,5 mmZ. Srotolare sempre
completamente il tamburo avvolgicavo.

B Non devono essere utilizzati cavi di prolunga
danneggiati o infragiliti.
Prima di mettere in funzione I'apparecchio
controllare lo stato del proprio cavo di prolunga.

B Fissare il cavo di prolunga nel portacavo.
B Non esporre |'apparecchio a bagnato o umidita.

B | bambini devono essere tenuti lontani dagli apparecchi
collegati alla rete di corrente.

Montaggio

A Attenzione

L'apparecchio puo essere messo in funzione solo
dopo il montaggio completo.

Montare lo schermo protettivo (figura 2)
La lama integrata nella schermo protettivo taglia
automaticamente il filo alla lunghezza ottimale.

1. Appoggiare a terra la parte inferiore del manico (2).

2. Spingere la calotta protettiva (1) sull'estremita del
manico in modo che i fori dello schermo protettivo e il
fissaggio del manico coincidano.

3. Awvitare saldamente lo schermo al manico con la vite
cilindrica (3) e il dado esagonale (4) che deve essere
inserito in corrispondenza dello schermo protettivo.

Montare I'impugnatura supplementare (figura 3)

1. Sfilare leggermente la staffa (1) dell'impugnatura
supplementare.

2. Spingere l'impugnatura supplementare sul supporto

3. Far scattare Iimpugnatura supplementare
nell'incastro.

4. Awvitare saldamente nella posizione desiderata con la
vite esagonale (2) e la maniglia di serraggio (4).
Montare il manico (figura 4)

1. Inserire la parte inferiore del manico (1) nel supporto
in corrispondenza della parte superiore del manico
fino a che la leva scatta (2).

2. Awvitare saldamente il collegamento al manico con la
vite di serraggio (3).
Montare la bobina (figura 5)

1. Spingere la testina (1) con bobina inserita sull'albero
motore della parte inferiore del manico.
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2. Awvitare la vite di fissaggio (2) ruotando verso sinistra.

3. Trattenere la testina e serrarla.

Messa in funzione

A ATTENZIONE!

Prima della messa in funzione svolgere sempre
un'ispezione visiva.

Avviare il decespugliatore elettrico

1. Condurre il cavo di prolunga attraverso il portacavo,
vedere figura 6.

2. Collegare il cavo di prolunga alla rete elettrica.

3. Passare la tracolla attorno alla spalla (figura 7) e
agganciare la cintura all'occhiello in corrispondenza
della parte superiore del manico (figura 1/7).

4. Assumere una posizione stabile.

5. Tenere |'apparecchio con entrambe le mani. Nel far
questo non appoggiare la testina sul pavimento.

6. Con una mano afferrare l'impugnatura supplementare
(figura 1/8), con I'altra mano I'impugnatura superiore
(figura 1/4) e premere l'interruttore inferiore, vedere
figura 8.

7. Tenere premuto l'interruttore nell'impugnatura
superiore (figura 1/5), vedere figura 8. L'apparecchio
funziona solo se vengono azionati entrambi gli
interruttori.

8. Lasciare in funzione il decespugliatore per alcuni
secondi al minimo. Durante questa operazione il filo
viene tagliato alla giusta lunghezza.

9. Una volta rilasciato l'interruttore I'apparecchio si
spegne.

@ Dopo aver spento |'apparecchio la testina portafilo
gira ancora per alcuni secondi.

Utilizzo
B Accendere I'apparecchio prima di avvicinarsi all'erba
da tagliare.

B Inclinare leggermente in avanti I'apparecchio, max. 30°
e procedere lentamente.

B Orientare |'apparecchio verso destra e sinistra per
tagliare l'erba.

L'erba alta deve essere tagliata per strati. Procedere
sempre dall'alto verso il basso.

Mentre si lavora continuare a battere I'erba con la
testina. Il dispositivo Batti e vai assicura sempre
una lunghezza ottimale del filo.

B Rimuovere il materiale tagliato solo a motore fermo.

A ATTENZIONE!

Il livello di vibrazioni durante l'uso dell'attrezzo
elettrico puo differenziarsi dal valore specificato in
base all'utilizzo dell'apparecchio.

B Non sollecitare eccessivamente I'apparecchio durante
il lavoro.

Allungare il filo

1. Lasciar funzionare il motore a pieno regime e
picchiettare la testina a terra.

Il filo viene allungato automaticamente.

@ Il coltello sullo schermo protettivo accorcia il filo
alla lunghezza consentita.

Taglio

1. Controllare il terreno e definire l'altezza di taglio
desiderata.

2. Portare la testina all'altezza desiderata e trattenerla.

3. Far oscillare I'apparecchio da un lato all'altro con un
movimento analogo a una falce.

4. Tenere sempre la testina parallela al terreno.

Taglio basso

1. Condurre in avanti I'apparecchio con una leggera
inclinazione, in modo che si muova appena sul
terreno.

2. Lavorare sempre lontano dal corpo.
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Rifinitura vicino a steccati e fondazioni
A ATTENZIONE!

Non toccare strutture fisse - pericolo di
contraccolpo!

1. Condurre l'apparecchio lentamente e con attenzione,
senza lasciare che la testina sbatta contro ostacoli.

Tagliare attorno al tronco di un albero

1. Condurre I'apparecchio con attenzione e lentamente
attorno al tronco degli alberi, in modo che il filo non
entri in contatto con la corteccia.

2. Sfalciare da sinistra verso destra tutto attorno al
tronco.

3. Catturare erba e sterpaglia con la punta del filo e
inclinare la testina leggermente in avanti.

@ II taglio in corrispondenza di muri in pietra,
fondazioni e alberi comporta un'usura superiore
del filo.

Tagliare

1. Inclinare la testina ad un angolo di 30 gradi verso
destra.

2. Ruotare Iimpugnatura nella posizione desiderata.

A ATTENZIONE!

Rimuovere i corpi estranei nell'area di lavoro.

Pericolo di infortuni/danneggiamento di cose
dovuto a corpi vaganti.

Manutenzione e cura

A CAUTELA!

Pericolo di folgorazione!

Separare |'apparecchio dalla rete e mettere in
sicurezza contro la riaccensione prima di qualsiasi
intervento di manutenzione e cura.

B Dopo l'uso, sfilare il connettore e verificare che
I'apparecchio non presenti danni.

B Rimessare |'apparecchio in un luogo inaccessibile ai
bambini e alle persone non autorizzate.

B Far riparare eventuali disturbi elettrici solo da
personale tecnico autorizzato.

B Non utilizzare mai l'apparecchio se la lama del
troncafili manca oppure é danneggiata.

B Mantenere lo schermo protettivo, la testina e il motore
sempre liberi da residui vegetali.

B Non spruzzare acqua sull'apparecchio! L'infiltrazione di
acqua puo causare dei malfunzionamenti.

B Non esporre 'apparecchio a bagnato od umidita.

W \Verificare a intervalli di tempo regolari che
I'apparecchio funzioni correttamente.

B Non utilizzare detergenti o solventi. Potrebbero
danneggiare in modo irreparabile I'apparecchio.

Pulire lo schermo protettivo
1. Spegnere |'apparecchio.

2. Rimuovere cautamente i residui vegetali con un
cacciavite o simili.

Pulire regolarmente lo schermo protettivo per
impedire il surriscaldamento del tubo dell'asta.
Sostituire la bobina (figura 5)

1. Trattenere la testina (1) e allentare la vite di fissaggio
(2) ruotando verso destra.

Svitare la vite di fissaggio.
Sfilare la testina dall'albero motore.
Sfilare la bobina (1) dalla testina.

Rimuovere sporcizia e residui di erba.

IR e

Infilare le estremita dei fili della nuova bobina nelle
aperture appositamente previste della testina.

7. Inserire la bobina nella testina. Assicurarsi che i fili di
taglio non vengano pinzati e tirarli fuori dalla bobina
dica. 9 cm.

8. Spingere la testina completa sull'albero motore e
avvitare saldamente con la vite di fissaggio girando
Verso sinistra.

9. Trattenere la testina e serrarla.

Sostituire il troncafilo

1. Svitare le due viti disposte sul bordo interno dello
schermo protettivo e togliere il vecchio troncafilo.

2. Inserire il nuovo troncafilo e riavvitarlo .
Non serrare troppo le viti.

Affilare il troncafilo
1. Smontare il troncafilo dallo schermo protettivo.

2. Fissare il troncafilo in una morsa a vite e affilare con
una lima piatta.
Limare solo in una direzione!
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Pulizia

Pulire con cura I'apparecchio dopo ogni utilizzo in
modo da conservarne il perfetto funzionamento.

B Pulire regolarmente tutte le parti mobili.

M Pulire l'alloggiamento con una spazzola morbida o un
panno asciutto.

B Non pulire 'apparecchio con acqua corrente o
dispositivi ad alta pressione.

B Per le parti in plastica non utilizzare solventi (benzina,
alcol, ecc.), dato che potrebbero danneggiarle.

B Mantenere le impugnature esenti da olio e grasso. Non
& consentito utilizzare acqua, solventi o lucidanti.

Stoccaggio

B Pulire 'apparecchio e i relativi accessori dopo ogni
utilizzo.

@ Sospendere il decespugliatore per I'impugnatura.
In questo modo la testina non viene caricata
inutilmente.

B |Immagazzinare l'apparecchio in un luogo asciutto e
protetto dal gelo.

Smaltimento

hid

Il confezionamento, il dispositivo e gli accessori sono
stati prodotti con materiali riciclabili, pertanto devono
essere smaltiti di conseguenza.

Non gettare gli apparecchi non
piu in uso nei rifiuti domestici.

Dati tecnici
Cod. art. 112 923

Dati tecnici conformi alle norme seguenti:

sicurezza meccanica a norma EN 786, 5.1.1, appendice
EeD,

livello rumorosita e livello di energia sonora secondo DIN
EN ISO 3744:2010

Misurazione delle oscillazioni meccaniche sul manico
secondo EN 28662-1:1992

| valori indicati sono stati rilevati in conformita a
una procedura di prova standardizzata e possono
essere utilizzati per confrontare diversi apparecchi
elettrici tra loro.

Inoltre, questi valori sono indicati per poter valutare
in anticipo i carichi per l'utente generati dalle
vibrazioni.

A Attenzione!

A seconda di come viene utilizzato I'apparecchio
elettrico, i valori di vibrazione effettivi possono
discostarsi da quelli indicati.

Adottare misure per proteggersi dalle sollecitazioni
da vibrazione. Nel far questo tenere in
considerazione l'intero ciclo di lavoro, quindi anche
i momenti in cui 'apparecchio elettrico lavora
senza carico oppure € spento.

Misure adeguate includono, tra I'altro, una
manutenzione e cura regolari dell'apparecchio
elettrico e dei relativi accessori, tenere calde le
mani, pause regolari e una buona pianificazione
dei processi di lavoro.

1000W

230 VAC /50 Hz

k2] B

N

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

’ =

=
_

80,1 dB(A) £ 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garantito: 96 dB(A) Misurato: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB E©)

4,7kg
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Aiuto in caso di anomalie

ANOMALIA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE
Il motore non parte L'interruttore salvamotore € scattato. Attendere fino a che l'interruttore
Non ¢ presente tensione di rete salvamotore riaccende il

trimmer. Controllare i fusibili/
interruttori salvavita, far controllare
I'alimentazione elettrica a cura di un
elettricista qualificato.

Controllare il cavo di prolunga, se
necessario utilizzarne uno nuovo

Il decespugliatore vibra La bobina & sporca Pulire la bobina, se necessario
sostituirla
Erba tagliata male La bobina & vuota Sostituire la bobina
Lunghezza filo insufficiente Regolare la lunghezza filo

In caso di disturbi che non vengono elencati in questa tabella o che non si & in grado di eliminare personalmente
si prega di rivolgersi al nostro servizio alla clientela competente.

Garanzia

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa. |
termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui 'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti: La garanzia decade nei casi seguenti:

B impiego corretto del dispositivo B tentativi di riparazione del dispositivo

B osservanza delle istruzioni per 'uso m modifiche tecniche al dispositivo

B utilizzo di parti di ricambio originali B utilizzo non conforme alla destinazione d'uso

(ad esempio, impiego industriale o in comune)
Sono esclusi dalla garanzia:

B danni della vernice da ricondurre alla normale usura.
W Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaim
W Motori a scoppio — Per questi valgono le previsioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori.

Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu vicino
presentando la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i diritti legittimi di reclamo per
vizi dell'acquirente nei confronti del venditore.

52 Traduzione delle istruzioni per I'uso originali




Dichiarazione di conformita CE IT

A questo mezzo dichiariamo che questo prodotto, nella versione da noi messa in circolazione, soddisfa i requisiti delle
direttive CE armonizzate, delle norme di sicurezza CE e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto
Decespugliatore elettrico
Numero seriale
G1811815

Tipo
BC 1000 E

Rumorosita
EN ISO 3744
misurata / garantita

94 dB(A) / 96 dB(A)

Costruttore Procuratore
AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Direttive CCE Norme armonizzate
2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Valutazione della
conformita
2000/14/EG appendice VI
Centro nominato Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification 0 o
et d'Homologation 7/7 74
n. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Kazalo

O tem priro¢niku
Opis izdelka........
Pregled izdelka...
Varnostni napotki
Montaza

VzdrZevanje in nega ..
Skladiscenje ...........

Odstranjevanje
Tehniéni podatki
Ukrepi za odpravljanje teZav ..
Garancija

O tem priroéniku

B Pred zagonom pazljivo preberite pricujoco dokumenta-
cijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno delovanije.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v doku-
mentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtujitvi naprave izrogiti kupcu.

Razlaga oznak

Pozor!

Natan¢no upostevanie teh varnostnih navodil lahko
preprecdi telesne poskodbe in/ali materialno Skodo!

Posebni napotki za boljSe razumevanje in
ravnanje.

Opis izdelka

Ta dokumentacija opisuje roéno vodeno elektri¢no koso.

A Pozor!

Nosite zas€ito za sluh, da preprecite poskodbe
sluha.

Samodejno nastavljanje dolzine nitke (slika 5)

V glavi je integrirano avtomatsko nastavljanje dolzine
nitke (2), tako da lahko rezalno nitko podaljSate med
delovanjem motorja.

Pregled izdelka

Pregled izdelka na sliki 1 daje pregled naprave.

1 Elektromotor

DrZalo za razbremenitev vieka kabla

Vti¢ naprave

Rocaj

Stikalo 1

Stikalo 2

Pritrditev nosilnega pasu

Dodatni ro¢aj

O | oo | N oOoO|lo |~ DN

Spoj nosilca

—_
o

Vpenjalni vijak
Scitnik
Kolut nitke

—_
=

—
N

Varnostne naprave in zascita

Zascitno stikalo za motor

Elektricna kosa ima za$¢itno stikalo za motor, ki v primeru
preobremenitve izklopi napravo.

Po pribl. 15-minutnem premoru za ohlajanje lahko elektric-
no koso znova vklopite.

A Pozor - nevarnost telesnih poskodb

Delovanja varnostnih in za8¢itnih naprav ne smete
onemogociti.

Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena za obrezovanje travis¢a v pri-
vatnem obmogju. Drugacna uporaba izven tukaj opisane
velja za neustrezno.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani oseb
(vkljuéno otrok) z omejenimi psihi¢nimi, senzornimi
in duSevnimi sposobnostmi ali oseb brez izkusen]
in/ali znanja, razen Ce jih nadzoruje ali jih je o
uporabi naprave poucila oseba, ki je pristojna za
njihovo varnost. Otroke je treba nadzorovati, da se
z napravo ne bodo igrali.
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A Pozor!

Naprave ne smete uporabljati v komercialne
namene!

Pomen simbolov na napravi

Pozor!

Preberite navodila za uporabo

Nosite zas¢itna ocala, zascito za sluh

Nosite zas¢itne rokavice

Nosite varnostne Cevlje

O@0 D>

Oddaljite osebe. Varnostna razdalja
min. 10 m

| |
=i

-

Nevarnost zaradi odskakovanja
predmetov

Vi€ takoj odklopite iz omreZja, Ce je
podalj$ek poskodovan ali pretrgan

Napravo zaS¢itite pred dezjem in viago

Oddaljenost med napravo in tretjimi
osebami mora zna3ati najmanj 15 m

el @ > B

Varnostni napotki

A Pozor!

Rezalno orodje se po izklopu motorja Se vrti!

B Pred uporabo preglejte omrezne kable in podaljSke
glede znakov poskodb ali staranja.

B PodaljSkov ne priblizujte rezilom.

m Ce se kabel med uporabo poskoduije, ga takoj izklopite
iz elektricnega omrezja.
KABLA SE NE DOTIKAJTE, PREDEN GA NE IZKLO-
PITE IZ ELEKTRICNEGA OMREZJA.

m Nosite ustrezna oblacila, zascito za odi in rokavice.

B Otrokom ali neusposobljenim osebam nikoli ne dovolite
dela s strojem ali vzdrzevanja. Lokalni predpisi lahko
dolocijo minimalno starost upravijavca.

B Prekinite uporabo naprave, ¢e so v bliZini osebe, pred-
vsem otroci ali hi$ni ljubljencki.

| Kosite le pri dnevni svetlobi ali ob dobri umetni raz-
svetljavi.

B Pred zaCetkom uporabe stroja in po kakrsnemkoli
udarcu preglejte stroj glede znakov obrabe ali poSkodb
ter zagotovite potrebna popravila.

B Naprave nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi ali od-
stranjenimi za$citami.

B Rok in stopal nikoli ne priblizujte rezilu, predvsem pri
vklopu motorja.

B Nevarnost poskodb obstaja na vsaki napravi, ki se
uporablja za rezanje nitke.

B Po izvlecenju nove nitke stroj pred vklopom vedno drzi-
te v njegovem normalnem delovnem poloZaju.

B Nikoli ne montirajte kovinskih rezalnih elementov.

B Uporabljajte le originalne nadomestne dele in originalni
pribor.

B Pred preskusi, €is¢enjem in deli na stroju izvlecite
omrezni vti¢, isto velja tudi, ko stroj ni v uporabi.

B Bodite pozorni, da odprtine za zrak ne bodo umazane.

B Kljub tehni€nim in dodatnim varnostnim ukrepom pri
delu s strojem vedno obstaja dolo¢eno preostalo tve-
ganje.

B DrZite rocaje suhe in Ciste.

B QOdstranite tujke iz delovnega podrocja.

B Napravo uporabljajte samo v tehniéno brezhibnem
stanju.

m Sgitnik, glavo nitke in motor vedno osvobodite pokoge-
nih ostankov.

B QOddaljite telo in oblacila od rezalnega mehanizma.

B Osebe, ki z obrezovalnikom niso seznanjene, morajo
ravnanje vaditi pri izklopljenem motorju.
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B Nosite delovna oblacila, ki bodo primerna za namen
uporabe.

Pri delu pazite na varno razdaljo.

Naprav vedno upravljajte z obojimi rokami.

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo drugih oseb.
Naprave ne pusCajte brez nadzora.

Pri ko3nji na pobogju vedno stojte pod rezalno napra-
vo.

Pri delih na pobo¢ju:

Nikoli ne delajte na gladkem in drsnem pobocju.
Vedno pazite na varno razdaljo.

Vedno kosite pre¢no ob pobogju, nikoli navzgor
ali navzdol.

Ne delajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 10°!
Pri spreminjanju smeri bodite posebej pozorni!

B Po kontaktu s tujkom:
Izklopite motor.

Preverite poSkodbe na stroju.
B Naprave ne uporabljajte pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil.
B Upostevati je treba predpise za preprecevanije nesrec.

Elektricna varnost

A Pozor!

Nevarnost pri dotikanju delov pod napetostjo!
Viti¢ takoj odklopite iz omrezja, ¢e je podalj$ek
poskodovan ali pretrgan! Priporo¢amo prikljucitev
preko zascitnega Fl-stikala z nazivnim okvarnim
tokom

<30 mA.

B HiSna omreZna napetost se mora skladati s podatki o
omrezni napetosti v tehniénih podatkih, ne uporabljajte
drugacnega napajanja.

| Uporabljajte izkljucno podaljSevalne kable, ki so
predvideni za uporabo na prostem — z minimalnim
prerezom 1,5 mmZ Kabel vedno odvijte v celoti s ka-
belskega bobna.

B Poskodovanega ali prelomljenega podaljSevalnega
kabla ne smete uporabiti.

Pred vsakim zagonom preverite stanje podalj$e-
valnega kabla.

B Kabel podaljska fiksirajte v drzalu za razbremenitev
vleka kabla.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

B Otroci se ne smejo priblizati napravam, ki so prikljuce-
ne na elektriéno omrezje.

Montaza

A Pozor

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma sesta-
vijena.

Montaza S¢itnika (slika 2)

Noz, integriran v 8¢itniku, reze rezalno nitko samo-
dejno na optimalno dolZino.

1. Spodnji del nosilca (2) poloZite na tla.

2. Potisnite zascitni pokrov (1) preko konca nosilca tako,
da se vrtine $¢itnika in pritrditve nosilca prekrivajo.

3. Scilindriénim vijakom (3) in Sestrobo matico (4), ki jo
je treba poloZiti na $¢itnik, trdno privijte $¢itnik za no-
silec.

Montaza dodatnega ro¢aja (slika 3)

1. Drzalo (1) dodatnega rocaja rahlo razvlecite.

2. Potisnite dodatni ro¢aj na drzaj (3).

3. Dodatni ro€aj mora zaskociti v zarezah.

4. S pomogjo vijaka s Sestrobo glavo (2) in vpenjalnim
rocajem (4) privijte v Zelenem polozaju.

Montaza nosilca (slika 4)

1. Spodnji del nosilca (1) vtisnite v drzaj na zgornjem
delu nosilca, dokler se vzvod (2) ne zaskoci.

2. Z vpenjalnim vijakom (3) privijte spoj nosilca.

Montaza koluta nitke (slika 5)

1. Glavo nitke (1) z vstavljenim kolutom nitke potisnite
na pogonsko gred spodnjega nosilca.

2. Privijte pritrdilni vijak (2) z obra¢anjem na levo.

3. Trdno drZite glavo nitke in jo zategnite z ro¢nim.
Zagon

A POZOR!

Pred zagonom vedno preglejte napravo.
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Zagon elektricne kose

1. PodaljSevalni kabel speljite skozi drZalo za razbreme-
nitev, glejte sliko 6.

2. Podaljevalni kabel prikljucite na elektricno omrezje.

3. Nosilni pas obesite okoli ramen (slika 7) in pas vpnite
za pasovno usico na zgornjem nosilcu (slika 1/7)

4. Postavite se v varen polozaj.

5. Napravo drzite z obema rokama. Pri tem se rezalna
glava ne sme dotikati tal.

6. Z eno roko objemite dodatni rocaj (slika 1/8), z drugo
roko zgomniji rocaj (slika 1/4) in pri tem pritisnite spo-
dnje stikalo, glejte sliko 8.

7. Pritisnite in drZite stikalo v zgornjem ro¢aju (slika 1/5),

glejte sliko 8. Naprava dela le, ¢e sta sprozena oba
stikala.

8. Elektricna kosa naj nekaj trenutkov deluje v prostem
teku. Naprava pri tem rezalno nitko prireZe na primer-
no dolZino.

9. Ce stikalo izpustite, se naprava izklopi.

E] Glava rezalne nitke se vrti Se nekaj sekund po
izklopu naprave.

Upravljanje

B Napravo vklopite, preden se priblizate travi, ki jo Zelite
pokositi.

B Napravo nagnite nekoliko naprej, najve¢ 30° in se po-
¢asi premikajte naprej.

B Napravo premikajte v desno in v levo, da pokosite
travo.

Vi§jo travo je treba kositi v ve€ korakih. Vedno napredujte
od zgoraj navzdol.

@ Z glavo z nitko se med delom vedno znova dota-
knite trave. Avtomatsko nastavljanje dolZine nitke
pri tem skrbi za optimalno dolzino nitke.

B QOdrezan material odstranite samo med mirovanjem
motorja.

A POZOR!

Vrednost vibracij med uporabo elektriénega orodja
se glede na uporabo naprave lahko razlikuje od
izkazane vrednosti.

® Naprave med delom ne preobremenite.

PodaljSevanje rezalne nitke

1. Pustite, da motor dela s polnim plinom in z glavo nitke
se dotaknite tal.

Nitka se samodejno podalj$a.

@ Noz na $€itniku skraj$a nitko na dovoljeno dolzino.

Obrezovanje
1. Preverite teren in doloCite Zeleno rezalno visino.
2. Glavo z nitko peljite in drzite na Zeleni viSini.

3. Napravo s srpastimi premiki obracajte z ene strani
na drugo.

4. Glavo nitke vedno drzite vzporedno s tlemi.

Nizko obrezovanje

1. Napravo vodite neznatno nagnjeno naprej, tako da se
premika tik nad tlemi.

2. Vedno obrezuijte stran od telesa.
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Obrezovanje ob ograjah in temeljih
POZOR!

Ne dotikajte se trdnih stavb - nevarnost povratnega
udara!

1. Napravo vodite po€asi in previdno, ne da bi pustili, da
rezalna nit zadene ovire.

Obrezovanje ob deblih

1. Napravo previdno in poCasi vodite okoli debel, tako da
se rezalna nitka ne dotika drevesne skorje.

2. Kosite okoli debel z leva na desno.

3. Travo in plevel zajemite s konico nitke in glavo nitke
neznatno nagnite naprej.

@ Obrezovanje ob kamnih stenah, temeljih, drevesu
privede do povecane obrabe nitke.

Kosnja
1. Glavo nitke nagnite na desno pod kotom 30 stopin.

2. Obrnite rocaj v zeleni polozaj.

POZOR!

Odstranite tujke iz delovnega podrogja.
Nevarnost telesnih poskodb/materialne Skode
zaradi odvrzenih tujkov.

Vzdrzevanje in nega

A POZOR!

Nevarnost zaradi elektricnega tokal

Pred vsakim vzdrzevanjem in nego odklopite
napravo od elektriénega omrezja in jo zavarujte
pred ponovnim vklopom.

B Po uporabi izvlecite omreZni vti¢ in preglejte napravo
glede poskodb.

B Napravo skladiscite tako, da bo nedostopna za otroke
in nepooblascene osebe.

B Za odpravljanje elektri¢nih motenj pooblastite samo
poobladtene strokovne delavnice.

B Naprave ne uporabljajte, ¢e manjka rezilo rezalnika
nitke ali je rezilo poSkodovano.

m Sgitnik, glavo nitke in motor vedno osvobodite pokose-
nih ostankov.

B Naprave ne Skropite z vodo! Vdrla voda lahko privede
do moten;.

B Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

B Napravo redno preverjajte glede ustreznega stanja.

B Ne uporabljajte Cistil oz. topil. Naprava se lahko pri tem
trajno poskoduije.

Ciscenje ¢itnika
1. Izklopite napravo.

2. Poko3ene ostanke previdno odstranite z izvijatem ali
podobnim.

@ Sgitnik redno Gistite, da prepregite pregretje cevi
gredi.
Zamenjava koluta nitke (slika 5)

1. Trdno drzite glavo nitke (1) in odvijte pritrdilni vijak (2)
tako, da ga obrnete na desno.

Odvijte pritrdilni vijak.
Snemite glavo nitke s pogonske gredi.
Odstranite kolut nitke (1) iz glave nitke.

Odstranite umazanijo in ostanke trave.

I

Konca rezalnih nitk novega koluta nitke vdenite v za
to predvidene odprtine v glavi nitke.

7. Vstavite kolut nitke v glavo nitke. Pazite na to, da se
rezalni nitki ne zagozdita in ju za okoli 9 cm izvleci-
te iz koluta.

8. Celotno glavo nitke potisnite na pogonsko gred in pri-
vijte z obra¢anjem pritrdilnega vijaka na levo.

9. Trdno drzite glavo nitke in jo zategnite z roCnim.

Zamenjava noza nitke

1. Odvijte na robu ¢itnika znotraj razporejena oba vija-
ka in odstranite stari noz nitke.

2. Vstavite novi noZ nitke in ga ponovno privijte.
Vijakov ne zategnite premoc¢no.

Ostrenje noza nitke

1. Demontirajte rezilo s S¢itnika.

2. Noz nitke pritrdite v primeZ in naostrite s plo3&ato pilo.
Pilite le v eni smeri!
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Ciscenje

E] Napravo skrbno ocistite po vsaki uporabi, da se
ohrani brezhibno delovanje.

B Redno Cistite vse premicne dele.

Ohisje Cistite z mehko krtaco ali suho krpo.

B Naprave ne Cistite s tekoco vodo ali visokotlaCnimi
Gistilniki.

B Za plasticne dele ne uporabljajte topil (bencina, alko-
hola, itd.), ker lahko poSkoduijejo plasti¢ne dele.

B ZroCajev odstranite olje in mast. Vode, topil in sred-
stev za poliranje ne smete uporabljati.

Skladiscenje
B Napravo in sestavne dele pribora o€istite po vsaki
uporabi.

@ Elektriéno koso obesite za rodaj. Tako rezalna
glava ne bo nepotrebno obremenjena.

B Napravo skladisCite na suhem mestu, kjer ni nevarno-

sti zmrzali.

Odstranjevanje

hid

Embalaza, naprava in pribor so izdelani iz materialov,
primernih za recikliranje, in jih je treba ustrezno
odstraniti.

Odsluzenih naprav ne odlagajte
med gospodinjske odpadke!

Tehniéni podatki
St. artikla 112 923

Tehnicni podatki v skladu z naslednjimi standardi:
Mehanska varnost v skladu s standardom EN 786, 5.1.1,
prilogi E in D,

Raven zvogne moci ali raven zvoéne energije v skladu s
standardom DIN EN ISO 3744:2010,

Meritev mehanskih vibracij na ro¢aju v skladu s standar-
dom EN 28662-1:1992.

Navedene vrednosti so bile pridobliene s
standardiziranim postopkom preizkusanja in jih

je dovoljeno uporabiti za primerjanje razli¢nih
elektricnih orodij.

Hkrati so te vrednosti primerne za predhodno oce-
njevanje obremenitev, ki za uporabnika nastanejo
zaradi vibracij.

A Pozor!

Glede na uporabo elektriénega orodja lahko
dejanske vrednosti vibracij odstopajo od navedenih
vrednosti vibracij.

Sprejmite ukrepe za za$cito pred obremenitvami
zaradi vibracij. Pri tem upoStevajte celoten potek
dela, torej tudi trenutke, ko elektricno orodje dela
brez obremenitve ali je izklopljeno.

Primerni ukrepi med drugim vkljuCujejo redno vzdr-
Zevanie in nego elektricnega orodja in nastavkov
orodja, ohranjanje toplih rok, redne premore in
dobro nacrtovanje poteka dela.

1000W

230 VAC /50 Hz

k2] B

N

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

’ =

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

=
_

96 dB(A)
Zagotovljena: 96 dB(A) Merjena: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB E©)

4,7kg
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Ukrepi za odpravljanje tezav

TEZAVA MOZNI VZROK RESITEV

Motor ne deluje. Zascitno stikalo motorija je izklopilo Pocakajte, da za$¢itno stikalo motorja
napravo. znova vklopi obrezovalnik. Preverite
Ni omreznega napajanja. varovalke / zas€itno Fl-stikalo, tokovno

napajanje naj preveri elektricar.
Preverite kabel podaljSka, po potrebi
uporabite novega.

Elektri¢na kosa vibrira Kolut nitke je umazan. Ocistite kolut nitke, po potrebi ga
zamenjajte.
Trava je slabo pokoSena. Kolut nitke je prazen. Zamenijajte kolut nitke.
Nezadostna dolZina nitke. Nastavite dolZino nitke.

V/ primeru motenj, ki niso navedene v tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se obrnite na naSo pristojno
sluzbo za pomo¢ strankam.

Garancija

Morebitne napake v materialu ali izdelavi na napravi bomo med zakonskim zastaralnim rokom za garancijo za stvarne
napake po lastni izbiri odpravili s popravilom ali nadomestno dostavo. Zastaralni rok se vedno dolo¢a po zakonodaji
drZave, v kateri je naprava kupljena.

Nasa garancijska privolitev velja le pri: Garancija preneha veljati v primeru:
B strokovnega ravnanja z napravo W poskusov popravil na napravi

B upostevanja navodil za uporabo B tehnicnih sprememb na napravi
B uporabe originalnih nadomestnih delov B nenamenski uporabi

(npr. obrtna ali komunalna raba)
Garancija ne vkljucuje:
B poskodb laka, ki izhajajo iz normalne obrabe
B obrabnih delov, ki so na kartici nadomestnih delov ozna€eni z okvirjem | XXX XXX (X,
B motorjev z notranjim zgorevanjem — Zanje veljajo posebna garancijska dolocila posameznega proizvajalca motorja

V primeru iz garancije se s to garancijsko izjavo in potrdilom o nakupu obrnite svojemu trgovcu ali najblizji pooblaséeni
servisni delavnici. Ta garancijska privolitev ne zajema zakonskih pravic kupca do garancije na stvarne napake.
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Izjava ES o skladnosti SL

S to izjavo potrjujemo, da izdelek, ki ga dajemo v promet, ustreza zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih
standardov EU in specifiénih standardov, ki veljajo za ta izdelek.

lzdelek Proizvajalec Pooblaséeni zastopnik
Elektri¢na kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijska stevilka Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Tip Direktive ES Usklajeni standardi
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
raven zvoéne moci Ugotavljanje skladnosti
EN SO 3744 2000/14/EG, priloga VI
izmerjena/zagotovljena
94 dB(A) / 96 dB(A)
Priglaseni organ Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /LQ%? /dgm
§t. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Sadrzaj

O ovom priruéniku
Opis proizvoda........
Pregled proizvoda....... .60
Sigurnosne napomene ...
Montaza
Pustanje u rad
Upravijanje..........
Odrzavanije i njega .
Skladistenje
Zbrinjavanje
Tehnicki podaci
Pomo¢ u slucaju smetniji.
Jamstvo

O ovom priruéniku
B Prije pustanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvijet za siguran rad i neometano rukovanje.

B Pridrzavajte se sigurnosnih i upozoravaju¢ih napome-
na u ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisano-
ga proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu.

Objasnjenje crteza

Pozor!

To¢no slijedenje ovih upozoravaju¢ih napomena
moze sprijeciti ozljede i/ ili materijalnu tetu!

@ Specijalne napomene za bolje razumijevane i
rukovanje.

Opis proizvoda

Ova dokumentacija opisuje ru¢no vodenu elektriénu kosu.

A Oprez!

Nosite zastitu za sluh kako biste sprijecili oStecenja
sluha.

Automatika na gumb (slika 5)

U glavi niti integrirana je automatika na gumb (2), pa se
tako pri ukljuéenom motoru moze produljiti rezna nit.

Pregled proizvoda

Pregled proizvoda na slici 1 daje pregled uredaja.

1 Elektromotor

Rasterecenje povlacenja kabela

Utika¢ uredaja

Rukohvat

Sklopka 1

Sklopka 2

PricvrS¢enije pojasa za noSenje

Dodatna rucka

O | oo | N oOoO|lo |~ DN

Spoj nosaca

—_
o

Stezni vijak

Stitnik

—_
=

—
N

Svitak niti

Sigurnosni i zastitni uredaji

Zastitna sklopka za motor

Elektri€na kosa opremljena je zastitnom sklopkom motora
koja ga iskljuuje u slucaju preopterecenja.

Nakon faze hladenja od oko 15 minuta elektriéna kosa
moze se ponovno ukljuciti.

A Pozor - opasnost od ozljeda

Sigurnosni i zastitni uredaji ne smiju se stavljati
izvan snage.

Namjenska uporaba

Ovaj uredaj namijenjen je za SiSanje travnate povrsine u
privatnom podrucju. Drugacija uporaba izvan tih okvira
smatra se nenamjenskom.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci dje-
cu) s ogranicenim fizickim, osjetilnim ili dusevnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva ifili zna-
nja osim u slu€aju kada ih nadzire osoba nadlezna
za njihovu sigurnost ili su od nje dobili upute o
koriStenju uredaja. Djecu treba nadzirati kako bi se
osiguralo da se ne igraju s uredajem.
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Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti za profesionalnu
primjenu!

Znacenje simbola na uredaju

Pozor!

Proditajte upute za uporabu

Nosite zastitne naoCale, zastitu za sluh

Nosite zastitne rukavice

Nosite sigurnosne cipele

O@0 D>

Udaljite osobe. Sigurnosna udaljenost
min. 10 m

| |
=i

-

Opasnost zbog odguravanja predmeta

Utika¢ odmah odvojite od mreZe ako je
produzni kabel o3tecen ili prerezan

Uredaj zastitite od kiSe i vlage

Udaljenost izmedu uredaja i tre¢ih
osoba mora iznositi najmanje 15 m

el @ > B

Sigurnosne napomene

Pozor!

Nakon iskljucivanja motora vrtnja reznog alata jo$
traje neko vrijeme.

Prije uporabe provjerite znakove oStecenja ili starenja
mreznih i produznih vodova.

Produzne vodove drzite dalje od reznih alata.

Ako se vod tijekom uporabe oSteti, odmah ga odvojite
od mreze. .

VOD NE DODIRUJTE PRIJE NEGO STO GA ODVO-
JITE OD MREZE.

Nosite prikladnu odjecu, zastitu za o€i i rukavice.

Djeci ili neupu¢enim osobama nikada ne dopustite
koristenje ili odrzavanje stroja. Lokalne odredbe mogu
utvrditi minimalnu starost upravljackog osoblja.

Prekinite uporabu stroja ako se u blizini nalaze ljudi,
prije svega djeca - ili kuéne Zivotinje.

Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili dobrom umjetnom
osvjetljenju.

Prije stavljanja stroja u pogon i nakon bilo kakvog
udarca provjerite znakove habanja ili oSte¢enja stroja
te dajte provesti potrebne popravke.

Uredaj nikada ne koristite s oSte¢enim ili nedostajuc¢im
zastitnim uredajima.

Ruke i noge uvijek drzite dalje od rezne naprave, prije
svega pri ukljucivanju motora.

Postoji opasnost od ozljeda svakom napravom koja
sluzi za rezanje duljine niti.

Nakon izvlacenja nove niti stroj prije uklju€ivanja uvijek
drZite u njegovu normalnom radnom poloZaju.

Nikada ne montirajte metalne rezne elemente.

Upotrebljavajte samo originalne zamjenske dijelove i
originalan pribor.

Prije provjera, CiSCenja ili radova na stroju i kada se ne
koristi izvucite mrezni utikac.

Obratite pozornost na to da zraéni otvori budu slobodni
od necistoce.

Unato€ tehnickim i dodatnim zastitnim mjerama pri
radu sa strojem uvijek postoji rizik.

Rucke drZite suhim i ¢istim.
Uklonite strana tijela u radnom prostoru.
Uredaj koristite samo u tehnicki besprijekornom stanju.

Stitnik, glavu niti i motor uvijek drZite slobodnima od
ostataka pokoSenog materijala.

Tijelo i odjecu drzite dalje od reznog mehanizma.

Osobe koje nisu upoznate sa SiSacem trebaju rukova-
nje izvjezbati pri iskljuenom motoru.
Nosite prikladnu radnu odjecu.

440102 _c
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Pri radu pazite na sigurno uporiste.
Uredajem uvijek rukujte s obim rukama.
Trece osobe udaljite iz podru¢ja opasnosti.
Uredaj ne ostavljajte bez nadzora.

Kod ko$nje na padini uvijek stojte ispod reznoga ure-
daja.
Kod rada na padini:

Nikada ne radite na glatkoj i skliskoj padini.
Uvijek vodite racuna o sigurnom uporistu.
Uvijek kosite popre¢no uz padinu, a nikada gore
ili dolje.
Nikada ne radite na padinama s nagibom vec¢im
od 10°!
Pri promjeni smjera budite posebice oprezni!

m Nakon kontakta sa stranim tijelom:
Iskljucite motor.
Provjerite oSte¢enja uredaja.

B Uredajem ne rukujte pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova.

B Pridrzavajte se propisa o sprjeCavanju nesreca.

Elektri€na sigurnost

A Oprez!
Opasnost pri dodirivanju provodljivih dijelova!
Utika¢ odmah odvojite od mreze ako je produzni
kabel ostecen ili prerezan! Preporucujemo
prikljucivanje preko FI zastitne sklopke s nazivnom
strujom kvara
<30 mA.
B Kuéni mrezni napon mora se podudarati s podatcima
0 mreznom naponu u tehnickim podatcima, ne koristite
drugi napon napajanja.

B Upotrebljavajte samo produZne kabele koji su predvi-
deni za uporabu na otvorenom - minimalni presjek 1,5
mm?, Kabelski bubanj uvijek odmotaite do kraja.

| Osteceni ili lomljivi produzni kabeli ne smiju se koristiti.
Prije svakog pustanja u rad kontrolirajte stanje
svojega produznog kabela.

B Pri¢vrstite produzni kabel u rasterecenje kabela.

Uredaj ne izlazite vlazi.

B Djecu drzite dalje od uredaja priklju¢enih na strujnu
mrezu.

Montaza

A Pozor

Uredaj se smije pokrenuti tek nakon potpune
montaze.

Montaza stitnika (slika 2)

Noz integriran u 8titnik automatski reze reznu nit
na optimalnu duljinu.

1. PoloZite doniji dio nosaca (2) na tlo.

2. Zastitni pokrov (1) potisnite preko kraja nosaca tako
da se provrti Stitnika i pricvrS¢enja nosaca prekrivaju.

3. Pomocu cilindriénog vijka (3) i Sestobridne matice (4)
za umetanje na Stitnik &vrsto zategnite Stitnik na no-
sacu.

Montaza dodatne rucke (slika 3)

1. Lagano razvucite sponu (1) dodatne rucke.

2. Potisnite dodatni rukohvat na drza¢ (3).

3. Pustite da dodatni rukohvat uskoCi u ozubljenje.

4. Sestobridnim vijkom (2) i zateznom rugkom (4) prite-
gnite ga u Zeljenom poloZaju.

Montaza nosaca (slika 4)

1. Doniji dio nosaca (1) utisnite u drza¢ na gornjem dijelu
nosaca dok poluga (2) ne uskoti u leziste.

2. Spoj nosaca zategnite steznim vijkom (3).

Montaza svitka niti (slika 5)

Glavu niti (1) s umetnutim svitkom niti potisnite na po-
gonsko vratilo donjeg nosaca.

2. Pri¢vrsni vijak (2) uvrnite okretanjem ulijevo.

3. Cursto drZite glavu i zategnite.
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Pustanje u rad
/\ POZOR!

Prije stavljanja u pogon uvijek provedite vizualnu
kontrolu.

Pokretanje elektricne kose

1. Provedite produzni kabel kroz rasterecenje, pogledaj-

te sliku 6.
2. Spojite produzni kabel sa strujnom mrezom.

3. Objesite pojas za noenje oko ramena (slika 7) i za-
kvacite ga za uSicu na gornjem nosacu (slika 1/7)

4. Zauzmite sigurnosno uporiste.

5.  Drzite uredaj obim rukama. Pritom reznu glavu ne po-

stavljajte na tlo.

6. Jednom rukom obuhvatite dodatni rukohvat (slika
1/8), drugom rukom gornju rucku (slika 1/4) te pritom
pritisnite donju sklopku, pogledajte sliku 8.

7. Pritisnite i ¢vrsto drzite sklopku u gornjoj rucki (slika

1/5), pogledaite sliku 8. Uredaj radi samo ako su priti-

snute obje sklopke.

8. Pustite da elektri¢na kosa radi u slobodnom hodu.
Rezna nit se pritom reZe na pravilnu duljinu.

9. Uredaj se iskljucuje pustanjem sklopke.

@ Nakon iskljucivanja uredaja rezna glava s nii
okrece se joS neko vrijeme.

Upravljanje

B Ukljucite uredaj prije nego Sto se priblizite travi koju
Cete rezati.

B Uredaj lagano nagnite prema naprijed, maks. 30°m, te
se krecite polako.

B Uredaj nikada ne zakreéite desno i lijevo da biste rezali
travu.

Dugacka trava mora se $iati postupno. Uvijek se krecite
odozgo prema dolje.

@ Glavu s niti pri radu uvijek oslonite na travu.

Automatika na dodir uvijek se brine za optimalnu
duljinu niti.

B Odrezani materijal uklanjajte samo pri isklju¢enom

motoru.

A POZOR!

Vibracijska vrijednost tijiekom uporabe elektricnog
alata moze se s obzirom na primjenu uredaja
razlikovati od iskazane vrijednosti.

B Tijekom rada ne preoptere¢ujte uredaj.

Produljenje rezne niti

1. Pustite da motor radi pri punom gasu i glavom za nit
dodirnite tlo.

Nit se automatski produljuje.

@ Noz na titniku skracuje nit na Zeljenu duljinu.

Sisanje
1. Provjerite teren i utvrdite Zeljenu visinu rezanja.
2. Glavu za nit vodite i drZite na Zeljenoj visini.

3. Uredaj srpastim kretnjama zakrecite s jedne strane
na drugu.

4. Glavu za nit uvijek drzite paralelno uz tlo.
Nisko SiSanje

1. Uredaj vodite uz lagani nagib prema naprijed tako da
se krece tik uz tlo.

2. Uvijek Sisajte dalje od tijela.

440102 _c
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Sisanje uz ograde i temelje
POZOR!

Ne dodirujte ¢vrste zgrade - opasnost od povrat-
nog udarcal

1. Uredaj vodite polako i oprezno, a da pritom ne dopu-
stite da rezna nit udari o prepreke.

Sisanje oko stabala

1. Uredaj oprezno i polako vodite oko stabala tako da re-
zna nit ne dodiruje koru stabla.

2. Oko stabala kosite s lijeva udesno.

3. Travu i korov obuhvatite vrhom niti i glavu za nit laga-
no nagnite prema naprijed.

@ Sisanje uz kamene zidove, temelje, stabla dovodi
do povecanog trosenja niti.

Kosnja
1. Glavu za nit nagnite udesno pod kutom od 30 stup-
njeva.

2. Okrenite rukohvat u Zeljeni poloZaj.

A POZOR!

Uklonite strana tijela u radnom prostoru.

Opasnost od ozljeda/materijaine Stete zbog odgur-
nutih stranih tijela.

Odrzavanje i njega

A OPREZ!

Opasnost od elektricne struje!
Prije svih mjera odrzavanja i njege odvojite uredaj
od mreZe i osigurajte ga od ponovnog uklapanja.

B Nakon uporabe izvucite mrezni utika¢ i provjerite mo-
Zebitna ostecenja uredaja.

B Uredaj skladistite nedostupan za djecu i neovladtene
osobe.

B Uklanjanje elektriCnih smetnji prepustite samo ovlaste-
nim servisnim radionicama.

B Uredaj ne upotrebljavajte ako oStrica rezaca niti nedo-
staje ili je oStecena.

m Stitnik, glavu niti i motor uvijek drzite slobodnima od
ostataka poko$enog materijala.

B Uredaj ne prskajte vodom! Voda koja je prodrla u njega
moze dovesti do smetnji.

B Uredaj ne izlazite vlazi.

m U redovitim vremenskim razdobljima provjeravajte
urednost stanja uredaja.

B Ne upotrebljavajte sredstva za CiS¢enje odn. otapala.
Uredaj se njima moze nepopravljivo oStetiti.

Ciscenje stitnika
1. Iskljucite uredaj.
2. Ostatke pokoSenog materijala oprezno uklonite odvi-
jacemili sli¢nim.
Redovito Cistite $titnik da biste izbjegli pregrijava-
nje cijevi vratila.
Zamjena svitka niti (slika 5)

1. Cuvrsto drzite glavu niti (1) i pridvrsni vijak (2) popustite
okretanjem ruénoga udesno.

Odvrnite pricvrsni vijak.
Skinite glavu za nit s pogonskog vratila.
Izvadite svitak niti (1) iz glave za nit.

Uklonite prijavstinu i ostatke trave.

o o~ DD

Krajeve reznih niti novoga svitka niti umetnite u za to
predvidene otvore u glavi za nit.

7. Umetnite svitak niti u glavu za nit. Pazite na to da se
rezne niti ne zaglave te ih izvucite iz svitka za oko 9
cm.

8. Kompletnu glavu niti potisnite na pogonsko vratilo i
pritegnite okretanjem pri¢vrsnog vijka ulijevo.

9. Cursto drzite glavu i zategnite.

Zamjena noza niti

1. Odvrnite oba vijka rasporedena iznutra uz rub Stitnika
i skinite stari noZ niti.

2. Umetnite novi noz niti i ponovno ga zavrnite.
Vijke ne zateZite prejako.

Ostrenje noza niti

1. Demontirajte sjecivo sa Stitnika.

2. Pri¢vrstite noz niti u Skripac i naostrite plosnatom tur-
pijom.
Turpiju pomicite samo u jednom smijeru!
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Ciscenje

Nakon svake uporabe brizljivo oistite uredaj kako
bi se oduvalo besprijekorno funkcioniranje.

B Redovito Cistite sve pokretljive dijelove.

Kuciste Cistite mekanom &etkom ili suhom krpom.

B Uredaj ne Cistite tekuéom vodom ili visokotlanim
Cistacima.

B Za plasticne dijelove ne upotrebljavajte otapala (ben-
zin, alkohol, itd.) jer ih mogu oStetiti.

B Rukohvate oslobodite od ulja i masti. Voda, otapala i
sredstva za poliranje ne smiju se koristiti.

Skladistenje

B Uredaj i njegove dijelove pribora o€istite nakon svake
uporabe.

@ Elektriénu kosu objesite za rucku. Time se rezna
glava nece nepotrebno opteretiti.

B Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od mraza.

Zbrinjavanje

hid

AmbalaZza, uredaj i pribor proizvedeni su od materijala
pogodnih za recikliranje, pa ih je potrebno zbrinuti na
prikladan nacin.

IstroSene uredaje ne
zbrinjavajte kroz kuéno smece!

Tehnicki podaci
Br. artikla 112 923

Tehnicki podaci u skladu sa sljede¢im normama:
Mehanicka sigurnost prema EN 786, 5.1.1, Privitak
EiD,

Razina zvucéne snage i energije prema DIN EN ISO
37:2010,

Mjerenje mehanickih vibracija na rukohvatu prema EN
28662-1:1992.

Navedene vrijednosti utvrdene su prema normi-
ranom ispitnom ponasanju i mogu se koristiti za
medusobno usporedivanje razliCitih elektricnih
alata.

Te su vrijednosti uz to prikladne za prethodnu
procjenu opterecenja za korisnika koje nastaju
vibracijama.

A Pozor!

Ovisno o primjeni elektriénog alata stvarne vrijed-
nosti vibracija mogu odstupati od navedenih.
Poduzmite mjere kako biste se zastitili od vibracij-
skih opterecenja. Pritom imajte na umu cjelokupni
tijek rada, dakle takoder trenutke u kojima elektricni
alat radi bez opterecenja ili je iskljucen.

Prikladne mjere izmedu ostaloga obuhvacaju
redovito odrzavanje i njegu elektricnog alata i alat-
nih nastavaka, odrzavanje topline ruku, redovite
stanke kao i dobro planiranje tijeka rada.

1000W

230 VAC /50 Hz

4,3 mis? (K= 1,5 mis?)

& &) B

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

))O((

96 dB(A)
Zajam¢eno: 96 dB(A) Mjereno: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

BB & ©)

440102 _c
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Pomo¢ u sluéaju smetnji

SMETNJA

MOGUCI UZROK

RJESENJE

Motor ne radi

Zastitna sklopka motora se iskljucila.

Nema mreZnog napona

Pricekajte dok zastitna sklopka motora
ponovno ne ukljuci Sisac. Provjerite
osigurace / zastitnu FI sklopku, neka
elektri¢ar provjeri napajanje strujom.
Provjerite produzni kabel, u slu¢aju
potrebe upotrijebite novi

Elektriéna kosa vibrira

Svitak s niti je oneciscen

Ocistite svitak s niti, u slu¢aju potrebe
ga zamijenite

Trava loSe odrezana

Svitak s niti je prazan

Zamijenite svitak s niti

Nedostatna duljina niti

Namjestite duljinu niti

Kod smetnji koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne moZete ukloniti sami obratite se naSoj nadleznoj servisnoj

sluzbi.

Jamstvo

Mozebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju ¢emo tijekom zakonskog roka zastare za pravo na jamstvo za
nedostatke prema vlastitom izboru ukloniti popravijanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zastare uvijek se odreduje
prema zakonodavstvu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju:

B strucnog rukovanja uredajem
B postovanja uputa za uporabu

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova

Jamstvo ne ukljucuje:

Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:

B pokuSaja popravljanja na uredaju
B tehnickih izmjena na uredaju

B nenamjenske uporabe

(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)

B ostecenja laka koja proizlaze iz normalnog tro$enja
B potrodne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova ozna¢eni okvirom | XXX XXX (X
B motore s unutarnjim izgaranjem — Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinih proizvodaca motora

U jamstvenom sluaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupniji svojemu trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj radionici. Ovom jamstvenom izjavom ne mijenja se zakonsko pravo kupca prema prodavacu na jamstvo za

nedostatke.
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Izjava EZ o sukladnosti HR
Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod u izvedbi koju smo stavili u promet ispunjava zahtjeve uskladenih direktiva EZ,
sigurnosnih standarda ES i standarda specifi¢nih za proizvod.
Proizvod Proizvodaé Povjerenik
Elektricna kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijski broj Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Tip Direktive EZ Uskladene norme
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Razina zvucne snage Ocjena sukladnosti
ENISO 3744 2000/14/EG, Privitak VI
Mjerena/zajam¢ena
94 dB(A) / 96 dB(A)
Imenovano mjesto Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification 0 St
et d'Homologation %7 74
Br. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Spis tresci

Uwagi dotyczace niniejszej inStrukCji..........cocvevviunnenee 68
Opis produktu ...........ccoeee. .68
Przeglad produktu.......... .68
Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.
MONEBZ.......oooiiiic
Uruchomienie
Obstuga ..o

Konserwacja i pielegnacja .
Przechowywanie.............

Utylizacja
Dane techniczne
Pomoc w przypadku usterek ..
Gwarancja

Uwagi dotyczace niniejszej instrukcji

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy przeczyta¢
niniejsza dokumentacije. Jest to konieczne dla bezu-
sterkowej pracy i bezpiecznej obstugi.

B Nalezy bezwzglednie stosowac sie do wskazéwek dot.
bezpieczenstwa i ostrzegawczych zawartych w niniej-
szej dokumentaciji i umieszczonych na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czesé
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy powin-
na rowniez zostac przekazana.

Objasnienie symboli

A Uwaga!

Sciste stosowanie sig do tych ostrzezen pomoze
unikna¢ szkéd osobowych i materialnych!

@ Szczegblne wskazowki utatwiajace zrozumienie
instrukcji i obstuge.

Opis produktu

Niniejsza dokumentacja opisuje reczng podkaszarke
elektryczna.

A Ostroznie!

Nalezy nosi¢ ochronniki stuchu, aby zapobiec
uszkodzeniu stuchu.

Automatyka impulsowa (rys. 5)

W glowicy zytki wbudowana jest automatyka impulsowa
(2) umozliwiajaca przedtuzanie linki tnacej w trakcie pracy
silnika.

Przeglad produktu

Przeglad produktu (rys. 1) zawiera wyszczegolnienie jego
elementow.

1 Silnik elektryczny

Kablowy uchwyt odcigzajacy

Wtyczka urzadzenia

Rekojes¢

Wigcznik 1

Wigcznik 2

Mocowanie pasa no$nego

Dodatkowa rekojes$¢

O~ M|l DN

Potaczenie trzonu

Sruba zaciskowa

—_
o

—_
=

Tarcza ochronna

-
N

Nawdj linki

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wytacznik ochronny silnika

Podkaszarka elektryczna jest wyposazona w samo-
czynny wytacznik silnikowy, ktory wytacza silnik w razie
przeciazenia.

Po fazie ochtodzenia, trwajacej ok. 15 minut, mozna
ponownie wigczy¢ podkaszarke elektryczna.

A Uwaga - ryzyko odniesienia obrazen

Nie wolno dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych.

Przeznaczenie

Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest do zastosowan
prywatnych i stuzy do przycinania trawy. Inne, wykracza-
jace poza wymienione wyzej zastosowanie uznaje sie za
niezgodne z przeznaczeniem.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do obstugi przez
osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i umystowych, dzieci lub osoby
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, chyba Ze bedg one nadzorowane przez
odpowiednie osoby lub otrzymajg od nich instruk-
cje, jak nalezy obstugiwaé¢ urzadzenie. Nalezy
dopilnowag, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
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Uwaga!

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane w zastosowa-
niach komercyjnych!

Znaczenie symboli na urzadzeniu

Uwagal!

Przeczyta¢ instrukcje obstugi

Nosi¢ okulary ochronne i ochronniki
stuchu

Nosi¢ rekawice ochronne

O@0 D>

Nosi¢ obuwie ochronne

| |
=i

-

Uniemozliwi¢ przebywanie 0sdb trzecich
w poblizu. Bezpieczny odstep min. 10 m

Ryzyko uderzenia przez wyrzucane
przedmioty

Jezeli kabel przediuzajacy zostat uszko-
dzony lub przecigty, wtyczke nalezy
natychmiast odtaczy¢ od sieci

Chroni¢ urzadzenie przed deszczem
i wilgocig,

el @ > B

Osoby trzecie musza zachowac¢ odstep
od urzadzenia wynoszacy co najmniej
15m

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Uwaga!

Narzedzie tnace nadal obraca sie po wytaczeniu
silnika!

B Przed uzyciem urzadzenia skontrolowa¢ przewody
zasilajace i przediuzajace pod katem oznak uszkodzen
lub starzenia sie.

B Przewody przedtuZzajace trzymac z dala od elementow
tnacych.

B Jezeli podczas uzytkowania urzadzenia doszto do
uszkodzenia przewodu, urzadzenie nalezy natychmiast
odigczy¢ od sieci elektrycznej.

NIE DOTYKAC PRZEWODU DO MOMENTU ODLA-
CZENIA OD SIECI ELEKTRYCZNEJ.

B Nosi¢ odpowiednig odziez oraz okulary i rekawice
ochronne.

B Nigdy nie zezwala¢ osobom niezaznajomionym z ob-
stugq urzadzenia lub dzieciom na jego eksploatacije lub
konserwacje. Lokalne przepisy moga okresla¢ mini-
malny wiek 0sdb obstugujacych urzadzenie.

B Przerwa¢ uzywanie urzadzenia, gdy w jego poblizu
znajda sie osoby, przede wszystkim dzieci, lub zwie-
rzeta domowe.

B Kosi¢ tylko przy dobrym o$wietleniu $wiattem dzien-
nym lub sztucznym.

B Przed uruchomieniem urzadzenia i po jakimkolwiek
zderzeniu z przeszkoda nalezy je skontrolowa¢ pod
katem oznak zuzycia lub uszkodzenia i zleci¢ wykona-
nie niezbednych napraw.

B Nigdy nie uzywac urzadzenia z uszkodzonymi lub bra-
kujacymi urzadzeniami zabezpieczajacymi.

B Zawsze trzymac rece i stopy z dala od elementu tnace-
go, przede wszystkim w trakcie wigczania silnika.

B Ryzyko odniesienia obrazen ciata jest powodowane
przez kazdy element stuzacy do przycinania linki.

B Po wyciggnieciu nowej linki urzadzenie nalezy zawsze
trzyma¢ w normalnej pozycji roboczej, zanim zostanie
ono wigczone.

B Nigdy nie montowa¢ metalowych elementéw przyci-
najacych.

B Uzywac tylko oryginalnych czesci zamiennych i orygi-
nalnych akcesoriow.

B Przed wykonaniem kontroli, czyszczenia lub prac przy
urzadzeniu i w przypadku jego nieuzywania nalezy wy-
ciagna¢ wtyczke zasilajaca,

B Nalezy zwraca¢ uwage, aby otwory wentylacyjne byty
czyste.

B Pomimo zastosowania technicznych i uzupetniajacych
$rodkow ochronnych podczas pracy z urzadzeniem
zawsze wystepuje ryzyko szczatkowe.

440102 _c
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Rekojesci powinny zawsze by¢ suche i czyste.
Usuna¢ obce elementy z obszaru roboczego.

Urzadzenie uzytkowaé tylko w nienagannym stanie
technicznym.

Zawsze usuwac pozostatosci po koszeniu z tarczy
ochronnej, gtowicy linki i silnika.

Nie zbliza¢ czesci ciata ani odziezy do narzedzia tna-
cego.

Osoby niezaznajomione z praca podkaszarki powinny
¢cwiczyc jej obstuge przy wytaczonym silniku.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez robocza,

Podczas pracy zwraca¢ uwage na stabilng pozycje
ciata.

Obstugiwa¢ urzadzenie wytacznie obiema rekami.
Nie wpuszcza¢ osob trzecich w obszar zagrozen.
Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru.

Podczas koszenia na zboczach sta¢ zawsze ponizej
urzadzenia tnacego.

Podczas prac na zboczach:
Nigdy nie pracowac na $liskich zboczach.

Zwraca¢ uwage na stabilng pozycje ciata.

Koszenie wykonywa¢ zawsze w poprzek zbocza,
nigdy za$ z dotu do gory lub z géry na dét.

2\16(3 |pracowat’: na zboczach o nachyleniu powyzej
Zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy zawra-
caniu!

Po natrafieniu na przedmiot obcy:
Wytaczyc silnik.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem uszkodzen.

Nie obstugiwa¢ urzadzenia, bedac pod wptywem alko-
holu, narkotykow badz lekow.

Nalezy przestrzega¢ przepiséw dotyczacych zapobie-
gania wypadkom.

Bezpieczenstwo elektryczne
A Ostroznie!

Niebezpieczenstwo podczas dotykania

elementéw pod napigciem!

Jezeli kabel przediuzajacy zostat uszkodzony lub
przeciety, wtyczke nalezy natychmiast odtaczy¢
od sieci! Zalecamy podtaczenie poprzez wytacznik
zabezpieczajacy FI o znamionowym pradzie
uszkodzeniowym

<30 mA.

Warto$¢ napiecia sieciowego w budynku musi by¢
zgodna z warto$cig napiecia sieciowego w danych
technicznych - nie stosowaé innego napiecia zasila-
jacego.

Stosowac tylko kable przedtuzajace, ktdre sq przewi-
dziane do uzytku na wolnym powietrzu — minimalny
przekréj 1,5 mm?2. Beben do nawijania kabla nalezy
zawsze catkowicie rozwingg.

Nie wolno stosowac¢ uszkodzonych lub peknigtych ka-
bli przedtuzajacych.

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa¢ stan
kabla przediuzajacego.
Zamocowac przewdd przedtuzajacy w kablowym
uchwycie odcigzajacym.
Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci lub mo-
krego otoczenia.

Nie pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do urzadzen podia-
czonych do sieci elektrycznej.

Montaz

A Uwaga

Urzadzenie mozna wprawi¢ w ruch dopiero po jego
catkowitym zmontowaniu.

Montaz tarczy ochronnej (rys. 2)

N6z wbudowany w tarcze ochronng przycina auto-
matycznie linke tnaca na optymalng diugos¢.

Pofozy¢ dolng cze$¢ trzonu (2) na podtozu.

Pokrywe ochronng (1) nasuna¢ na koniec trzonu
w taki sposob, aby otwory w tarczy ochronnej i moco-
waniu trzonu pokrywaly sie.

Za pomoca $ruby z them walcowym (3) i nakretki sze-
Sciokatnej (4) zatozonej na tarcze ochronng przykre-
cic tarcze do trzonu.

Montaz dodatkowej rekojesci (rys. 3)

1.

N

Lekko rozciagna¢ patak (1) dodatkowej rekojesci.
Nasuna¢ dodatkowa rekoje$¢ na mocowanie (3).
Zatrzasna¢ dodatkowa rekoje$¢ w zazebieniu.

Za pomoca $ruby z them szesciokatnym (2) i uchwy-
tu napinajacego (4) przykreci¢ dodatkowa rekojesé
w zadanym potozeniu.
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Montaz trzonu (rys. 4)

1. Wsuna¢ dolng czes¢ trzonu (1) w mocowanie na gor-
nej czesci trzonu, az dzwignia (2) zatrzasnie sie.

2. Zapomoca $ruby zaciskowej (3) przykrecic potacze-
nie trzonu.
Montaz nawoju linki (rys. 5)

1. Nasuna¢ glowicg linki (1) z zatozonym nawojem na
wat napedowy dolnej czgsci trzonu.

2. Wkreci¢ $rube mocujaca (2), obracajac w lewo.

3. Przytrzymac gtowice linki i dokrecic.
Uruchomienie

A UWAGA!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze dokonac
ogledzin.

Uruchomienie podkaszarki elektrycznej

1. Przewod przedtuzajacy przeprowadzi¢ przez uchwyt
odcigzajacy, zob. rys. 6.

2. Podtaczy¢ przewdd przediuzajacy do sieci elektrycz-
nej.

3. Przewiesic pas nosny przez ramie (rys. 7) i zahaczy¢
go o ucho na gornej czesci trzonu (rys. 1/7)

4. Stana¢ w stabilnej pozycji.

5. Przytrzymac urzadzenie obiema dtorimi. Nie opiera¢
przy tym glowicy przycinajacej na podtozu.

6. Chwycic¢ jedng dfonig dodatkowg rekojes¢ (rys. 1/8),
druga za$ gorna rekojesc (rys. 1/4) i nacisnaé¢ dolny
wiacznik, zob. rys. 8.

7. Nacisna¢ wiacznik w gornym uchwycie (rys. 1/5)
i przytrzymac, zob. rys. 8. Urzadzenie pracuje tylko
wowczas, gdy wcisniete s oba wigczniki.

8. Na kilka sekund pozostawi¢ podkaszarke elektryczng
na biegu jatowym. Linka tnaca zostanie przycigta na
odpowiednig diugosc.

9. Gdy wiacznik zostanie zwolniony, urzadzenie wyta-
czy sie.

@ Po wytaczeniu urzadzenia glowica linki tnacej
pracuje jeszcze przez kilka sekund.

Obstuga

B Wiaczy¢ urzadzenie przed zblizeniem go do trawy, kto-
ra ma zostac przycieta.

B | ekko pochyli¢ urzadzenie do przodu, maks. pod ka-
tem 30°, i wykonywa¢ powolne ruchy.

B Aby przycigé trawe, urzadzenie przechyla¢ w prawo
iwlewo.

Diuzszg trawe nalezy przycina¢ etapami. Zawsze przyci-
na¢ od gory do dotu.

@ Podczas pracy stale dotykac trawy gtowica linki.
Automatyka impulsowa zapewnia zawsze opty-
malng dtugos¢ linki.

B Resztki przycietej trawy usuwac tylko przy zatrzyma-
nym silniku.
A UWAGA!

Warto$¢ drgan w trakcie uzytkowania narzedzia
elektrycznego moze roznic sie od wskazanej
warto$ci, w zalezno$ci od jego zastosowania.

B Nie przecigza¢ urzadzenia podczas pracy.

Wydtuzanie linki tnacej

1. Wigczy¢ silnik na maksymalnych obrotach i dotknaé
podtoza gtowica linki.

Linka zostaje automatycznie wydtuzona.

N6z na tarczy ochronnej skraca linke na dopusz-
czalng dugosc.

Przycinanie

1. Sprawdzi¢ teren i ustali¢ potrzebng wysoko$¢ ko-
szenia.

2. Przytrzymac gtowice linki na potrzebnej wysokosci.

3. Przesuwac urzadzenie z boku na bok, wykonujac ru-
chy w ksztalcie potksiezyca.

Gtowice linki trzyma¢ zawsze réwnolegle do podtoza.

Niskie przycinanie

1. Prowadzi¢ urzadzenie z lekkim nachyleniem do przo-
du, przesuwajac je tuz nad ziemia.

2. Przycina¢ zawsze w kierunku od ciata na zewnatrz.
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Przycinanie przy ptotach i fundamentach

1.

UWAGA!
Nie dotyka¢ twardych obiektéw — ryzyko odbicia!

Prowadzi¢ urzadzenie powoli i ostroznie, nie dopusz-
czajac, aby linka tnaca uderzata o przeszkody.

Przycinanie wokét pni drzew

1.

Prowadzi¢ urzadzenie wokot pni drzew powo-
li i ostroznie, tak aby linka tnaca nie dotykata kory
drzew.

Koszenie wokét pni drzew wykonywac od strony le-
wej do prawe;j.

Uchwyci¢ trawe i chwasty koricowka linki, po czym
lekko przechyli¢ gtowice linki do przodu.

Przycinanie przy murach, fundamentach i drze-
wach powoduje zwigkszone zuzycie linki.

Koszenie

1.

Przechyli¢ gtowice linki w prawo pod katem 30 stopni.

2. Obréci¢ rekojes¢ w zadane potozenie.

A UWAGA!

Usuna¢ obce elementy z obszaru roboczego.
Ryzyko odniesienia obrazen/wystapienia szkéd
materialnych z powodu odrzucania obcych
elementow.

Konserwacja i pielegnacja

A OSTROZNIE!

Zagrozenie wywotane pradem elektrycznym!
Przed wykonaniem jakichkolwiek prac konser-
wacyjnych i utrzymujacych urzadzenie w dobrym
stanie technicznym odtgczy¢ urzadzenie od sieci
elektrycznej i zabezpieczy¢ przed ponownym
wigczeniem.

Po uzyciu wyja¢ wtyczke zasilajaca i sprawdzi¢ urza-
dzenie pod katem uszkodzen.

Urzadzenie przechowywa¢ w miejscu niedostepnym
dla dzieci i 0s6b niepowotanych.

Usterki elektryczne zleci¢ do usunigcia wytacznie wy-
specjalizowanemu serwisowi.

Nigdy nie uzywac urzadzenia w przypadku braku lub
uszkodzenia ostrza odcinaka linki.

Zawsze usuwac pozostatosci po koszeniu z tarczy
ochronnej, gtowicy linki i silnika.

Nie spryskiwa¢ urzadzenia woda! W razie przeniknig-
cia wody do wnetrza urzadzenia moze doj$¢ do awarii.

Nie wystawia¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci lub mo-
krego otoczenia.

Urzadzenie nalezy kontrolowac¢ w regularnych odste-
pach czasu pod katem prawidtowego stanu technicz-
nego.

Nie stosowa¢ zadnych srodkéw czyszczacych ani roz-
puszczalnikow. Wskutek tego urzadzenie moze ulec
nieodwracalnemu uszkodzeniu.

Czyszczenie tarczy ochronnej

1.
2.

Wytaczy¢ urzadzenie.

Resztki z koszenia ostroznie usung¢ za pomoca $ru-
bokreta itp.

Regularnie czysci¢ tarcze ochronng, aby uniknaé
przegrzania trzpienia rurowego.

Wymiana nawoju linki (rys. 5)

1.

IR

9.

Przytrzyma¢ glowicg linki (1) i za pomocg poluzowaé
$rube mocujaca (2), obracajac w prawo.

Wykreci¢ srube mocujaca.

Sciagnaé gtowice linki z watu napedowego.
Wyja¢ nawj linki (1) z glowicy.

Usuna¢ zanieczyszczenia i resztki trawy.

Wsuna¢ koncowki linek tnacych z nowego nawoju
w przeznaczone do tego otwory w gtowicy.

Wiozy¢ nawdj linki do glowicy. Dopilnowac, by linki sie
nie zakleszczyty, i wyciagna¢ je na ok. 9 cm z nawoju.

Nasuna¢ kompletng gtowice linki na wat napgdowy
i przykreci¢ $rubg mocujaca, obracajac w lewo.

Przytrzyma¢ gtowice linki i dokrecié.

Wymiana noza do linki

1.

obie $ruby znajdujace sie na krawedzi tarczy ochron-
nej po wewnetrznej stronie i wyjac stary néz do linki.

Zatozy¢ i przykreci¢ nowy néz do linki.
Nie dokrecac $rub zbyt mocno.

Ostrzenie noza do linki

1.

Zdemontowa¢ noz z tarczy ochronne;.
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2. Zamocowa¢ néz do linki w imadle i naostrzy¢ za po-
moca pilnika ptaskiego.
Ostrzy¢ tylko w jednym kierunku!

Czyszczenie

Dokfadnie czysci¢ urzadzenie po kazdym uzyciu,
aby zapewni¢ jego bezusterkowe dziatanie.

B Regularnie czysci¢ wszystkie czesci ruchome.

B Czysci¢ obudowe miekka szczotka lub sucha Scie-
reczka.

B Nie czysci¢ urzadzenia pod biezaca woda ani myjkg
wysokocisnieniowa,

B Nie stosowa¢ rozpuszczalnikow (benzyny, alkoholu
itp.) do elementéw z tworzywa sztucznego, poniewaz
moga one zosta¢ uszkodzone.

B Rekojesci nie moga by¢ zanieczyszczone zywica, ole-
jem i ttuszczem. Nie stosowaé wody, rozpuszczalnikow
i srodkéw do polerowania.

Przechowywanie

B Urzadzenie i osprzet nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu.

@ Zawiesi¢ podkaszarke elektryczng za rekojesc.
Dzigki temu mozna uniknaé niepotrzebnego
obcigzenia gtowicy.

B Przechowywac urzadzenie w suchym miejscu, zabez-
pieczonym przed mrozem.

Utylizacja

hid

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria zostaty
wyprodukowane z przetwarzalnych materiatow i nalezy
je odpowiednio utylizowaé.

Wyeksploatowanych urzadzen
nie nalezy wyrzucac razem
z odpadami domowymi!

Dane techniczne
Nr artykutu 112 923

Dane techniczne zgodnie z ponizej wyszczegolnionymi
normami:

Bezpieczenstwo mechaniczne wg EN 786, 5.1.1, zalacz-
nik E i D;

Poziom mocy i energii akustycznej wg DIN EN ISO
3744:2010;

Pomiar drgan mechanicznych na rekojesci wg EN 28662-
1:1992.

Podane wartosci zostaty okre$lone za pomocg
znormalizowanych metod badawczych i mozna je
wykorzystywa¢ do poréwnywania réznych typow
narzedzi elektrycznych.

Dodatkowo warto$ci te mogg by¢ przydatne do
oszacowania przed rozpoczeciem pracy obcigzen
dla uzytkownika spowodowanych przez drgania.

A Uwaga!
W zaleznosci od tego, w jaki sposéb bedzie
uzytkowane narzedzie elekiryczne, rzeczywiste
warto$ci drgan moga odbiega¢ od podanych.
Nalezy podja¢ dziatania w celu ochrony przed
obcigzeniami spowodowanymi przez drgania.
Nalezy przy tym uwzgledni¢ caty przebieg pracy,
a wiec takze czas, w ktorym narzedzie elektryczne
pracuje bez obciazenia lub jest wytaczone.
Wiasciwe dziatania obejmuja migdzy innymi
regularng konserwacjg i utrzymywanie narzedzia
oraz nasadek do narzedzia w dobrym stanie tech-
nicznym, ochrone dtoni przed chtodem, regulare
przerwy oraz dobre zaplanowanie przebiegu pracy.

1000 W

230 VAC/50 Hz

k2] B

N

4,3 m/s? (K=1,5m/s?)

’ =

=
_

LpA 80,1 dB(A) K = 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Warto$¢ gwarantowana: 96 dB(A)
Warto$¢ zmierzona: 94 dB(A)

@III

35cm

47kg

BB B
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Pomoc w przypadku usterek

USTERKA MOZLIWA PRZYCZYNA ROZWIAZANIE

Silnik nie dziata Samoczynny wytacznik silnikowy Odczekac¢, az samoczynny
wytaczyt silnik. wytacznik silnikowy ponownie wiaczy
Brak napiecia sieci elektrycznej podkaszarke. Sprawdzi¢ bezpieczniki/

wytacznik (ochronny) réznicowo-
pradowy, zleci¢ elektrykowi kontrole
zasilania elektrycznego.
Skontrolowa¢ przewod przedtuzajacy,
jezeli to konieczne, zastosowac nowy

Podkaszarka elektryczna drga Nawdj linki jest zanieczyszczony Oczysci¢ nawoj linki, w razie potrzeby
wymieni¢
Trawa jest zle przycigta Nawdj linki jest pusty Wymieni¢ nawdj linki
Niewystarczajaca dtugo$c linki Ustawi¢ dtugo$¢ linki

W przypadku usterek, ktére nie zostaty wyszczegolnione w tej tabeli lub ktorych uzytkownik nie moze usunaé
samodzielnie, nalezy zwrécic¢ sig do odpowiedniej placowki obstugi klienta.

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedawnie-
nia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu. Okres
przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

B prawidtowej obstugi urzadzenia B prob naprawy urzadzenia

B przestrzegania instrukcji obstugi B wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji technicz-
nych

B uzywania oryginalnych czesci zamiennych
B uzytkowania w sposob niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw komer-
cyjnych)

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyklym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czg$ci zamiennych ramkg, | XXX XXX (X
B silnikéw spalinowych — obowigzuja dla nich oddzielne warunki gwarancji ustalone przez producenta

W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwrécié sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejsza deklaracje gwarancyjng oraz dowod zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne
nie narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedaw-
cy.

76 Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstug



Deklaracja zgodnosci WE PL

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt we wprowadzonej przez nas do obrotu wersji spetnia wymagania
zharmonizowanych dyrektyw WE, standardéw bezpieczenstwa WE oraz specyficznych standardow obowiazujacych
dla tego produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Podkaszarka elektryczna AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numer seryjny Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Typ Dyrektywy WE Normy zharmonizowane
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Poziom mocy akustycznej Ocena zgodnosci
EN SO 3744 2000/14/EG zatacznik VI
zmierzony/gwarantowany
94 dB(A) / 96 dB(A)
Wyznaczona jednostka Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /&%7 /43%

Nr 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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K této pfirucce

B Pfed uvedenim do provozu si pfectéte tuto dokumenta-
ci. To je pfedpoklad pro bezpec€nou praci a bezproblé-
movou manipulaci.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou soucasti popsaného vy-
robku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupujicimu.

Vysvétleni znacek

Pozor!

Pfesné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni
muze predejit zranénim a / nebo vécnym Skodam!

Specialni pokyny pro lep$i srozumitelnost a
manipulaci.

Popis vyrobku

Tato dokumentace popisuje ruc¢né ovladanou elektrickou
kosu.

A Opatrné!

Abyste predesli poskozeni sluchu, noste ochranu
sluchu.

Tip automatika (obr. 5)

Ve strunové hlavici je zabudovany automaticky poklep
Tip-Automatic (2), takze je mozné s béZicim motorem
prodlouZzit strunu.

Pfehled vyrobku
Pfehled vyrobku obr. 1 udava prehled o pfistroji.
1 Elektromotor
2 Drzak na odlehéeni kabelu
3 Zastrcka pistroje
4 Rukojet
5 Spina¢ 1
6 Spina¢ 2
7 Upevnéni popruhu
8 PFidavné rukojet
9 Spojeni nasady
10 | Stavéci Sroub
11 | Ochranny §tit
12 | Civka se strunou

Bezpecnostni a ochranna zafizeni

Ochranny vypina¢ motoru

Elektricka kosa je vybavena ochrannym vypinaéem
motoru, ktery ji v pfipadé pretizeni vypne.

Po ochlazeni po dobu asi 15 minut je moZné elektrickou
kosu opét zapnout.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Tento pfistroj je uréen k upravé travniku v soukromych
prostorech. Jiné, toto pfesahujici pouzivani plati jako
neodpovidajici stanovenému Ucelu.

@ Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby ho pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo bez
zkuSenosti a/nebo nedostatecnych znalosti, ledaze
jsou pod dohledem osoby odpovédné za jejich
bezpeénost nebo od ni dostanou pokyny, jak se
pristroj pouziva. Déti by mély byt pod dohledem,
aby bylo zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou hrat.
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Pozor!

Pristroj nesmi byt pouzivan ke komercnim Gceltm!

Vyznam symboli na pfistroji

Pozor!

Prectéte si navod k obsluze

Noste ochranné bryle, ochranu sluchu

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostni obuv

O@0 D>

Drzte jiné osoby stranou. Bezpe¢nostni
vzdalenost min. 10 m

| |
=i

-

Nebezpedi kvili odletujicim pfedmétim

Pokud je prodluzovaci kabel poSkozeny
nebo prodfeny, vytahnéte zastréku
okamzité ze zasuvky

Chrarite pfistroj pfed destém a vihkem

Vzdalenost mezi pfistrojem a tfetimi
osobami musi byt miniméiné 15 m

el @ > B

Bezpecnostni upozornéni

A Pozor!

Rotace feznych nastroju po vypnuti motoru jesté
pokracuje!

B Pred pouzitim zkontrolujte, zda sitova a prodluzovaci

vedeni nevykazuji zndmky poSkozeni nebo starnuti.
ProdluZovaci vedeni drzte stranou feznych nastroju.
Je-li vedeni béhem pouziti poSkozeno, okamzité ho
odpojte od sité, ) . .
VEDENI SE PRED ODPOJENIM OD SITE NEDOTY-
KEJTE.

Noste vhodny odév, ochranu oci a rukavice.

Nikdy nedovolte, aby pfistroj pouzivaly déti nebo neza-
Skolené osoby nebo aby provadély jeho tdrzbu. Mistni
pfedpisy mohou stanovit minimalni vék pro obsluhu.
Pouzivani pfistroje preruste, pokud se v jeho blizkosti
zdrzuji osoby, zejména déti, nebo doméci zvirata.
Sekejte jen za denniho svétla nebo za dobrého umé-
|ého osvétleni.

Pred uvedenim pfistroje do provozu a po jakémkoli
narazu zkontrolujte pfistroj, zda nevykazuje zndmky
opotrebeni nebo poskozeni a nechte provést nezbytné
opravy.

Pfistroj nikdy nepouzivejte s poSkozenymi nebo chybé-
jicimi bezpe€nostnimi zafizenimi.

Ruce a nohy drZte vzdy stranou od sekaciho mecha-
nismu, zejména pfi zapnuti motoru.

Nebezpedi poranéni hrozi od kazdého nastroje, ktery
slouzi k odfezavani struny.

Po vytaZeni nové struny drzte pfistroj pfed zapnutim
vzdy v jeho normalni pracovni poloze.

Nikdy nemontujte kovové fezné prvky.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily a originalni
pfisluSenstvi.

Pfed kontrolou, €i$ténim nebo praci na pfistroji nebo
kdyz neni pfistroj pouzivan, vzdy vytahnéte sitovou
zastreku.

Dbejte na to, aby vzduchové otvory byly bez necistot.

| pfes technicka a doplfiujici ochranna opatfeni pretr-
vava pfi praci s pristrojem zbytkové riziko.

Rukojeti udrzujte suché a Cisté.

Z pracovni oblasti odstrante cizi télesa.

Pfistroj pouZivejte pouze v technicky bezvadném
stavu.

Ochranny §tit, civku struny a motor stéle udrzujte bez
zbytkl posekané travy.

Drzte télo a odév v dostatecné vzdalenost od fezného
nastroje.
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B Osoby, které nejsou s pfistrojem seznameny, by se
mély manipulaci s nim ucit s vypnutym motorem.

Noste vhodny pracovni odév.

PFi praci dbejte na bezpe¢ny postoj.

Pfistroj vzdy obsluhujte obéma rukama.

Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti.
PFistroj nenechavejte bez dozoru.

Pri sekani ve svahu vzdy stljte pod feznym Ustrojim.
Pfi praci ve svahu:

Nikdy nepracujte na hladkém a kluzkém svahu.
VZdy dbejte na bezpecny postoj.
VZdy sekejte napfic ke svahu, nikdy po svahu
nebo ze svahu.
Nepracujte na svazich se sklonem pfes 10°!
Zvlastni opatrnost pii otaceni!

B Po kontaktu s cizim télesem:
\lypnéte motor.
Zkontrolujte, zda pfistroj neni poskozeny.

u lPli'g,troj neobsluhujte pod vlivem alkoholu, drog nebo

ek
B Musi byt dodrzovany predpisy pro prevenci Uraz.

Bezpecnost elektrickych soucasti

A Opatrné!

Nebezpeci pfi dotyku dili vedoucich napéti!
Pokud je prodluzovaci kabel poskozeny nebo
prodieny, vytahnéte zastrcku okamzité ze zasuvky!
Pfipojeni doporucujeme provést pfes ochranny
spinac s jmenovitym svodovym proudem < 30 mA.

B Doméci sitové napéti musi souhlasit s udaji o sitovém
napéti v technickych udajich, nepouzivat jiné napajeci
napéti.

B Pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, jeZ jsou uréené
pro pouzivani venku — minimalni prarez 1,5 mm?,
Kabelovy buben vzdy zcela odvinout.

B Poskozené nebo zlomené prodluzovaci kabely nesméji
byt pouzivany.

Pred kazdym uvedenim do provozu zkontrolujte
stav svého prodluZovaciho kabelu.

B Upevnéte prodluZovaci kabel do drzaku na odlehéeni
kabelu.

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Déti se musi drzet stranou od pfistroju pfipojenych
k elektrickeé siti.

Montaz
Pozor
Pristroj smi byt pouzivan az po Uplném smonto-
vani.

Montaz ochranného Stitu (obr. 2)

N0z zabudovany v ochranném §titu automaticky
odfizne strunu na optimalni délku.

1. PoloZte spodni ¢ast nasady (2) na zem.

2. Ochranny kryt (1) nasurite pfes konec nasady tak,
aby se otvory ochranného $titu a upevnéni nasady
pfekryvaly.

3. Pomoci Sroubu s vélcovou hlavou (3) a Sestihranné
matice (4), ktera se vlozi na ochranny §tit, pevné pfi-
Sroubujte ochranny §tit k nasadé.

Montaz pfidavné rukojeti (obr. 3)

1. Timeny (1) pfidavné rukojeti lehce odtahnéte od
sebe.

2. Pridavnou rukojet zasurite do drzéku (3).

3. Pridavnou rukojet zaklapnéte do ozubeni.

4. Pomoci Sestihranného Sroubu (2) a upinaciho drzadla
(4) utdhnéte v pozadované poloze.

Montaz nasady (obr. 4)

1. Dolni ¢ast nasady (1) zasurite do drzaku na horni
¢asti nasady, az zaklapne péaka (2).

2. Stavécim Sroubem (3) seSroubujte spojeni nasady.

Montaz civky se strunou (obr. 5)

1. Nasunite strunovou hlavici (1) s nasazenou civkou
struny na hnaci hfidel dolni nasady.

2. NaSroubujte upeviiovaci Sroub (2) otacenim doleva.

3. Strunovou hlavici pfidrzujte a utahnéte.
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Uvedeni do provozu

A POZOR!

Pred uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni
kontrolu.

Start elektrické kosy

1. Prodluzovaci kabel vedte pfes odleh¢eni tahu, viz
obr. 6.

2. Pripojte prodluZovaci kabel k elektrické siti.

3. Popruh si zavéste pfes rameno (obr. 7) a pas zahak-
néte do oka pasu na horni nasade (obr. 1/7)

4. Zaujméte bezpecny postoj.

5. Pistroj drzte ob&ma rukama. Zaci hlavici nepokladej-

te na zem.

6. Jednou rukou uchopte pfidavnou rukojet (obr. 1/8),

druhou rukou horni rukojet (obr. 1/4) a pfitom stiskné-

te dolni spinag, viz obr. 8.

7. Stisknéte spina¢ v horni rukojeti (obr. 1/5) a drzte
stisknuty, viz obr. 8. Pfistroj bézi pouze tehdy, pokud
jsou stisknuty oba spinace.

8. Elektrickou kosu nechte chvilku béZet naprazdno.
Struna se pfitom zkrati na spravnou délku.

9. Kdyz spina¢ uvolnite, pfistroj se vypne.

@ Po vypnuti pfistroje se hlavice na fezani struny
jesté nékolik sekund otaci.

Obsluha

B Pristroj zapnéte, nez se priblizite k sekané travé.

B P¥istroj lehce naklofite dopfedu, max. 30° a pomalu
postupujte vpred.

B Pfi sekani travy pfistrojem pohybujte doprava a do-
leva.

Dlouhou travu je tfeba sekat po vrstvach. Vzdy postupuijte
shora dold.

@ PFi préaci opakované poklepavejte na strunovou
hlavici. Tip-Automatic zajistuje optimalni délku
struny.

B Posekanou travu odstrariujte jen se zastavenym mo-
torem.
A POZOR!

Hodnota vibraci béhem pouzivani elektrického
pfistroje se mtze lisit od uvedené hodnoty, podle
pouziti pfistroje.

B Béhem prace pfistroj nepfetézujte.
Prodlouzeni sekaci struny

1. Nechte motor béZet na piny plyn a strunovou hlavici
poklepejte o zem.

Struna se automaticky prodlouzi.

@ Nz na ochranném &titu zkrati strunu na piipust-
nou délku.

Srovnani

1. Zkontrolujte plochu a stanovte pozadovanou vysku
seceni.

2. Strunovou hlavici vedte v pozadované vySce a udr-
zujte ji.

3. Pristrojem pohybuijte jako srpem ze strany na stranu.

4. Strunovou hlavici stale drzte rovnobézné se zemi.

Nizké srovnani

1. Pfistroj vedte s mirnym sklonem dopfedu, aby se po-
hyboval tésné nad zemi.

2. Vzdy srovnavejte smérem od téla.

440102 _c
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Rovnani u ploti a zakladd
POZOR!

Nedotykejte se pevnych staveb - nebezpeci
zpétného razu!

1. Pistroj vedte pomalu a opatrné, aby struna nenarazi-
la na prekazky.

Rovnani u kment stromi

1. Piistroj vedte opatrné a pomalu kolem kmend, aby se
struna nedotykala kiry stromu.

2. Sekejte zleva doprava kolem kmenu.

3. Tréavu a plevel zachytte Spickou struny a strunovou
hlavici lehce sklorite dopredu.

@ Rovnani u kamennych zdi, zaklad, stromdi
znamena zvySené opotfebeni struny.

Seceni

1. Strunovou hlavici naklorite pod thlem 30 stupfiti do-
prava.

2. Rukojet oto¢te do pozadované polohy.

A POZOR!

Z pracovni oblasti odstrarte cizi télesa.
Nebezpedi zranéni/poskozeni véci vymrsténymi
cizimi télesy.

Udrzba a péce

A OPATRNE!

Nebezpeci od elektrického proudu!
Pred udrzbou a oSetfenim pfistroj odpojte od sité a
zajistéte proti opétovnému zapojeni.

B Po pouziti vytahnéte sitovou zastréku a zkontrolujte
pfistroj, zda neni poskozeny.

B Pristroj uchovavejte tak, aby nebyl pfistupny pro déti a
neopravnéné osoby.

B Elektrické poruchy nechte odstranit jen v autorizova-
nych opravnach.

B Pfistroj nikdy nepouzivejte, kdyz chybi Eepel odfezava-
Ce struny nebo je poskozena.

B Qchranny §tit, strunovou hlavici a motor stéale udrzujte
bez zbytk posekané travy.

B Na pfistroj nestfikejte vodu! Voda, ktera do néj vnikne,
mize zpUsobit poruchy.

B Pfistroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.

B Pfistroj v pravidelnych intervalech kontrolujte, zda je
v Fadném stavu.

B Nepouzivejte Cistici prostfedky, popf. rozpoustédla.
Pristroj by se tak mohl nenapravitelné poskodit.

Cisténi ochranného stitu
1. Pfistroj odpojte.

2. Zbytky posekané travy opatmé odstrarite Sroubova-
kem nebo podobnym nastrojem.

Ochranny §tit pravidelné Cistéte, aby se predeslo
pfehfati trubky nasady.
Vyména civky se strunou (obr. 5)

1. Drzte strunovou hlavici (1) upeviiovaci Sroub (2) ota-
¢enim doprava.

VySroubujte upevriovaci Sroub.
Stahnéte strunovou hlavici z hnaci hfidele.
Vlyjméte civku struny (1) ze strunové hlavice.

Odstrarite necistoty a zbytky travy.

o o oW N

Navléknéte konce struny z noveé civky do pfislusnych
otvorll ve strunové hlavici.

7. Nasadte civku se strunou do strunové hlavice. Dbej-
te na to, aby struna nebyla skfipnuta a z civky odvin-
te cca 9 cm.

8. Kompletni strunovou hlavici nasurite na hnaci hridel a
pfiSroubujte upeviiovacim Sroubem otacenim doleva.

9. Strunovou hlavici pfidrzujte a utahnéte.

Vyména noze na strunu

1. Na okraji ochranného titu vySroubuijte uvnitf umisté-
né dva Srouby a vyjméte stary niz na strunu.

2. Nasadte novy niz na strunu a nasroubujte ho.
Srouby neutahuijte pfilis silné.

BrousSeni noze na strunu

1. Odmontuijte fezny nliz od ochranného $titu.

2. N0z na strunu upevnéte do svéraku a nabruste plo-

chym pilnikem.
Pracujte pouze jednim smérem!
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Cisténi

Po kazdém poutZiti pfistroj peclivé oCistéte, aby
zlstala zachovana jeho bezvadna funkce.

B V3echny pohyblivé ¢asti pravidelné Cistéte.

Kryt Cistéte mékkym kartaem nebo suchym hadrem.

B Pristroj neCistéte tekouci vodou nebo vysokotlakymi
Cistici.

B Na plastové dily nepouzivejte rozpoustédla (benzin,

alkohol atd.), nebot ta by mohla plastové dily poskodit.

B Rukojeti udrzujte bez oleje a tuku. Nesmi se pouzivat
voda, rozpoustédla a lestici prostredky.

Skladovani

B P¥istroj a jeho pfisluSenstvi po kazdém pouziti ocis-
téte.

@ Elektrickou kosu zavéste za rukojet. Zaci hlavice
tak nebude zbyte€né zatizena.

B Pfistroj skladujte na suchém misté chranéném pred
mrazem.

Likvidace

hid

Obal, pfistroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materiald a je nutné je likvidovat
pfislusnym zpUsobem.

Vyslouzilé pristroje nelikvidujte
s domovnim odpadem!

Technické udaje
Vyr. €. 112 923

Technické udaje podle nasledujicich norem:

Mechanicka bezpecnost podle EN 786, 5.1.1, pfiloha
EaD,

Hladina akustického vykonu a hladina akustické energie
podle DIN EN ISO 3744: 2010,

MéFfeni mechanickych vibraci na rukojeti podle EN 28662-
1:1992.

Uvedené hodnoty byly zjistény normovanym zku-
Sebnim postupem a Ize je pouzit ke vzajemnému
srovnani riizného elektrického naradi.

Kromé toho se tyto hodnoty hodi k tomu, aby bylo
mozné pfedem odhadnout zatizeni pro uzivatele,
které vznika v dusledku vibraci.

A Pozor!

V/ zavislosti na tom, jak je elekirické naradi
pouZzivano, se skute¢né hodnoty vibraci mohou od
uvedenych hodnot lisit.

Pfijméte opatreni na ochranu proti zatizeni vibra-
cemi. Pfitom vezméte v Gvahu cely prabéh prace,
tedy i dobu, kdy elektrické naradi pracuje bez
zatéze nebo je vypnuté.

VVhodné opatfeni zahmuji mimo jiné pravidelnou
Udrzbu a péci o elektrické naradi a jeho nastavce,
udrZovani rukou v teple, pravidelné prestavky, a
také dobré planovani pracovniho procesu.

1000W

230V/50 Hz

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

& &) B

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

))O((

96 dB(A)
Garantovano: 96 dB(A) Naméreno: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB & ©)

47kg
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Pomoc pfi poruchach

PORUCHA MOZNA PRICINA RESENI
Motor nebézi Ochranny spina¢ motoru pfistroj Pockejte, dokud ochranny spina¢
vypnul. motoru sekacku opét nezapne.
Neni k dispozici sitové napéti Zkontrolujte pojistky / jistiCe a nechte
zkontrolovat napajeni proudem
odbornym elektrikafem.
Zkontrolujte prodluzovaci kabel,
v pfipadé potfeby pouZijte novy
Elektricka kosa vibruje Civka se strunou je znecisténa Vycistéte civku, v pfipadé potreby
nasadte novou
Tréva je Spatné posekana Civka se strunou je prazdna Vyménite civku se strunou
Nedostatecna délka struny Nastavte délku struny

V/ pfipadé poruch, které nejsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete sami odstranit, se obratte na

prislusny zakaznicky servis.

Zaruka

Pripadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na pfistroji odstranime béhem zakonné Ihity pro reklamaci nedostatk,
a to dle nadeho uvéazeni bud opravou nebo dodanim nahradniho pfistroje. Lhita pro reklamaci nedostatku se fidi
pravnimi ustanovenimi té zemé, ve které byl pfistroj zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v pfipadé:

B fadného pouzivani pfistroje

B dodrzovani navodu k jeho pouziti
B pouziti originalnich nahradnich dild

Ze zaruky jsou vylouceny:

Zaruka zanika v pfipadé:
B provadéni pokusu o opravu pristroje
B provadéni technickych tprav pfistroje

B pouziti, které neni v souladu s uréenim (napf. pouziti
k prmyslovym ¢i komunalnim Gceltm)

B Skody na laku, které jsou zplisobeny norméalnim opotfebenim
B opotfebitelné dily, které jsou v seznamu nahradnich dild ozna¢eny rameckem | XXX XXX (X
B Spalovaci motory - pro né plati zviatni zaruéni ustanoveni pfisluSného vyrobce motoru

V pfipadé uplatnéni zaruky se s timto zaru€nim listem a uctenkou obratte na vaseho prodejce nebo nejblizsi autorizovany
servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho vici prodejci v pfipadé zjisténych nedostatki na pfistroji zustavaji touto

zérukou nedotceny.
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Prohlaseni o shodé ES CS

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek, ktery byl nami uvedeny do obéhu, odpovida provedeni podle pozadavki
harmonizovanych smérnic EU, bezpe¢nostnich norem EU a produktovych standard.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Elektricka kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sériové cislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G 1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Typ Smérnice ES Harmonizované normy
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Hladina zvukového vykonu Hodnoceni shody
ENISO 3744 2000/14/EG piiloha VI
naméfena / garantovana
94 dB(A) / 96 dB(A)
Oznameny subjekt Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /QPZ/'? /d{/m
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denne handbog

B |zs dokumentationen, fgr du bruger trimmeren. Dette
er en forudsaetning for, at du kan arbejde sikkert og
handtere trimmeren, sa der ikke opstar fejl.

B Overhold sikkerheds- og advarselsanvisningeme i
denne dokumentation og pa trimmeren.

B Denne dokumentation er en fast bestanddel af det
beskrevne produkt og ber ved salg udleveres til
keberen.

Symbolforklaring

A OBS!

Hvis disse advarselsanvisninger folges, forebygges
skader pa personer og ting!

Seerlige anvisninger med henblik pa bedre
forstaelse og handtering.

Produktbeskrivelse

Denne dokumentation beskriver en handfart
pleenetrimmer.

A Forsigtig!

Anvend hgreveern for at forebygge hareskader.

Vippeautomatik (billede 5)

En vippeautomatik (2) er integreret i tradhovedet, saledes
at klippetraden kan forleenges, mens motoren karer.

Produktoversigt

Produktoversigten, billede 1, giver et overblik over
trimmeren.

1 Elmotor

Kabeltreekaflaster

Apparatstik

Handgreb

Kontakt 1

Kontakt 2
Fastgarelse beeresele
Ekstra handgreb

O~ M|l DN

Stangforbindelse

—_
o

Klemskrue

—_
=

Beskyttelsesskaerm

12 | Snerespole

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Relz til motor

Eltrimmeren er udstyret med et motorveern, der slar fra
ved overbelastning. Efter afkgling i ca. 15 minutter kan
eltrimmeren igen teendes.

OBS! - Fare for kvaestelse

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
seettes ud af kraft!

Bestemmelsesmassig anvendelse

Denne trimmer er beregnet til at klippe greespleene pa
privat omrade. En anden anvendelse eller en anvendelse,
der gar ud over den beskrevne, anses for at vaere ikke-
bestemmelsesmaessig.

Trimmeren ber ikke anvendes af personer (inklusiv
barn), der har begreensede psykiske, sensoriske
eller mentale evner, eller der mangler erfaring og/
eller viden. Hvis dette alligevel er tilfeeldet, skal de
holdes under opsyn af en person, som er ansvarlig
for deres sikkerhed, eller som har undervist dem i,
hvordan trimmeren bruges. Barn skal holdes under
opsyn for at sikre, at de ikke leger med trimmeren.
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A OBS!

Trimmeren ma ikke bruges i professionelt gjemed!

Symbolernes betydning pa trimmeren

OBS!

Lees betjeningsvejledningen

Beer beskyttelsesbriller og hgrevaern

Beer beskyttelseshandsker

O@0 D>

Beer sikkerhedssko

| |
=i

-

Hold andre pa afstand.
Sikkerhedsafstand min. 10 m

Fare ved bortslyngede genstande

Tag straks stikket ud, hvis
forleengerledningen beskadiges eller
overskeeres!

Beskyt trimmeren mod regn og fugt

el @ > B

Afstanden mellem trimmeren og
udenforstaende skal veere pa mindst
15 meter

Sikkerhedsanvisninger

A OBS!

Klippeveerktojet roterer ogsa, efter at motoren er
slukket.

Kontroller net- og forleengerledninger for tegn pa
beskadigelse eller eldning, for trimmeren bruges.

Hold forlzengerledninger veek fra skaereveerktgijet.

Hvis ledningen bliver beskadiget under brug, skal den
straks tages ud af el-nettet.

R@R IKKE VED LEDNINGEN, F@R DEN ER TAGET
UD AF EL-NETTET.

Beer egnet tgj, ojenbeskyttelse og handsker.

Lad aldrig barn eller ikke-instruerede personer bruge
eller vedligeholde maskinen. Lokale bestemmelser kan
fastseette brugerens minimumsalder.

Afbryd arbejdet med maskinen, nar personer - farst og
fremmest barn - eller husdyr er i naerheden.

Sla kun grees ved dagslys eller ved god kunstig
belysning.

Far brug og efter kollision skal trimmeren kontrolleres
for tegn pa slitage eller skader, og eventuelle
reparationer skal foretages.

Brug aldrig trimmeren med beskadigede eller
manglende beskyttelsesanordninger.

Hold altid heender og fedder veek fra
skeereanordninger, ferst og fremmest nar motoren
startes.

Der er risiko for at komme til skade ved alle
anordninger, der bruges til afskeering traden.

Nar en ny trad er trukket ud, skal maskinen altid holdes
i sin normale arbejdsposition, fgr den teendes.

Monter aldrig metalliske skeereelementer.
Anvend kun originale reservedele og tilbehar.

Treek netstikket ud for kontrol, rengering eller arbejde
pa trimmeren, og nar den ikke er i brug.

Serg for at luftabninger er fri for urenheder.

Pa trods af tekniske og supplerende
beskyttelsesforanstaltninger vil der altid veere en lille
risiko ved at arbejde med trimmeren.

Hold grebene tarre og rene.

Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet.

Brug kun trimmeren i teknisk fejlfri stand.

Hold altid beskyttelsesskeermen, tradhovedet og
motoren fri for rester af afklip.

Hold krop og tej veek fra klippeveerket.

Personer, der ikke er godt inde i, hvordan trimmeren

betjenes, skal gve sig pa at bruge den, mens motoren
er slukket.
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B Beer egnet arbejdstgj.

B Sgrg for sikkert fodfeeste, nar du arbejder med
trimmeren.

Betjen altid trimmeren med begge heender.
Hold andre ud af fareomradet.
Efterlad ikke trimmeren uden opsyn.

Sta altid neden for skeerevaerket, nar du arbejder pa
skraninger.

Nar du arbejder pa skraninger:

Arbejd aldrig pa glatte og fedtede skraninger.
Serg altid for sikkert fodfaeste.

Klip altid pa tveers af skraninger, aldrig op- eller
nedad.

Arbejd ikke pa skraninger, der heelder mere end
10°!
Veer seerlig forsigtig, nar du vender dig med
trimmeren!

B Efter kollision med fremmedlegeme:

Sluk for motoren.

Kontroller trimmeren for skader.
B Betjen aldrig trimmeren, hvis du er pavirket af alkohol,
narkotika eller medicin.
B Forskrifterne til forebyggelse af uheld skal overholdes.

Elektrisk sikkerhed

A Forsigtig!
Fare ved berering af stramferende dele!
Tag straks stikket ud, hvis forlaengerledningen
beskadiges eller overskeeres! Vi anbefaler
tilslutning via en HFI-afbryder med en nominel
fejlstram pa < 30 mA.
B Netspaendingen i huset skal stemme overens med
angivelserne om netspaending i Tekniske data. Ingen
anden forsyningsspaending ma anvendes.

B Brug kun forlaengerledninger, der er beregnet il
udenders brug - min. tvaersnit 1,5 mm2, Treek altid
ledningen helt ud af kabeltromler.

B Beskadigede eller mgrnede forleengerledninger ma
ikke anvendes.

Kontrollér altid forlzengerledningens tilstand, for
den tages i brug.
B Szt forleengerledningen fast i kabeltreekaflasteren.
Trimmeren ma ikke udseettes for vand eller fugt.

B Bgrn skal holdes veek fra apparater, der er tilsluttet
el-nettet.

Montering

A 0BS!

Trimmeren ma ikke bruges i professionelt giemed.

Montering af beskyttelsesskarmen (billede 2)

Kniven, der er integreret i beskyttelsesskaermen,
skeerer automatisk klippetraden til i den optimale
leengde.

1. Leeg den nederste del af stangen (2) pa jorden.

2. Skub beskyttelsesskaermen (1) over enden af
stangen, sa boringerne i beskyttelsesskeermen og
stangfastgerelsen flugter.

3. Skru beskyttelsesskeermen godt fast pa stangen med
cylinderskruen (3) og sekskantmatrikken, (4) der skal
seaettes i beskyttelsesskeermen.

Montering af ekstragreb (billede 3)

1. Treek bojlegrebene (1) pa ekstragrebet en smule fra
hinanden.

N

Skub ekstragrebet pa holderen (3).

3. Lad ekstragrebet ga i hak i fortandingen.

4. Skru fast i den @nskede stilling med sekskantskrue (2)
0g spendegreb (4).

Montering af stangen (billede 4)

1. Stik den nederste del af stangen (1) ind i holderen pa
den gverste del af stangen, til handtaget (2) gar i hak.

2. Skru stangforbindelsen godt fast med klemskruen (3).

Montering af tradspolen (billede 5)

1. Skub tradhovedet (1) med isat tradspole pa drivakslen
pa den nederste stang.

2. Skru fastgerelsesskruen (2) i mod uret.

3. Hold kontra pa tradhovedet, og speaend godt til.
Idrifttagning

A OBS!

For du bruger trimmeren, skal du udfere en visuel
kontrol.
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Start af eltrimmeren

1. Stik forleengerledningen gennem treekaflastningen,
se billede 6

2. Forbind forleengerledningen med el-nettet igen.

3. Leeg baereselen om skulderen (billede 7), og haegt
selen i selegjet pa den gverste del af stangen (billede
117).

4. Sgrg for at have sikkert fodfeeste.

5. Hold godt fast om trimmeren med begge haender. Pas
pa, at skeerehovedet ikke bergrer jorden.

6. Grib om ekstragrebet (billede 1/8) med den ene
hand, og med den anden hand om det gverste greb
(billede1/4), og tryk s& pa den nederste kontakt, se
billede 8.

7. Tryk derefter pa den gverste kontakt pa grebet
(billede 1/5), og hold godt fast om trimmeren, se
billede 8. Trimmeren kerer kun, hvis der trykkes pa
begge kontakter.

8. Lad eltrimmeren ga i tomgang nogle sekunder. Traden
bliver derved afskaret i den rigtige lzengde.

9. Hvis kontakten slippes, slar trimmeren fra.

E] Efter at trimmeren er slukket, drejer
tradskeerehovedet stadig i nogle sekunder.

Betjening

B Teend trimmeren, fgr du kommer hen til greesset, du
vil klippe.

B Vip trimmeren let fremad, maks. 30 grader, og ga
langsomt til veerks.

B Sving trimmeren mod hgjre og venstre for at sla
greesset.

Langt grees skal slas lagvist. Start altid ovenfra og
nedefter.

@ Hold hele tiden tradhovedet nede ved pleenen
under arbejdet. Vippeautomatikken sarger il
stadighed for en optimal tradleengde.

B Fjern kun afklip nar motoren er slukket.

A OBS!

Alt efter arbejdets art kan vibrationsveerdierne for
trimmeren afvige fra de nominelle veerdier.

W Overbelast ikke trimmeren under arbejdet.

Forlangelse af klippetraden

1. Lad motoren kere med fuld gas, og vip tradhovedet
ned mod jorden.

Traden forleenges automatisk.

@ Kniven pa beskyttelsesskeermen korter traden af
til den tilladte leengde.

Trimning

1. Undersgg terreenet, og bestem den gnskede
klippehgjde.

2. Hold tradhovedet i den gnskede hgjde.
3. Sving trimmeren fra side til side som en le.

4. Hold altid tradhovedet parallelt med jorden.

Lav trimning

1. Far trimmeren fremad med en let heeldning, sa den
lige netop gar hen over jorden.

2. Trim altid veek fra kroppen.
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Trimning ved hegn og fundamenter
OBS!

Pas pa ikke at bergre faste bygningsdele - fare for
tilbageslag!

1. Beveeg trimmeren langsomt og forsigtigt, sa
klippetraden ikke kolliderer med forhindringer.

Trimning omkring traestammer

1. Fer trimmeren langsomt og forsigtigt rundt om
treestammer, sa klippetraden ikke rammer barken.

2. Kilip fra venstre mod hgjre om treestammer.

3. Vip tradhovedet en smule fremad, mens spidsen af
traden slar grees og ukrudt.

@ Der er gget risiko for slitage pa traden, nar der
klippes ved stenmure, fundamenter og treeer.

Klipning
1. Vip tradhovedet mod hejre i en vinkel pa 30 grader.

2. Drej grebet i den gnskede position.

OBS!

Fjern fremmedlegemer i arbejdsomradet.
Der er risiko for personskader eller materielle
skader ved fremmedlegemer, der slynges veek.

Vedligeholdelse og pleje

A FORSIGTIG!

Fare pa grund af elektrisk stram!

Afbryd trimmeren fra nettet fgr vedligeholdelse og
pleje og husk at sikre mod genindkobling.

W Treek netstikket ud efter brug og kontrollér trimmeren
for skader.

W Opbevar trimmeren utilgeengeligt for barn og
uvedkommende.

B | ad et autoriseret veerksted afhjeelpe elektriske fejl.

B Brug aldrig trimmeren, hvis tradafskeererens klinge
mangler eller er beskadiget.

B Hold altid beskyttelsesskeermen, tradhovedet og
motoren fri for rester af afklip.

B Skyl ikke trimmeren med vand! Indtreengende vand
kan forarsage fejl.

B Trimmeren ma ikke udseettes for vand eller fugt.

m Kontrollér med regelmaessige tidsintervaller, at
trimmeren er i orden.

B Brug ikke renggrings- eller oplgsningsmidler.
Trimmeren kan dermed lide uoprettelig skade.

Rengering af beskyttelsesskermen
1. Sluk for trimmeren.

2. Fjemn forsigtigt rester af afklip med en skruetraekker
eller et lignende redskab.

Rens beskyttelsesskeermen med jeevne
mellemrum, sa skaftraret ikke overophedes.

Udskiftning af tradspolen (billede 5)

1. Hold kontra pa tradhovedet (1) og lasn
fastgarelsesskruen (2) ved at skrue ngglen med uret.

Skru fastgerelsesskruen ud.
Treek tradhovedet af drivakslen.
Tag tradspolen (1) ud af tradhovedet.

Fjern urenheder og graesrester.

o g~ DN

Stik enderne af den nye tradspoles klippetrade ind i
de dertil beregnede huller i tradhovedet.

7. Seettradspolen i tradhovedet. Pas pa, at
klippetradene ikke sidder i klemme, og treek dem ca. 9
cm ud af spolen.

8. Skub hele tradhovedet ind pa drivakslen, og speaend
tradhovedet godt fast ved at skrue mod uret.

9. Hold kontra pa tradhovedet, og spaend godt til.

Udskiftning af tradkniv

1. Skru de to skruer pa den indvendige kant af
beskyttelsesskeermen ud, og tag den gamle tradkniv
af.

2. Seet den nye tradkniv i, og skru den pa igen.
Speend ikke skruerne for kraftigt.

Slibning af tradkniv
1. Afmonter klippekniven fra beskyttelsesskeermen.

2. Fastger tradkniven i en skruestik, og skaerp den med
en fladfil.
Fil kun i én retning!

Rengering

Renger altid trimmeren efter brug, sa den fortsat
fungerer som den skal.
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B Renggr alle dele med jeevne mellemrum.
Rengar huset med en blad barste eller en tar klud.

B Rengar ikke trimmeren under rindende vand eller med
hajtryksrenser.

B Brug ikke oplgsningsmidler (benzin, alkohol osv.) il
kunststofdelene. Delene kan tage skade.

B Hold handgrebene frie for olie og fedt. Der ma ikke
bruges vand, oplgsningsmidler og polermidler.

Opbevaring
B Renger altid trimmer og tilbeher efter brug.

Heeng eltrimmeren op i grebet. Dermed belastes
skeerehovedet ikke ungdigt.

W Opbevar trimmeren pa et tart og frostsikkert sted.

Udtjente trimmere ma

Bortskaffelse
ikke bortskaffes sammen
med det almindelige

husholdningsaffald!

Emballage, trimmer og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer, og skal bortskaffes pa
beharig vis.

Tekniske data
Artikel-nr. 112 923

Tekniske data iht. falgende normer:

Mekanisk sikkerhed iht. EN 786, 5.1.1, anneks

E og D,

Lydtryk- og lydenerginiveau iht. DIN EN ISO 3744:2010
Maling af mekaniske svingninger pa grebet iht. EN 28662-
1:1992

De angivne veerdier er fundet iht. en standardiseret
testmetode og kan bruges til at sammenligne
forskellige elektriske veerktajer med hinanden.
Desuden kan disse veerdier anvendes til pa
forhand at bedemme de belastninger forarsaget af
vibrationer, der kan opsta for brugeren.

A oBS!

Afheengigt af hvad det elektriske veerktej skal
anvendes til, kan de faktiske vibrationsveerdier
afvige fra det, der er angivet.

Tag forholdsregler til beskyttelse mod
vibrationsbelastninger. Tag hgjde for det samlede
arbejdsforlgb, altsé ogsa tidspunkter hvor det
elektriske veerktgj arbejder uden last eller er
slukket.

Egnede forholdsregler omfatter blandt andet
regelmaessig vedligeholdelse og pleje af det
elektriske veerktej og af veerktejshoveder, at holde
heenderne varme, regelmaessige pauser savel som
god planleegning af arbejdsforlgbet.

1000W

230 VAC/50 Hz

4,3 mis? (K= 1,5 mis?)

& &) B

,)O(( LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garanteret: 96 dB(A) Malt: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB & ©)

47kg
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Hjaelp ved fejl
FEJL MULIG ARSAG LOSNING
Motoren karer ikke Motorvaernet har slaet fra Vent, indtil motorveernet teender for
Ingen netspaending trimmeren igen. Kontrollér sikringer/
HFI-afbryder, lad en elektriker
kontrollere strgmforsyningen.
Kontrollér forleengerledning, brug om
ngdvendigt en ny
Eltrimmeren vibrerer Tradspolen er beskidt Renggr tradspolen, seet om
ngdvendigt en ny i
Pleenen er darligt klippet Tradspolen er tom Skift tradspolen
Utilstreekkelig tradleengde Indstil tradleengden

Ved fejl, der ikke er beskrevet i denne tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe, bedes du henvende dig til vores
kundeservice.

Garanti

Evt. materiale- eller produktionsfejl pa trimmeren afhjeelper vi efter vores eget skan enten ved at reparere eller ombytte
trimmeren, forudsat at fejlen opstar inden for garantiperioden. Foraeldelsesfristen felger lovgivningen i det land, hvor
trimmeren er kabt.

Vores garanti geelder kun ved: Garantien bortfalder ved:

B Korrekt behandling af trimmeren B Forsgg pa reparation af trimmeren

B Overholdelse af brugsanvisningen B Tekniske endringer pa trimmeren

B Anvendelse af originale reservedele B |kke-bestemmelsesmaessig anvendelse

(f.eks. erhvervsmaessig eller kommunal anvendelse)

Garantien omfatter ikke:

B Lakskader, der skyldes normal slitage

B Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelskortet

B Forbraendingsmotorer — Ved forbreendingsmotorer geelder den pageeldende producents seerlige garantibestemmelser

Kontakt forhandleren, hvor trimmeren er kabt, eller den naermeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet af
garantien. Medbring denne garantierkleering samt kebskvitteringen. Denne garantierkleering har ingen indflydelse pa
kaberens lovbestemte rettigheder vedr. reklamation.
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EU-overensstemmelseserklzering DA

Hermed erkleerer vi, at dette markedsfarte produkt opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-
sikkerhedsstandarden og den produktspecifikke standard.

Produkt Producent Befuldmaegtiget
Eltrimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserede standarder
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:20131
Lydtrykniveau Overensstemmelses-
EN ISO 3744 vurdering
malt/garanteret 2000/14/EG bilag VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Naevnte organ Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification 0 Sicjere.
et d'Homologation 7/7 74
Nr. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Om denna bruksanvisning

B | 3s igenom den har dokumentationen innan du bérjar
anvanda trimmern. Detta ar en forutséttning for ett
sékert och felfritt arbete.

B Beakta de sakerhetsanvisningar och varningstexter
som finns i denna dokumentation och pa trimmern.

B Dokumentation &r en permanent bestandsdel av
den beskrivna produkten och maste vid forsaljning
dverlamnas till den nya kdparen.

Teckenforklaring

A Obs!

Folj varningstexterna noga for att undvika person-
och sakskador!

Speciella anvisningar for battre forstaelse och
handhavande.

Produktbeskrivning
Detta dokument beskriver en handhallen trimmer.

Fara!
Bar hérselskydd for att forebygga hérselskador.

Tippautomatik (bild 5)

| tradhuvudet sitter en tippautomatik (2) som gor att traden
kan forlangas vid paslagen motor.

Produktdversikt
Produktéversikten (bild 1) ger en 6verblick éver trimmemn.
1 Elmotor
2 Kabelavlastare
3 Kontakt
4 | Ovre handtag
5 Brytare 1
6 Brytare 2
7 Faste for axelrem
8 Extra handtag
9 | Stanganslutning
10 | Spannskruv
11 | Skyddsplatta
12 | Tradspole

Sékerhets- och skyddsanordningar

Skyddsbrytare fér motorn

Trimmern &r utrustad med en motorskyddsbrytare som
stanger av motorn vid Gverbelastning.

Efter en avkylningsfas pa ca 15 minuter kan trimmern slas
pa igen.

A Varning - skaderisk

Skydds- och sakerhetsanordningar far inte goras
obrukbara.

Avsedd anvéndning

Detta redskap ar avsett att trimma en grasmatta pa privat
mark. Annan anvéndning utdver denna betraktas inte som
avsedd anvandning.

Trimmern &r inte avsedd for personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och/eller
kunskap om hur trimmern anvénds, om inte
arbetet dvervakas av en person som ansvarar
for sakerheten eller [amnar anvisningar om hur
trimmern ska anvandas. Hall uppsikt Gver barn sa
att de inte leker med trimmern.
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Obs!

Trimmern far inte anvandas i kommersiell
verksamhet!

Betydelse av symbolerna pa trimmern

Obs!

Las igenom bruksanvisningen

Bér skyddsglasdgon och hérselskydd

Bér skyddshandskar

Bar sakerhetsskor

O@0 D>

Hall personer pa avstand.
Sakerhetsavstand minst 10 m

| |
=i

-

Risk for utslungande foremal

Dra genast ut kontakten fran elntet om
forlangningskabeln skadas eller gar av

Skydda trimmern fran regn och vata

Avstandet mellan trimmern och andra
personer maste vara minst 15 m

el @ > B

Séakerhetsanvisningar

A Obs!

Skarverktyget fortsatter att rotera kort tid efter att
motorn har stangts av!

Kontrollera fore anvandning att inte nét- och
forlangningskablar visar tecken pa skador eller slitage.
Hall forlangningskablarna pa avstand fran
skarverktygen.

Om en kabel skulle skadas under anvandning dra
genast ur kontakten till elnatet. ) )

ROR INTE KABELN FORRAN STROMMEN AR
BRUTEN.

Bér lamplig kladsel, 6gonskydd och handskar.

Lat inte barn eller personer som saknar kunskap
anvanda eller utféra underhall pa trimmern. Lokala
bestammelser kan foreskriva en viss minimialder for
anvandning.

Stanna trimmern om personer, framfor allt barn, eller
husdjur befinner sig i narheten.

Klipp endast i dagsljus eller vid tillfredsstallande
konstgjord belysning.

Kontrollera trimmern fore anvandning och efter
kollisioner sa att den fungerar korrekt och inte ar
skadad. Genomfor i sa fall nédvandiga reparationer.

Anvand inte trimmern om skyddsanordningar har
skadats eller saknas.

Hall hander och fotter borta fran skarhuvudet, framfor
allt nar motorn startas.

Skaderisk vid alla anordningar som anvénds for att
skara av traden.

Hall alltid trimmern i normal arbetsposition innan du
startar den efter att en ny trad har dragits ut.

Montera aldrig skarande delar av metall.

Anvand endast reservdelar och tillbehor i
originalutférande.

Dra alltid ut natkontakten fére kontroller, rengdring eller
arbete pa trimmern samt nar den inte anvands.

Se till att luftdppningarna ar fria fran smuts.

Trots de tekniska och kompletterande
skyddsatgarderna kvarstar alltid risker vid arbete med
trimmern.

Hall handtagen rena och torra.

Ta bort frammande foremal fran arbetsomradet.
Anvénd endast trimmern nér den ar i tekniskt felfritt
skick!

Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria fran
klipprester.

Hall kroppsdelar och klader pa avstand fran
skarverktyget
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W Personer som inte ar vana vid trimmern ska forst trana
med avslagen motor.

Anvénd lampliga arbetsklader.

Se till att du star stadigt under arbetet.

Manévrera alltid trimmern med bada handerna.

Hall utomstaende borta fran riskomradet.

Lamna aldrig trimmern utan uppsikt.

Sta alltid under skarverktyget vid arbete i sluttningar.
Vid arbete i sluttningar:

Arbeta aldrig i hala sluttningar.
Se till att du alltid star stadigt.

Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen, inte uppat
och nedat.

Arbeta inte i sluttningar som lutar mer &n 10°!

Var speciellt forsiktig nar du vander!
B Efter kontakt med ett frammande foremal:
Sténg av motorn.

Kontrollera att inte trimmern har nagra skador.
B Anvand inte timmern om du &r paverkad av alkohol,
droger eller medicin.
B Folj olycksforebyggande foreskrifter.

Elektrisk sékerhet

A Fara!

Fara vid berdring av spanningsforande delar!
Dra genast ut kontakten fran elnatet om
forlangningskabeln skadas eller gar av! Vi
rekommenderar anslutning via en jordfelsbrytare
med en nominell felstrom < 30 mA.

B Néatspanningen méaste stdmma Gverens med
uppgifterna om natspanning i Tekniska data. Anvénd
inte nagon annan férsorjningsspanning.

B Anvénd endast forlangningskablar som &r avsedda for
utomhusbruk — minimidiameter: 1,5 mm?. Rulla alltid ut
kabeltrumman helt.

B Skadade eller knackta forlangningskablar far inte
anvandas.
Kontrollera forlangningskabelns skick fore varje
anvandning.
W Satt fast forlangningskabeln i kabelavlastaren.
Utsétt inte trimmern for vata eller fukt.

B Hall barn pa avstand fran trimmern nar den ar ansluten
till elnatet.

Montering

A Varning!

Trimmern far endast anvandas nar den ar
fullstandigt monterad.

Montera skyddsplatta (bild 2)

Den integrerade kniven som sitter i skyddsplattan
skar automatiskt av traden till optimal langd.

1. Légg den nedre stangdelen (2) pa marken.

2. Skjut skyddsplattan (1) dver anden pa stangen sa
att halen i skyddsplattan och stangfastet sitter Gver
varandra.

3. Skruva fast skyddsplattan pa stangen med
cylinderskruven (3) och sexkantsmuttern (4) som ska
laggas i skyddsplattan.

Montera nedre handtaget (bild 3)

1. Draisér greppet (1) pa det nedre handtaget nagot.

Skjut det nedre handtaget pa hallaren (3).

Se till att det nedre handtaget gar i kuggarna.

N

Skruva fast med sexkantsskruv (2) och spanngrepp
(4) i 6nskat lage.

Montera stangen (bild 4)

1. Skjutin den nedre stangdelen (1) i hallaren pa den
ovre stangdelen tills spaken (2) laser fast.

2. Skruva fast stanganslutningen med spannskruven (3).

Montera tradspole (bild 5)

1. Skjut tradhuvudet (1) med isatt tradspole pa drivaxeln
pa den nedre stangen.

2. Skruva i fastskruven (2) at vanster.

3. Hall fast tradhuvudet och dra &t.
Idrifttagning

A OBS!
Genomfor alltid en visuell kontroll fére anvandning.
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Starta trimmern

1. Dra forlangningskabeln genom kabelavlastaren, se
bild 6.

2. Anslut férlangningskabeln till elnatet.

3. Hang axelremmen pa axeln (bild 7) och haka i
remmen i 6glan pa den dvre stangen (bild 1/7).

4. Stall dig stadigt.

5. Hall timmern med bada handerna. Satt inte ned
skarhuvudet pa marken under tiden.

6. Tatag med en hand i det nedre handtaget (bild 1/8)
och med den andra handen i det 6vre handtaget (bild
1/4) och tryck samtidigt pa brytaren, se bild 8.

7. Tryck och hall in brytaren pa det 6vre handtaget (bild
1/5), se bild 8. Trimmern gar endast igang nar bada
brytarna &r nedtryckta.

8. Lat trimmern ga nagra sekunder pa tomgang.
Skértraden kortas da till korrekt langd.

9. Om du slépper brytaren stanger trimmern av sig.

@ Skarhuvudet fortsétter att rotera ett par sekunder
efter att du har stangt av trimmern.

Manovrering

B Starta timmern innan du nérmar dig det grés som ska
klippas.

B Luta trimmern It framat, max. 30°, i langsam takt.

B Svep trimmern at hoger och vanster for att klippa
graset.

Langt gras maste trimmas i flera nivaer. Arbeta alltid
uppifran och ned.

@ Knacka skarhuvudet mot marken regelbundet
under arbetet. Tippautomatiken haller traden i
korrekt Iangd.

B Ta endast bort grasklippet vid avstangd motor.

A oBS!

Vibrationsvardet kan beroende pa trimmerns
anvandning skilja sig at fran det angivna vardet.

® Overbelasta inte trimmern under arbetet.

Forlanga skartraden

1. Lat motorn ga pa fullgas och knacka tradhuvudet latt
mot marken.

Traden forlangs automatiskt.

@ Kniven pa skyddsplattan forkortar traden till ratt
langd.

Trimning
1. Kontrollera terrangen och faststéll énskad klipphdjd.
2. Placera tradhuvudet i den dnskade hojden.

3. Svang trimmern i halvcirkelformade rorelser fran sida
till sida.

4. Hall alltid tradhuvudet parallellt med marken.

Lag trimning

1. For trimmern med Iatt bojning framéat sa att den ror sig
precis dver marken.

2. Trimma alltid bort fran kroppen.
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Trimning vid staket och husgrunder
OBS!

Kom inte i kontakt med fasta konstruktioner —
kastrisk!

1. For trimmern langsamt och forsiktigt utan att lata
skartradarna st6ta emot hinder.

Trimning runt tradstammar

1. For trimmern langsamt och forsiktigt runt
tradstammen sa att skartraden inte kommer i kontakt
med barken.

2. Trimma fran vanster till héger runt trddstammen.

3. Beror gras och ogras med tradspetsen och luta
tradhuvudet latt framat.

Trimning vid stenmurar, husgrunder och trad okar
slitaget pa skartraden.

Grasklippning
1. Luta tradhuvudet i 30° vinkel at hoger.
2. Vrid handtaget i 6nskat lage.

A 0BS!

Ta bort frammande foremal fran arbetsomradet.

Skaderisk for personer och egendom fran
utslungande foremal.

Underhall och skotsel

A FARA!

Fara vid elektrisk strom!

Koppla ifran trimmern fran elnétet vid all slags
underhall och skotsel och forhindra den fran att
starta igen.

B Dra ur natkontakten efter anvandning och kontrollera
att trimmern inte har nagra skador.

B Forvara trimmern oatkomlig for barn och obehdriga
personer.

B Eventuella elfel far endast repareras av en
auktoriserad fackverkstad.

B Anvand inte timmern om klingan pa tradavskararen
saknas eller &r skadad.

B Hall skyddsplatta, tradhuvud och motor fria fran
klipprester.

B Spruta inte vatten pa trimmern! Intréngande vatten kan
leda till funktionsstérningar.

W Utsatt inte trimmern for véata eller fukt.

m Kontrollera med jamna mellanrum att trimmern ar i
gott skick.

B Anvénd inga rengérings- eller I6sningsmedel. Dessa
kan gora att trimmern far permanenta skador.

Rengora skyddsplattan
1. Sténg av maskinen.

2. Taforsiktigt bort grasrester med en skruvmejsel eller
liknande verktyg.

Rengor skyddsplattan regelbundet for att undvika
Gverhettning av skaftroret.

Byta tradspole (bild 5)

1. Hall fast tradhuvudet (1) och lossa fastskruven (2) at
hoger.

Skruva ur fastskruven.
Dra av tradhuvudet fran drivaxeln.
Ta ur tradspolen (1) ur tradhuvudet.

Avlagsna smuts och grasrester.

SR T

Tré in dndarna pa skértradarna fran den nya
tradspolen i de darfor avsedda Gppningarna i
tradhuvudet.

7. Sattitradspolen i tradhuvudet. Se till att skértradarna
inte sitter fast och dra ut dem ca 9 cm ur spolen.

8. Skjut pa hela tradhuvudet pa drivaxeln och skruva
fast med fastskruven at vanster.

9. Hall fast tradhuvudet och dra at.

Byta tradkniv

1. Skruva ur de bada skruvar som sitter placerade pa
insidan av skyddsplattans kant och ta av den gamla
tradkniven.

2. Sattiden nya tradkniven och skruva fast den.
Dra inte at skruvarna for mycket.

Slipa tradkniven

1. Montera av tradkniven fran skyddsplattan.

2. Satt fast tradkniven i ett skruvstad och vassa det med
en plattfil. Fila bara i en riktning!

Rengoring

@ Rengor trimmern ordentligt efter varje anvandning
for att den ska fungera felfritt.
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W Rengdr regelbundet alla rorliga delar.
Rengor huset med en mjuk borste eller en torr trasa.

B Rengor aldrig trimmern under rinnande vatten eller
med en hogtryckstvatt.

B Anvand inga losningsmedel (bensin, alkohol osv.) pa
plastdelarna eftersom de kan ta skada.

B Hall handtagen fria fran olja och fett. Vatten,
|6sningsmedel och polermedel far inte anvandas.

Forvaring

B Rengdr timmern och dess tillbehér efter varje
anvandning.

Hang upp trimmern i handtaget. Pa sa sétt
belastas inte skarhuvudet i onddan.

W Forvara trimmern pa ett torrt och frostfritt stélle.

Avfallshantering

hid

Férpackning, trimmer och tillbehdr &r tillverkade av
atervinningsbara material och ska bortskaffas i enlighet
med det.

Uttjanta redskap far inte
kasseras i hushallsavfallet!

Tekniska data
Artikelnr 112 923

Tekniska data enligt foliande standarder:
Mekanisk sékerhet enligt EN 786, 5.1.1, bilaga
Eoch D,

ljudeffekt- och ljudenerginiva enligt

DIN EN ISO 3744:2010,

matning av mekaniska vibrationer i handtag enligt
EN 28662-1:1992

@ De angivna vardena har tagits fram efter ett
standardiserat provningsforfarande och kan

anvandas for att jamfora olika eldrivna verktyg med

varandra.

Vardena lampar sig dessutom for att i forvag
beddma vilken belastning anvéndaren utsatts for
genom vibrationerna.

A Obs!

Beroende pa hur elverktyget anvands kan de
faktiska vibrationsvardena avvika fran de angivna.
Vidta atgarder for att skydda dig mot
vibrationsbelastning. Ta hansyn till hela
arbetsforloppet, alltsa aven tidpunkter da
elverktyget arbetar utan belastning eller &r
avstangt.

Lampliga atgarder omfattar bland annat
regelbundet underhall och skotsel av elverktyget
och verktygstillbehér, att halla handerna varma,
regelbundna pauser samt ett valplanerat
arbetsforlopp.

1000 W

230 VAC /50 Hz

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

& &) B

,)O(( LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
garanterat: 96 dB(A) - uppmatt: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

B E) B ©)
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Felavhjalpning
FEL MOJLIG ORSAK LOSNING
Motorn fungerar inte. Motorskyddsbrytaren har stangts av. Vénta tills trimmerns
Det finns ingen natspanning. motorskyddsbrytare aktiveras
igen. Kontrollera sakringarna/
jordfelsbrytaren och lat en elektriker
kontrollera strémférsorjningen.
Kontrollera férlangningskabeln och byt
ut mot en ny vid behov.
Trimmern vibrerar Tradspolen ar smutsig. Rengor tradspolen och byt ut den vid
behov.
Gréaset ar daligt klippt. Tradspolen &r tom. Byt tradspole.
Ofillracklig tradlangd. Stall in tradlangd.

@ Vand dig till var kundtjanst vid fel som inte finns med i den har tabellen eller vid fel som ni inte kan atgarda sjélva.

Garanti

Eventuella material- eller tillverkarfel pa maskinen ansvarar vi for under garantin inom den lagstadgade preskriptionstiden
antingen genom reparation eller utbyte av del/delar. Preskriptionstiden galler utifran respektive lands lag, dér maskinen
inforskaffades.

Vara garantiataganden géller endast vid: Garantin upphor att galla vid:

B Ett korrekt handhavande av trimmern B Egna reparationsforsok pa timmern

B Beaktande av bruksanvisningen B Tekniska forandringar pa trimmern

® Anvandning av originalreservdelar B Ej indamalsenlig anvandning (t.ex. anvandning for
kommersiellt bruk eller inom kommunal
verksamhet

Garantin géller inte for:

B Lackskador som beror pa normalt slitage.

B Slitagedelar som pa reservdelskartan ar mérkta med ramen m

B Forbranningsmotorer — For dessa galler separata garantibestammelser fran respektive motortillverkare

Vid garantiansprak vander ni er med detta garantidokument och kvittot till en AL-KO-aterforsaljare eller ndrmaste
auktoriserade kundtjanst. Genom detta garantiatagande paverkas inte kdparens lagstadgade ansprak gentemot
forséljaren.
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EG-forsakran om 6verensstammelse SV

Hérmed forsakrar vi att denna produkt, i det utforande den tillverkats i, motsvarar de harmoniserade kraven for EU-
direktiv, EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt Tillverkare Foretradare
Trimmer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Typ EU-direktiv Harmoniserande standarder
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Ljudeffektniva Bedoémning av
EN ISO 3744 overensstammelse
uppmétt / garanterad 2000/14/EG bilaga VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Anmalt organ Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification 0 o
et d'Homologation 7/7 74
nr 0499 Wolfgang Hergeth, VD
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Om denne handboken
B Les denne dokumentasjonen for igangsetting. Dette er
forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri handtering.

B Veer oppmerksom pa sikkerhets- og
varselhenvisningene i denne veiledningen og pa
maskinen.

Hm Denne veiledningen er en permanent del av det
beskrevne produktet, og ma overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

A Advarsel!

Dersom disse advarslene folges noye, kan
personskader og / eller skader pa gjenstander
unngas.

@ Spesiell informasjon for bedre forstaelse og
handtering.
Produktbeskrivelse

Denne dokumentasjonen beskriver en handstyrt elektrisk
buskrydder.

A Forsiktig!

Bruk herelsvern for & forebygge herselsskader.

Vippeautomatikk (bilde 5)

En vippeautomatikk (2) er integrert i tradhodet slik at
klippetraden kan forlenges mens motoren kjgrer.

Produktoversikt

Produktoversikten bilde 1 gir en oversikt over apparatet.

1 Elektromotor

Kabelstrekkavlastning

Apparatplugg

Handtak

Bryter 1

Bryter 2

Feste for baeresele

Boylehandtak
Skaftforbindelse
Klemskrue
Skjold

Tradspole

O | oo | N oOoO|lo |~ DN

—_
o
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Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Vernebryter for motor

Den elektriske buskrydderen er utstyrt med en
motorvernbryter som slar av ved overbelastning.

Etter en avkjolingsfase pa ca. 15 minutter kan du sla den
elektriske buskrydderen pa igjen.

Advarsel - Fare for personskader

Sikkerhets- og beskyttelsesinnretninger ma ikke
settes ut av funksjon!

Tiltenkt bruk

Dette apparatet er beregnet for trimming av gressplen pa
privat omrade. All bruk som ut over dette anses som ikke
tiltenkt bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet for a bli brukt av
personer (inklusive barn) med begrensede fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller kunnskap, med mindre de er
under oppsyn av en person som har ansvaret for
sikkerheten deres eller har fatt instruksjoner om
hvordan apparatet skal brukes av denne. Barn ber
veere under oppsyn, for a forsikre at de ikke leker
med apparatet.
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A Advarsel!

Maskinen er kun beregnet il privat bruk!

Betydning av symbolene pa apparatet

Advarsel!

Les bruksanvisningen

Bruk vernebriller og harselsvern

Bruk vernehansker

@O@0D>

Bruk vernesko

| |
=i

-

Hold andre unna. Sikkerhetsavstand
min. 10 m

Fare pga. gjenstander som kastes ut

Trekk alltid ut stapslet hvis
forlengelseskabelen er skadet eller
isolasjonen gdelagt.

Beskytt apparatet mot regn og fukt

el @ > B

Avstanden mellom apparatet og
tredjepersoner ma veere minst 15 m.

Sikkerhetsanvisninger

Advarsel!

Klippeverktayet fortsetter a ga rundt etter at
motoren er slatt av!

B Kontroller nett- og forlengelsesledninger for tegn pa
skader eller aldring fr bruk.

B Hold forlengelseskabler unna skjeereverktayet.

B Huis ledningen blir skadet under bruk, skal den straks
kobles fra nettet.
IKKE TA PA LEDNINGEN F@R DEN ER KOBLET FRA
NETTET.

B Bruk egnede kleer, vernebriller og hansker.

W La aldri barn eller personer som ikke har fatt
oppleering i bruk og vedlikehold jobbe med maskinen.
Lokale forskrifter kan bestemme minimumsalder for
operatgren.

B Avbryt bruken av maskinen hvis personer, spesielt
barn eller husdyr, er i naerheten.

m Klipp kun ved dagslys eller god kunstig belysning.

| Kontroller maskinen fer igangsetting eller etter
sammenstet for tegn pa slitasje eller skade, og fa
ngdvendige reparasjoner gjennomfert.

B Bruk aldri apparatet med skadede eller manglende
beskyttelsesinnretninger.

B Hold alltid hender og fgtter unna klippeinnretningen,
spesielt nar du slar pa motoren.

W Det er fare for personskader med alle innretninger som
brukes til & skjaere av traden.

B Hold maskinen alltid i normal arbeidsstilling fer du slar
den pa etter a ha trukket ut en ny trad.

m Monter aldri klippeelementer av metall.
B Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehgr.

B Trekk ut stapslet far kontroll, rengjering eller arbeid pa
maskinen og nar du ikke bruker den.

B Pase at luftedpningene ikke er tilsmusset.

Til tross for tekniske og supplerende beskyttelsestiltak
forblir det alltid en restrisiko ved arbeid med maskinen.

Hold handtaket tert og rent.

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand.

Hold skjold, tradhode og motor alltid fri for gressrester.
Hold kropp og kleer borte fra skjeereinnretningen.

Personer som ikke er fortrolige med trimmeren, ma
ove seg i bruken mens motoren er avslatt.

Bruk hensiktsmessige arbeidsklger.
Pass pa a sta stedig under arbeidet.
B Apparatet ma alltid betjenes med begge hender.

440102 _c
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B Hold tredjepersoner unna fareomradet.
Ikke la maskinen vaere uten oppsyn.

B St3 alltid nedenfor skjeereinnretningen ved trimming i
skraninger.

B Arbeide i skraninger:

Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.

Pass pa at du alltid star stadig.

Klipp pa tvers av bakken, aldri opp- eller nedover.
Arbeid aldri i skraninger med mer enn 10° helling!

Veer spesielt forsiktig nar du snur!
B Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren.

Kontroller apparatet for skader.
m |kke bruk maskinen hvis du er under pavirkning av
alkohol, narkotika eller medisiner.
B Fplg forskriftene for forebygging av ulykker.

El-sikkerhet

A Forsiktig!
Fare ved bergring av spenningsfarende deler!
Trekk alltid ut stpslet hvis forlengelseskabelen
er skadet eller isolasjonen gdelagt! Vi anbefaler
tilkobling via en jordfeilbryter med en nominell
feilstrom < 30 mA.
B Husets nettspenning ma stemme over ens med
det som er angitt om nettspenningen i de tekniske
spesifikasjonene, ikke bruk annen strgmforsyning.

B Bruk kun forlengelseskabler som er beregnet
for utendgrs bruk - minimum tverrsnitt 1,5 mm?.
Kabeltromler skal alltid rulles helt av.

B Skadde eller sprukne forlengelseskabler skal ikke
brukes.
Kontroller far hver igangsetting tilstanden il
forlengelseskabelen.
B Fest forlengelseskabel i kabelstrekkavlastningen.
Ikke utsett apparatet for fuktighet.

B Barn skal holdes unna apparatet nar det er koblet til
stramnettet.

Montering

A Advarsel

Maskinen ma kun brukes etter fullstendig
montering.

Montere skjold (bilde 2)

Kniven som er integrert i skjoldet kutter
klippetraden automatisk til optimal lengde.

Legg den nedre delen av skaftet (2) pa bakken.

2. Skyv beskyttelseshetten (1) slik over skaftenden at
borehullene fra skjold og skaftfeste overlapper.

3. Skru skjoldet fast pa skaftet med sylinderskruen (3)
o0g sekskantmutteren (4) som legges inn i skjoldet.

Montere bgylehandtak (bilde 3)

1. Trekk baylehandtaket (1) forsiktig fra hverandre.

2. Skyv bgylehandtaket pa holderen (3).

3. Las baylehandtaket i tennene.

4. Skru fast i gnsket stilling med sekskantskrue (2) og
strammehandtak (4).

Montere skaft (bilde 4)

1. Skyv den nedre delen av skaftet (1) inn i holderen i
gvre del til spaken (2) garilas.

2. Skru fast skaftforbindelsen med klemskruen (3).

Montere tradspole (bilde 5)

1. Skyv tradhode (1) med tradspole satt inn pa
drivakselen til den nedre delen av skaftet.

2. Skru inn festeskruen (2) mot venstre.

3. Hold fast tradhodet og trekk fast.
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Igangsetting

A ADVARSEL!
Utfar alltid visuell kontroll far bruk.

Starte den elektriske buskrydderen

1. For forlengelseskabelen gjennom strekkavlastningen,
se bilde 6.

2. Koble forlengelseskabelen til stramnettet.

3. Legg beeresele over skulderen (bilde 7) og hekt beltet
il beltegyet pa overdelen av skaftet (bilde 1/7).

4. Innta en sikker posisjon.

5. Hold apparatet med begge hender. Sett ikke
klippehodet pa bakken.

6. Tatakibgylehandtaket (bilde 1/8) med en hand, og
det gvre handtaket (bilde 1/4) med den andre og trykk
samtidig den nedre bryteren, se bilde 8.

7. Trykk og hold bryteren i gvre handtak (bilde 1/5), se
bilde 8. Apparatet gar ikke med mindre begge brytere
er trykt.

8. La den elektriske buskrydderen ga pa tomgang i et
par sekunder. Klippetraden blir da skaret av il rett
lengde.

9. Apparatet slas av hvis en av bryterne slippes.

@ Etter at du har slétt av apparatet, fortsetter
tradspolen a ga rundt et par sekunder til.

Betjening

B S|a apparatet pa for du neermer deg gresset du vil
klippe.

B Hell apparatet noe framover, maks. 30° og ga sakte
framover.

B Sving apparatet til hayre og venstre for a klippe
gresset.

Hoyt gress ma klippes lagvis. Ga alltid fram fra toppen
og ned.

@ Trykk tradhodet gjentatte ganger mot plenen
under arbeidet. Vippeautomatikken sgrger alltid
for optimal tradlengde.

B Fjern rester kun nar motoren star.

A ADVARSEL!

Vibrasjonsverdien ved bruk av det elektriske
verktoyet kan avvike fra den angitte verdien,
avhengig av bruken av apparatet.

B |kke overbelast apparatet mens du arbeider med det.

Forlenge kuttetraden

1. La motoren ga med full gass og vipp tradhodet ned
pa bakken.

Traden forlenges automatisk.

@ Kniven pa skjoldet kutter traden il tillatt lengde.

Trimming

1. Kontroller terrenget og avgjer gnsket klippehayde.

2. Fortradhodet i gnsket hayde og hold.

3. Sving apparatet med sirkelbevegelser fra side til side.
4

Hold alltid tradhodet parallelt mot bakken.

Lav trimming

1. For apparatet med en lett helling framover, slik at det
beveger seg like over bakken.

2. Trimming ma alltid utferes bort fra kroppen.

440102 _c
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Trimming ved gjerder og fundamenter
ADVARSEL!
Ikke kom borti faste bygninger - tilbakeslagsfare!

1. For apparatet langsomt og forsiktig, uten at
klippetraden kommer borti hindringer.

Trimming rundt trestammer

1. For apparatet forsiktig og langsomt rundt trestammen,

slik at kuttetraden ikke kommer i kontakt med barken.
2. Klipp fra venstre mot hayre rundt trestammen.

3. Tatakigress og ugress med enden av traden, og
vipp tradhodet lett framover.

Trimming ved steinmur, fundament, treer farer til
okt slitasje pa traden.

Klippe
1. Vipp tradhodet i en 30-graders vinkel mot hayre.

2. Drei handtaket til @nsket posisjon.

A ADVARSEL!

Fjern fremmedlegemer fra arbeidsomradet.

Fare for personskade/skade pa gjenstander pga.
fremmedlegemer som kastes ut.

Vedlikehold og stell

A FORSIKTIG!

Fare pa grunn av elektrisk strom!

For alt vedlikehold og stell ma apparatet kobles fra
nettet og sikres slik at den ikke kan slas pa igjen.

B Trekk ut stopslet og kontroller apparatet for skader
etter bruk.

B Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn og andre
uvedkommende.

B La kun autoriserte fagverksted utbedre feil.

B Bruk aldri apparatet nar bladet til tradavskjeereren
mangler eller er skadet.

B Hold skjold, tradhode og motor alltid fri for gressrester.

B |kke spyl av apparatet med vann! Vann som trenger
inn i maskinen kan fere til feil.

B |kke utsett apparatet for fuktighet.

B Kontroller med jevne mellomrom at apparatet er i
korrekt stand.

B |kke bruk rengjerings- hhv. lgsemiddel. Du kan da
skade apparatet uopprettelig.

Rengjare skjoldet
1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skrutrekker eller
lignende.

Rengjer skjoldet regelmessig for a unnga at
skaftraret overopphetes.

Skifte tradspole (bilde 5)

1. Hold fast tradhodet (1) og lasne festeskruen (2) mot
hayre.

Skru ut festeskruen.
Trekk tradhodet fra drivakselen.
Ta tradspolen (1) ut av tradhodet.

Fjern smuss og gressrester.

o o oW N

Tre endene til skjeeretraden til den nye tradspolen inn
i de dertil plasserte apningene i tradhodet.

7. Sett tradspolen inn i tradhodet. Pase at skjeeretradene
ikke blir klemt fast og trekk dem ca. 9 cm ut av spolen.

8. Skyv det komplette tradhodet pa drivakselen og skru
fast mot venstre med festeskruen.

9. Hold fast tradhodet og trekk fast.

Skifte tradkniv

1. Skru ut de to skruene som er pa kanten av innsiden
av skjoldet og ta av den gamle tradkniven.

2. Sett pa den nye tradkniven og skru den fast igjen.
Ikke stram skruene for sterkt.

Kvesse tradkniven
1. Ta skjeerekniven av skjoldet.

2. Festtradkniven i en skruestikke og kvess den med
en flat fil.
Fil kun i én retning!
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Rengjering

Rengjer apparatet grundig etter hver bruk for at
det skal fungere feilfritt.

B Rengjar bevegelige deler regelmessig.

B Rengjer huset med en myk barste eller med en torr
klut.

B |kke rengjer apparatet med rennende vann eller
hayttrykkspyler.

B |kke bruk Igsemidler (bensin, alkohol etc.) til rengjering
av plastdeler da disse kan skade plastdeler.

B Hold handtakene fri for olje og fett. Vann, lgsemiddel
og poleringsmiddel skal ikke brukes.

Lagring
B Rengjer apparat og tilbehardelene etter hver bruk.

@ Heng den elektriske buskrydderen opp etter
handtaket. Dermed slipper du a belaste
klippehodet ungdvendig.

B Lagre apparatet pa et tert, frostfritt sted.

Avfallshandtering

hid

Emballasje, utstyr og tilbeher er laget av resirkulerbare
materialer og skal avfallshandteres deretter.

Apparater som ikke lenger skal
brukes, skal ikke kastes i vanlig
husholdningsavfall!

Tekniske data
Varenr.: 112 923

Tekniske data samsvarer med felgende normer:
Mekanisk sikkerhet i henhold til EN 786, 5.1.1, vedlegg
EogD.

Lydeffekt- og lydenerginiva i henhold til

DIN EN ISO 3744:2010,

Maling av mekaniske svingninger pa handtaket i henhold
til EN 28662-1:1992.

De angitte verdiene ble funnet etter en normert
kontrollprosess og kan brukes for @ sammenlikne
forskjellige elektriske verktay med hverandre.

| tillegg kan disse verdiene brukes til pa forhand a
vurdere belastningen pa forbrukeren, som oppstar
av vibrasjoner.

A Advarsel!

Avhengig av hvordan det elektriske verktoyet
brukes, kan de faktiske vibrasjonsverdiene avvike
fra de angitte.

Iverksett tiltak for & beskytte deg mot vibrasjons-
belastning. Ta hensyn til hele arbeidsforlgpet, ogsa
nar det elekiriske verktayet arbeider uten last eller
er slatt av.

Egnede tiltak omfatter blant annet regelmessig
vedlikehold og stell av det elektriske verktayet

og av verktgyoppsatsene, holde hendene varme,
regelmessige pauser samt god planlegging av
arbeidsforlgpet.

1000W

=

230 VAC /50 Hz

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

’ =

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

=
_

96 dB(A)
Garantert: 96 dB(A) Malt: 94 dB(A)
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35¢cm

47kg
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Feilsoking

FEIL

MULIG ARSAK

LASNING

Motoren gar ikke

Motorvern har koblet ut.
Ingen nettspenning

Vent til motorvernbryteren slar
trimmeren pa igjen. Kontroller
sikringer / jordfeilbryter, sgrg for at
stremforsyningen bli kontrollert av
kvalifisert elektriker.

Kontroller forlengelseskabel, bruk ny
om ngdvendig.

Den elektriske buskrydderen
vibrerer

Tradspolen er tilsmusset

Rengjer tradspole, skift om ngdvendig

Plenen er Klippet darlig

Tradspolen er tom

Skift tradspole

Utilstrekkelig tradlengde

Still inn tradlengde

Ved feil som ikke er oppfert i denne tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, ma du kontakte var

kundeservice.

Garanti

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa apparatet innenfor den lovmessige foreldelsesfristen for melding
av mangler eller feil, etter vart valg ved a reparere eller levere reservedeler. Foreldelsesfristen bestemmes ut fra
gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble kjopt.

Var garanti gjelder kun ved:

B Korrekt behandling av apparatet
B Overholdelse av bruksanvisningen
B Bruk av originale reservedeler

Falgende omfattes ikke av garantien:

Garantien gjelder ikke ved:

B Forsgk pa a reparere apparatet
B Tekniske endringer pa apparatet
B |kke tiltenkt bruk

B Lakkskader som skyldes normal slitasje
| Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme m
B Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten

(f.eks. yrkes- eller kommunal bruk)

Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kvitteringen til din forhandler eller il
naermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangler man kan fremsette

overfor selgeren.
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EU-samsvarserklaering NO

Vi erkleerer herved at dette produktet, i den versjonen vi har markedsfart det, oppfyller kravene i de harmoniserte EU-
direktivene, i EU-sikkerhetsstandardene og i de produkispesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Elektrisk buskrydder AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serienummer Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Type EU-direktiver Harmoniserte standarder
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Lydeffektniva Samsvarserklaring
EN ISO 3744 2000/14/EG Vedlegg VI
malt / garantert
94 dB(A) / 96 dB(A)
Teknisk kontrollorgan Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /QPZ/'? /d{/m
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Tata kayttoopasta koskevia tietoja

B | ue tdma asiakirja lapi ennen laitteen kayttéonottoa.
Se on turvallisen tyoskentelyn ja hairiottoman
kasittelyn edellytys.

B Huomioi kaikki tassa asiakirjassa ja laitteessa olevat
turvallisuusohjeet ja varoitukset.

B Asiakirja on kuvattuun tuotteeseen kuuluva osa ja
se on luovutettava eteenpain laitteen seuraavalle
mahdolliselle omistajalle.

Merkkien selitykset

Huomio!

Néiden ohjeiden tdsmallinen noudattaminen voi
estaa henkilo- ja/tai esinevahingot!

Erityisia ohjeita, jotka helpottavat ymmértamista ja
kasittelya.

Tuotekuvaus

Téama asiakirja kuvailee késin ohjattavaa sahkotrimmeria.

A Varo!

Kayta kuulosuojainta kuulovaurioiden
ehkaisemiseksi.

Pidennysautomatiikka (kuva 5)

Lankapaahan on integroitu pidennysautomatiikka (2),
jonka ansiosta leikkuulankaa voidaan pidentaa moottorin
ollessa kéynnissa.

Tuote
Tuotekuvasta 1 selvidvét laitteen osat.
1 Séahkémoottori
2 Kaapelin vedonpoistin
3 Pistoke
4 Kadensija
5 | Kytkin 1
6 | Kytkin2
7 Kantohihnan kiinnitys
8 Lisakadensija
9 Tukikiinnike
10 | Kiristysruuvi
11 | Suojakilpi
12 | Lankakela

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Sahkotrimmeri on varustettu moottorinsuojakytkimella,
joka kytkee laitteen pois péalta ylikuormituksen
yhteydessa.

Sahkotrimmeri voidaan kytked jélleen paélle noin 15
minuuttia kestavan ja&hdytysvaiheen jalkeen.

A Huomio - loukkaantumisen vaara

Turva- ja suojalaitteita ei saa ottaa pois
toiminnasta.

Kéyttotarkoituksen mukainen kayttd

Laite on tarkoitettu nurmikon trimmaamiseen
yksityiskaytossa. Jokin muu tai edellisen ylittava kaytto ei
ole kayttotarkoituksen mukaista kéyttoa.

Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden
(lapset mukaan luettuna) kéytettavaksi, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt tai
kokemuksen tai tiedon puute estavat heita
kéayttamasta laitetta turvallisesti, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkil6 valvo heité tai
opasta heita laitteen kaytossa. Lapsia tulee pitaa
silmélla, jotta he eivat paase leikkimaan laitteella.
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Huomio!
Laitetta ei saa kayttad ammattimaisessa kaytossa!

Laitteessa olevien symboleiden merkitys

Huomio!

Lue kayttoohje

Kayta suojalaseja, kuulosuojainta

Kayta suojakasineita

Kayta turvakenkia

O@0 D>

Pida ihmiset loitolla. Turvaetisyys
vahint. 10 m

| |
=i

-

Sinkoutuvien esineiden aiheuttama
vaara

Irrota pistoke verkosta heti, jos
jatkojohto vioittuu tai katkeaa

Suojaa laite sateelta ja maralta

Laitteen ja kolmannen osapuolen
vélisen etasyyden on oltava vahintaan
15m

el @ > B

Turvaohjeet

Huomio!

Leikkaavan osan pyériminen jatkuu moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Tarkista ennen kayttoa, etta virta- ja jatkojohdoissa ei
ole vikoja tai kulumista.

Pida jatkojohto loitolla leikkaavista osista.

Jos johto vioittuu kayton aikana, irrota laite valittdmasti
verkosta.

ALA KOSKETA JOHTOA, ENNEN KUIN SE ON
IRROTETTU VERKOSTA.

Kayta tarkoitukseen sopivaa vaatetusta, simésuojusta
ja kasineita.

Al koskaan anna lasten tai koneen kayttoén
opastamattomien henkildiden kayttaa tai huoltaa
konetta. Paikalliset sadnnokset saattavat asettaa
rajoituksia kayttajan ialle.

Keskeyta koneen kéyttd, jos lahelld on ihmisia
(erityisesti lapsia) tai kotielaimia.

Kayta laitetta ainoastaan péivanvalossa tai hyvassa
séhkdvalaistuksessa.

Tarkista ennen kayttoa ja iskun/kolhun jalkeen,
ettei laite ole kulunut tai vaurioitunut ja korjaa se
tarvittaessa.

A3 koskaan kéyta laitetta, jos suojukset ovat viallisia
tai ne puuttuvat.

Pida kadet ja jalat poissa leikkurin lahettyvilta
erityisesti moottoria kaynnistettdessa.

Kaikkiin langan katkaisemiseen osallistuvien osien
toimintaan liittyy loukkaantumisen vaara.

Aseta kone aina normaaliin tydasentoon ennen
kaynnistamista, kun uusi lanka on vedetty ulos.

A4 koskaan asenna metallisia leikkuulankoja.
Kayta vain alkuperéisia varaosia ja alkuperéisia
tarvikkeita.

Irrota pistoke pistorasiasta aina ennen koneelle
tehtavia tarkastuksia, puhdistuksia tai muita
toimenpiteité ja silloin, kun sité ei kayteta.

Huolehdi aina siita, etta tuuletusaukoissa ei ole likaa.

Teknisista ja tdydentavista suojatoimenpiteista
huolimatta koneen kayttoon jaa vaaroja.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina.
Poista vierasosat tydskentelyalueelta.

Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti
moitteettomassa kunnossa.

Pid& suojakilpi, lankap&a ja moottori aina vapaana
ruohojaamista.
Pida kehosi ja vaatteet loitolla leikkurista.
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Jos trimmerin kaytto ja toiminta ei ole tuttua,
on trimmerin kasittelya harjoiteltava moottori
sammutettuna.

Kayta tarkoituksenmukaisia tyovaatteita.

Huolehdi tukevasta asennosta kéyton aikana.
Ohjaa laitetta aina molemmin kasin.

Pida kolmannet osapuolet loitolla vaara-alueelta.
Al jata laitetta ilman valvontaa.

Kun niitat rinnetta, seiso aina leikkurin alapuolella.
Rinteessa tyoskenneltdesséa:

A4 koskaan tydskentele liukkaalla rinteell.
Huolehdi aina tukevasta asennosta.

Niité aina poikittain, &8 koskaan yla- tai
alamakeen.

Al tydskentele rinteissa, joiden kaltevuus on yli
10°!
Ole erityisen varovainen kaantyessasi!
Jos osut vierasosaan:
Katkaise virta moottorista.
Tarkista, onko laite vioittunut.

Al kayté laitetta alkoholin, huumeiden tai la4kkeiden
vaikutuksen alaisena.

Tapaturmantorjuntamaarayksia on noudatettava.

Sahkoturvallisuus

A Varo!

Jannitetta johtavien osien koskettamiseen
littyva vaara!

Irrota pistoke verkosta heti, jos jatkojohto
vioittuu tai katkeaa! Suosittelemme liittdmista
Fl-suojakytkimen kautta nimellisvikavirralla, joka
on < 30 mA.

Talon verkkojannitteen on vastattava teknisissa
tiedoissa mainittua verkkojannitetta, muuta
syottojannitetts ei saa kéyttaa.

Kayta vain jatkojohtoja, jotka on tarkoitettu
ulkokaytt6on - minimipoikkipinta 1,5 mm?2. Kelaa
kaapelikelat aina kokonaan auki.

Viallisia tai hauraita jatkojohtoja ei saa kayttaa.

Tarkista jatkojohdon kunto ennen jokaista
kéyttdonottoa.

Kiinnité jatkojohto kaapelin vedonpoistimeen.
Al4 altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

Lapset on pidettava loitolla s&hkdverkkoon liitetyista
laitteista.

Asennus

Huomio

Laitetta saa kayttaa vasta, kun se on asennettu
valmiiksi!

Suojakilven asennus (kuva 2)

@ Suojakilpeen integroitu tera leikkaa leikkuulangan

1.
2.

automaattisesti optimaaliseen pituuteen.

Aseta alempi putkikappale (2) maahan.

Tydnné suojus (1) putkikappaleen paadyn paalle
siten, ettéd suojakilven ja putkikappaleen kiinnityksen
reiat ovat paallekkain.

Kiinnita suojakilpi putkeen lieridruuvilla (3) ja
suojakilpeen laitettavalla kuusiokantamutterilla (4).

Lisakadensijan asennus (kuva 3)

1.

2
3.
4

Veda lisdkadensijan sankaa (1) hieman erilleen.
Tyonna lisékadensija pidikkeeseen (3).
Lukitse lisakadensija hammastukseen.

Kiinnité kuusiokantaruuvilla (2) ja kiinnityskahvalla (4)
haluttuun asentoon.

Putken asennus (kuva 4)

1.

2.

Tyénnéa alempaa putkikappaletta (1) ylemméassa
putkikappaleessa olevaan pidikkeeseen, kunnes vipu
(2) lukkiutuu.

Kiinnita kiinnitysruuvilla (3).

Lankakelan asennus (kuva 5)

1.

2.
3.

Ty6nna lankakelalla varustettu lankapaa (1) alemman
putken kayttoakseliin.

Kierra kiinnitysruuvi (2) sisaan (kierra vasemmalle).

Pidé kiinni lankap&ésté ja kirista.

Kéayttoonotto

A HUOMIO!

Suorita ennen kayttdonottoa aina silmamaarainen
tarkastus.
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Sahkotrimmerin kdynnistaminen

1. Ohjaa jatkojohto vedonpoistimen kautta, katso kuva 6.

2. Liita jatkojohto séhkdverkkoon.

3. Aseta kantohihna hartialle (kuva 7) ja ripusta hihna
ylaputkessa olevaan silmukkaan (kuva 1/7)

4. Asetu tukevaan asentoon.

5. Pitele laitetta kummallakin kadellasi. Ala aseta
leikkuupaata maahan.

6. Tartu yhdella kadella kiinni lisakadensijasta (kuva
1/8), toisella kadella ylemmasta kadensijasta (kuva
1/4) ja paina alempaa kytkinta, katso kuva 8.

7. Paina ylemmassa kadensijassa olevaa kytkinta (kuva
1/5) ja pida sité painettuna, katso kuva 8. Laite on
kéynnissa vain, kun kumpaakin kytkinta painetaan.

8. Anna sahkotrimmerin k&yda muutaman sekunnin ajan
joutokaynnilla. Leikkuulanka leikkautuu siné aikana
sopivaan pituuteen.

9. Laite kytkeytyy pois toiminnasta, kun jompaa kumpaa
kytkinté ei paineta.

E] Lankaleikkuupaa pyorii viela muutaman sekunnin
ajan, kun laitteen virta on katkaistu.

Kéaytto

B Kytke laitteeseen virta, ennen kuin lahestyt silla
leikattavaa ruohoa.

B Kallista laitetta hieman eteenpéin enint. 30° ja etene
hitaasti.

B Heiluta laitetta oikealle ja vasemmalle ruohon
leikkaamiseksi.

Pitkaa ruohoa on leikattava kerroksittain. Etene aina
ylhaalta alaspain.

@ Napauta lankapaata aina silloin talléin nurmeen.
Pidennysautomatiikka huolehtii aina langan
optimaalisesta pituudesta.

B Poista leikattua ruohoa vain, kun moottori ei pyori.

A HUOMIO!

Sahkotyokalun kayton aikainen varahtely voi
poiketa ilmoitetusta arvosta laitteen kaytosta
riippuen.

® Ala kuormita laitetta kayton aikana likaa.

Leikkuulangan pidentdminen

1. Anna moottorin kdyda taydella teholla ja napauta
lankapaata maahan.

Lanka pidentyy automaattisesti.

Suojakilvessa oleva tera lyhentaa langan sallitulle
pituudelle.

Trimmaaminen
1. Tarkasta maasto ja maarita haluttu leikkuukorkeus.

2. Ohjaa lankapaé halutulle korkeudelle ja pida sita
siina.

3. Heilauta laitetta sirppimaisella liikkeella puolelta
toiselle.

4. Pida lankapaéaté aina samansuuntaisena maan
pinnan kanssa.

Matala trimmaaminen

1. Ohjaa laitetta kevyelld kallistuksella eteenpain siten,
etta se liikkuu lahes maata vasten.

2. Trimmaa aina itsestasi poispéin.

440102_c
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Trimmaaminen aitojen ja perustusten kohdalla
HUOMIO!
Ala kosketa kovia rakenteita - takapotkun vaaral

1. Ohjaa laitetta hitaasti ja varoen ilman, etta
leikkuulanka kimmahtaa esteité vasten.

Trimmaaminen puunrunkojen kohdalla

1. Ohjaa laitetta varovasti ja hitaasti puunrunkojen
ympari, jotta leikkuulanka ei kosketa puunkuorta.

2. Niitd puunrunkojen ympérilld vasemmalta oikealle.

3. Tartu ruohosta ja rikkaruohosta langan kérjelld ja
kallista lankapaata hieman eteenpéin.

Trimmaaminen kivimuurien, perustusten, puiden
lahelld johtaa langan lisdantyneeseen kulumiseen.

Niittdminen
1. Kallista lankapaata 30 asteen kulmassa oikealle.

2. Kaanna kadensija haluttuun asemaan.

A HUOMIO!

Poista vierasosat tyoskentelyalueelta.
Sinkoutuvat vierasosat aiheuttavat
loukkaantumisen/esinevahinkojen vaaran.

Huolto ja hoito

A VARO!

Sahkoiskun aiheuttama vaara!

Erota laite verkosta ennen kaikkia

huolto- ja hoitotoimenpiteitd ja varmista se
uudelleenkytkentéa vastaan.

B |rrota kdyton paatyttya verkkopistoke pistorasiasta ja
tarkista, onko laitteessa vikoja.

B Sailyta laitetta lasten ja asiattomien henkildiden
ulottumattomissa.

B Anna vain valtuutetun ammattikorjaamon korjata
sahkohairiot.

m Ala koskaan kayta laitetta, jos langan katkaisimen teré
puuttuu tai on viallinen.

B Pida suojakilpi, lankapaa ja moottori aina vapaana
ruohojaamista.

® Al ruiskuta laitetta vedella! Sisaan padseva vesi voi
johtaa hairigihin.

B Al altista laitetta sateelle tai kosteudelle.

B Tarkista laitteen asianmukainen kunto saanndllisin
valein.

® Ala kdyta puhdistusaineita tai liuottimia. Ne
voivat aiheuttaa laitteeseen vikoja, jotka eivat ole
korjattavissa.

Suojakilven puhdistaminen
1. Kytke laite pois paalta.

2. Poista ruohojadmét varovasti ruuvimeisselilla tai
vastaavalla.

Puhdista suojakilpi saanndllisesti valttaaksesi
varsiputken likakuumenemisen.
Lankakelan vaihto (kuva 5)

1. Pida kiinni lankap&asta (1) ja kierra kiinnitysruuvi (2)
auki (kierra oikealle).

Kierra kiinnitysruuvi irti.
Vedé lankapaa irti kéayttdakselista.
Ota lankakela (1) pois lankapaasta.

Poista lika ja ruohojaamat.

IR

Pujota uuden lankakelan leikkuulankojen paat
lankakelassa sité varten oleviin aukkoihin.

7. Aseta lankakela lankap&ahéan. Kiinnitd huomiota
siihen, etté leikkuulanka ei jaa puristuksiin, ja veda
sita ulos kelasta noin 9 cm.

8. Tyonna koko lankapaa kayttoakseliin ja kiinnita
kiertamalla kiinnitysruuvia vasemmalle.

9. Pida kiinni lankapéasta ja kirista.

Lankateran vaihtaminen

1. Kierra suojakilven reunassa sisapuolella olevat kaksi
ruuvia ulos ja ota vanha lankatera irti.

2. Aseta uusi lankaterd paikalleen ja kiinnité se ruuveilla.
Ala kirista ruuveja liian tiukalle.

Lankaterén teroittaminen

1. Irrota leikkuutera suojakilvesta.

2. Kiinnita lankatera ruuvipenkkiin ja teroita lattaviilalla.
Viilaa vain yhteen suuntaan!
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Puhdistus

Puhdista laite huolellisesti jokaisen kayton jalkeen,
jotta se toimii moitteettomasti.

B Puhdista kaikki likkuvat osat saénndllisesti.
B Puhdista runko pehmealld harjalla tai kuivalla ratilla.

® Al4 puhdista laitetta juoksevalla vedell4 tai
suurpainepesurilla.

® Ala kdytd muoviosiin liuottimia (bensiinia, alkoholia,
jne.), koska ne voivat vioittaa muoviosia.

B Pida kasikahvat 6ljyttdmina ja rasvattomina. Veden,
liuotinten ja kiillotusaineiden kaytto ei ole sallittu.

Varastointi

B Puhdista laite ja sen varusteet jokaisen kayton jalkeen.

@ Ripusta sahkétrimmeri roikkumaan kahvasta.
Leikkuupaahan ei silloin kohdistu tarpeetonta
kuormitusta.

B Sailyta laitetta kuivassa, jaatymattomassa paikassa.

Havittaminen

Al havita kaytosta poistettuja

laitteita talousjatteen mukana!
Pakkaus, laite ja valineet on valmistettu kierréatettavista
materiaaleista ja ne on havitettava vastaavalla tavalla.

Tekniset tiedot
Tuotenro 112 923

Seuraavien normien mukaiset tekniset tiedot:
Mekaaninen turvallisuus EN 786, 5.1.1 -normin,

liite E ja D, mukaisesti

Adniteho- ja aanienergiataso IN EN 1SO 3744:2010:n
mukaisesti

Mekaanisen térinén mittaus kadensijasta EN 28662-
1:1992:n mukaisesti

Iimoitetut arvot on selvitetty standardoidun
testausmenetelmén mukaisesti ja niiden avulla eri
sahkotyokaluja on mahdollista vertailla keskenaan.
Sen lisaksi niiden perusteella voidaan arvioida
etukateen kayttajalle varahtelysté aiheutuva
rasitus.

A Huomio!

Todellinen varahtely riippuu siita, miten
sahkotyokalua kaytetaan, eli todelliset arvot voivat
poiketa ilmoitetuista arvoista.

Ryhdy tarvittaviin toimenpiteisiin suojautuaksesi
varahtelysta aiheutuvalta rasitukselta. Huomioi
siina tydskentelyn kaikki vaiheet eli myos
ajankohdat, joina sahkétyokalu toimii ilman
kuomitusta tai sen virta on katkaistu.

Soveltuviin toimenpiteisiin kuuluu esimerkiksi
sahkotyokalun ja tyokalujen séanndllinen huolto
ja hoito, késien pitdminen lampimina, sdannélliset
tauot tyoskentelyssa ja tydskentelyn vaiheiden
huolellinen suunnittelu.

1000W

230 VAC /50 Hz

k2 5]

N

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

’ =

=
_

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Taattu: 96 dB(A) Mitattu: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

BB & ©)
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Hairiot
HAIRIO MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Moottori ei toimi Moottorinsuojakytkin on kytkenyt Odota, kunnes moottorinsuojakytkin
laitteen pois paalta. kytkee leikkurin takaisin paalle.

Ei verkkojannitetta Tarkista sulakkeet/vikavirtasuojakytkin,
anna sahkomiehen tarkastaa
virransyotto.

Tarkasta jatkojohto, kéyta tarvittaessa
uutta
Sahkotrimmeri vérahtelee Lankakela on likainen Puhdista lankakela, vaihda
tarvittaessa
Ruoho leikkautuu huonosti Lankakela on tyhja Vaihda lankakela
Riittdmaton langan pituus Saada langan pituus

@ Mikéli hairiota ei ole mainittu tassa taulukossa tai et saa korjattua sitd itse, ota yhteytté asiakaspalveluumme.

Takuu

Korvaamme laitteessa olevat materiaali- tai valmistusvirheet lakisaateisen korvausvaateiden vanhentumisajan aikana
valintamme mukaisesti joko korjaamalla virheet tai uudella toimituksella. Vanhentumisaika on laitteen hankintamaassa
voimassa olevien lakisaateisten maaraysten mukainen.

Myéntdmamme takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, kun:

B |aitetta kasitella@n asianmukaisesti B |aitetta on yritetty korjata

B kayttoohjetta noudatetaan B |aitteeseen on tehty teknisia muutoksia

B kaytetaan alkuperaisia varaosia B |aitetta ei kaytetd kéyttotarkoituksen mukaisesti

(esim. ammattimainen tai julkinen kaytto)

Takuun piiriin eivat kuulu:

B maalivauriot, jotka kuuluvat normaaliin kulumiseen

B kuluvat osat, jotka on varaosakortissa kehystetty

B polttomoottorit - niille ovat voimassa kunkin moottorin valmistajan erilliset takuumaaraykset

Kaanny takuutapauksessa jalleenmyyjan tai lahimman valtuutetun asiakaspalvelupisteen puoleen. Ota mukaasi tama
takuu ja ostokuitti. Myontdmamme takuu ei vaikuta lakisaateisiin ostajan myyjélle esittdmiin takuuvaatimuksiin.

116 Alkuperaisen kéyttdohjeen k&annds



EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus Fi

Vakuutamme, ettd mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja rakenteeltaan yhdenmukaistettuja EY-direktiiveja, EY-
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia ja tuotekohtaisia vaatimuksia.

Tuote Valmistaja Edustaja
Sahkotrimmeri AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sarjanumero Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Tyyppi EY-direktiivit Yhdenmukaistetut standardit
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Aénitehotaso Vaatimustenmukaisuuden
EN ISO 3744 arviointi
mitattu / taattu 2000/14/EG liite VI
94 dB(A) / 96 dB(A)
Nimetty elin Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation /QPZ/'? /d{/m
No. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Utilizacija

Tehniskie dati...........coooreiiiniiiiccns
Palidziba traucéjumu gadijuma..
Garantija......c.ceeeeereeinen e

Par So rokasgramatu

B Pirms lietoanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un ricibai bez
traucgjumiem.

B |evérojiet dro$ibas un bridinajuma noradijumus, kas
minéti Saja dokumentacija un izvietoti uz ierices.

® 57 dokumentacija ir aprakstita razojuma neatnemama
sastavdala un pardosanas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircéjam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana var
pasargat no traumu gai$anas un/vai materialajiem
zaudg&jumiem.

@ Ipasi noradijumi labakai izpratnei un ricibai.

Izstradajuma apraksts

Saja dokumentacija ir aprakstita rokturama elektroizkapts.

A Piesardzigi!
Dzirdes apsardzibas [idzekli var pasargat no
dzirdes trauc&jumu attistibas.

Pusautomatiska padeve ar uzsitienu (5. att.)

Griezéjauklas padeve ir pusautomatiska ar uzsitienu (2),
tade| griezéjauklu var pagarinat ar stradajoSo motoru.

Parskats par izstradajumu

Parskata par izstradajumu 1. Ipp. tiek sniegts Tss parskats
par iekartu.

1 Elektriskais motors

Elastiga kabela uzmava

lekartas kontaktdaksa
Rokturis

1. sledzis

2. sledzis

Plecu jostas stiprinajums

Papildrokturis

O~ M|l DN

Kata stiprinajums

—_
o

Saspiedéjskrave

—_
=

Aizsargs

-
N

Auklas spole

Dros§ibas un aizsardzibas ierices

Motora aizsardzibas slédzis

Elektroizkapts ir aprikota ar motora aizsardzibas slédzi,
kas to izsledz parslodzes gadijuma.

Péc 15 mindsSu atdzeséSanas fazes elektroizkapti var atkal
ieslégt.

A Uzmanibu! Traumu gusanas draudi!
Drosibas un aizsardzibas ierices nedrikst atslégt.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

lerice ir paredzéta zaliena apgriez8anai privataja sektora.
Citada lietoSana, kas neatbilst Sim mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstoSu.

@ So iekartu nevar izmantot personas (tai skaita bér-
ni) ar fiziskiem, manu vai garigiem traucgjumiem
vai ar nepietiekamu pieredzi un/vai zinaSanam,
kameér par vinu dro$ibu atbildiga persona nav 1pasi
vinus apmacijusi izmantot So iekartu. Bérni ir japie-
skata, lai nodro$inatu, ka vini nerotaljas ar ierici.
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A Uzmanibu!

lerice nav paredzéta komercialai izmanto$anai!

Uz ierices izvietoto simbolu nozime

Uzmanibu!

Lasiet lietoSanas instrukciju

Lietojiet aizsargbrilles, ausu aizsargus

Lietojiet aizsargcimdus

O@0 D>

Lietojiet aizsargapavus

Nepielaidiet nepiederigas personas.
DroSibas distance min. 10 m

| |
=i

-

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti

Ja tika bojats vai atvienots pagarinataj-
vads, uzreiz iznemiet kontaktdaksu no
rozetes

Sargajiet ierici no lietus un mitruma
iedarbibas

Attalumam starp ierici un treSajam
personam jabit vismaz 15 m

el @ > B

Drosibas tehnikas noradijumi

A Uzmanibu!

Griezéjinstrumenti turpina griezties arf pc motora
izslegsanas!

Pirms izmanto$anas parbaudiet vai nav bojatas vai
nodilusi tikla vadi vai pagarinataja vadi.

Pagarinataja vadi ir jatur talak no griezgjinstrumentiem.
Ja vads tiek bojats izmantoSanas laika, nekavéjoties
atvienojiet to no tikla. ~ )
NEPIESKARIETIES VADAM, KAMER TAS NEBUS
ATVIENOTS NO TIKLA.

Valkajiet specialu apgérbu, acu aizsardzibas lidzeklus
un aizsargcimdus.

Nelaujiet lietot un apkalpot iekartu bérniem vai neap-
macitam personam. Vietéjos noteikumos var bat nora-
dits arf operatora vecums.

Izmanto$ana japartrauc, ja tuvuma atrodas citas perso-
nas, it ipasi bérni vai majdzivnieki.

Plaut drikst tikai dienas gaisma vai ja ir nodroSinats
labs apgaismojums.

Pirms iekartas ievieSanas ekspluatacija un péc jebka-
da trieciena ir japarbauda, vai iekartai nav nodiluma
vai bojajuma pazimju un, ja nepiecieSams, ir javeic
remonts.

lekartu nedrikst lietot, ja ir bojatas tas aizsargierices.

lesledzot motoru, vienmeér turiet rokas un kajas talak
no griezo§am dalam.

Auklas salsinasanas laika pastav savaino$anas ie-
spéja.

Péc jaunas auklas izvilkSanas iekartu drikst ieslégt,
kad ta atrodas normala darba pozicija.

Nedrikst uzstadit metaliskas griezéjdetalas.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un piede-
rumus.

Tikla kontaktdak$as jaiznem no rozetes pirms veikt

parbaudes, tiriSanu vai darbu ar iekartu, ka arf kad
iekarta netiek lietota.

Jaraugas, lai gaisa atverés neiekldtu netirumi.

Darbs ar iekartu vienmer paliek riskants, pat ja ievéro
tehniskas droSibas un papildu droSibas pasakumus.

Rokturiem ir jabdt sausiem un tiriem.
Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.
lekartu drikst lietot tikai, ja ta ir tehniskaja kartiba.

Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un motors vienmér
batu brivi no plausanas materiala atlikumiem.

Sargajiet kermeni un apgérbu no plausanas meha-
nisma.
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B Personam, kuras neparzina trimmera darbtbu, vaja-
dz&tu pavingrinaties, ka ar to rikoties, kad motors ir
izslégts.

Valkajiet piemérotu darba apgérbu.

Darba laika staviet stabila pozicija.
lekartu vienmér lietojiet ar abam rokam.
Nelaidiet tre$as personas bistamaja zona.
Neatstajiet iekartu bez uzraudzibas.

Veicot plauSanas darbus nogazé, vienmer staviet ze-
mak par griezéjmehanismu.
Stradajot uz nogazes:

nestradajiet uz gludas un slidenas nogazes;
staviet stabila pozicija;

vienmér plaujiet $kérsam nogazei, nekad virziena
uz augsu vai uz leju;

neplaujiet vietas, kur nogazes slipums parsniedz
10°!

esiet Tpasi piesardzigs, pagriezoties!
B Péc kontakta ar kadu sveskermeni:
izslédziet motoru;
parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.
B Nelietojiet iekartu, atrodoties alkohola, narkotisko vielu
vai medikamentu iespaida.

B Lai pasargatos no nelaimes gadijumiem, ir jaievéro
droSibas tehnikas noteikumi.

Elektriska drosiba
A Piesardzigi!

Draudi, saskaroties ar dajam, kas atrodas zem
sprieguma!

Ja tika bojats vai atvienots pagarinatajvads,

uzreiz iznemiet kontaktdakSu no rozetes! lesakam
pieslégt iekartu diferencialas aizsardzibas iericei ar

nominalas noplldes stravas vertibu
<30 mA.

B Majas tikla spriegumam ir jaatbilst tehniskajos datos
noraditajam tikla spriegumam, nekads cits tikla sprie-
gums nav pielaujams.

B |zmantojiet tikai ara lietoSanai paredzétos pagarinataj-
kabelus ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm?. Vienmér
pilntgi attiniet kabeli.

B Neizmantojiet bojatus vai nodiluSos pagarinatajkabe-
|us.

Pirms katras lieto$anas parbaudiet pagarinatajka-
bela stavokli.

B Pagarinatajkabelus nostiprina elastiga kabela uzmava.

B Nepaklaujiet iekartu mitruma iedarbtbai.
B Nepielaidiet bérnus klat tiklam pieslégtam iekartam.
Montaza

Uzmanibu!

lekartu drikst izmantot tikai pec pilnigi veiktas
montazas.

Aizsarga uzstadi$ana (2. att.)

Aizsarga ieblvetais nazis automatiski griez griezgj-
auklu optimalaja garuma.

1. Atbalstiet kata apaksgjo dalu (2) pret zemi.

2. Uzvelciet aizsargu (1) uz kata galu ta, lai atveres aiz-
sarga sakristu ar kata stiprinajumu.

3. Izmantojot skrdvi ar cilindrisko galvinu (3) un aizsarga
komplekta ietilpsto$o sessttru uzgriezni (4), ciesi pie-
skravéjiet aizsargu katam.

Papildroktura uzstadiSana (3. att)

1. Viegli noplatiet papildroktura skavu (1).

Uzstadiet papildrokturi uz stiprinajuma (3).

Nofiksgjiet papildrokturi uz sazobes.

Eal

Izmantojot seSstargalvas skrvi (2) un nostiprinataj-
rokturi (4), nostipriniet vélamaja pozicija.
Kata uzstadiSana (4. att,)

1. Bidiet kata apak$gjo dalu (1) kata aug3éjas dalas stip-
rinajuma Iidz svira (2) nofiksésies.

2. lzmantojot saspied&jskravi (3), nostipriniet kata stip-
ringjumu.
Auklas spoles uzstadisana (5. att.)

1. Uzvelciet auklas galvu (1) ar ievietoto auklas spoli uz

kata apak3ejas dalas dzeno3o varpstu.
2. leskrivéjiet nostiprinatajskravi, griezot to pa kreisi (2).

3. Turiet auklas galvu un pievelciet, izmantojot.
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LietoSanas sakums

A UZMANIBU!

Pirms lietoSanas sakuma vienmér veiciet vizualu
apskati.

Elektroizkapts iedarbinasana

1. Izlaidiet pagarinatajkabeli cauri elastigajai uzmavai,
sk. 6. att.

2. Piesledziet pagarinatajkabeli elektrotiklam.

3. Parvelciet plecu jostu pari plecam (7. att.) un aizkeriet
jostu aiz jostas gredzena augséja kata (1/7. att.).

4. lenemiet droSu poziciju.

5. Turiet iekartu ar abam rokam. Saja bridi griezgjgalva
nedrikst atrasties uz zemes.

6. Satveriet papildrokturi ar vienu roku (1/8. att.), augse-
jo rokturi ar otru roku (1/4. att.) un nospiediet apakse-
jo slédzi, sk. 8.att.

7. Nospiediet un turiet slédzi uz aug$éja roktura
(1/5. att.), sk. 8. att. lekarta iedarbinasies tikai, kad ir
nospiesti abi slédzi.

8. Lauijiet elektroizkaptij dazus brizus pastradat tuk$gai-
ta. Saisiniet griez&jauklu [dz nepiecieSamajam ga-
rumam.

9. Javienu slédzi atlaiz, iekarta izslédzas.

@ Péc iekartas izslegSanas auklas griezéjgalva
griezas vél dazas sekundes.

Ekspluatacija

B [zslédziet iekartu, kad tuvojaties griezamajai zalei.

B Nedaudz nolieciet iekartu uz priek$u, maks. uz 30°, un
|enam kustieties uz priekSu.

B Lai apgrieztu zali, pagrieziet iekaru pa labi un pa kreisi.
Gara zale jaapgriez slanos. Vienmér grieziet virziena no
aug$puses uz apakspusi.

@ Darba laika griezéjauklas padevei vienmér ir jabit

vérstai uz zaliena pusi. Pusautomatiska griezé-
jauklas padeve ar uzsitienu nodroSina optimalu
auklas garumu.

B Noplauto zali iznem, iekartai atrodoties vertikala po-
zicija.
A UZMANIBU!

Vibracijas stiprums izmantoSanas laika var bat
dazads, atkariba no noraditas vértibas un iekartas
lietoSanas veida.

B Neparslogojiet iekartu darba laika.

Griezéjauklas pagarina$ana

1. Laujiet motoram darboties ar pilnu slodzi, un ar auklas
galvu nospiediet pret zemi.

Griezéjaukla tiek automatiski pagarinata.

@ Nazis pie aizsarga Tsina auklu pielaujamaja
garuma.
ApgriezSana

1. Parbaudiet teritoriju un nosakiet vajadzigo apgriezsa-
nas augstumu.

2. Auklas galvu vadiet un noturiet vajadzigaja augstuma.

3. Veézéjiet ierici, izdarot sirpjveida kustibu, no vienas
puses uz otru.

4. Auklas galvu pastavigi turiet paraléli zemei.

Zema apgriezSana

1. lerici mazliet ieslipi vadiet uz priek3u, lai ta virzitos
neliela augstuma virs zemes.

2. Vienmér veiciet apgriezSanu prom no kermena.
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ApgriezS§ana pie zogiem un pamatiem
A UZMANIBU!
Neaizskariet nekustigas biives - atsitiena risks!

1. Vadiet ierici Iénam un uzmanigi, nelaujot auklai atsis-
ties pret Skersliem.

ApgriezSana apkart koka stumbriem

1. lerici vadiet uzmanigi un Iénam apkart koka stum-
briem, lai griez&jaukla neskartu koka mizu.

2. Apkart koka stumbriem plaujiet no kreisas uz labo
pusi.

3. Zali un nezales aizskariet ar auklas galu, un auklas
galvu mazliet nolieciet uz prieksu.

Apgriez8ana pie akmenu mariem, pamatiem,
kokiem palielina auklas nodilumu.

Plausana
1. Auklas galvu nolieciet 30 gradu lenkT uz labo pusi.

2. Rokturi novietojiet vajadzigaja pozicija.

A UZMANIBU!

Aizvaciet sveSkermenus no darba zonas.
Savaino$anas risks/mantas bojajumi, ko rada
aizsviestie priekSmeti.

Apkope un kopSana

A PIESARDZIGI!

Elektriska trieciena draudi!

Pirms apkopes un kop$anas veikSanas atvienojiet
iekartu no elektrotikla un veiciet visus nepiecie-
Samus pasakumus, lai nodroSinatu, ka to neviens
atkartoti neieslédz.

B Péc lietoSanas iznemiet tikla kontaktdak3u no rozetes
un parbaudiet vai iekarta nav bojata.

B Glabajiet iekartu bérniem un nekvalificétdm personam
nepieejama vieta.

B Elektriskos bojajumus drikst novérst tikai kvalificéti
specialisti.

B |ekartu nedrikst lietot, ja nav auklas griezeja asmens
vai tas ir bojats.

B Gadajiet, lai aizsargs, auklas galva un motors vienmér
batu brivi no plausanas materiala atlikumiem.

B Neap$lakstiet iekartu ar adeni! Ja iekarta iek|ust
Udens, tai var rastiem bojajumi.

B Nepaklaujiet iekartu mitruma iedarbtbai.
B Regulari parbaudiet vai iekarta ir darba kartba.

B Nelietojiet tiriSanas lidzeklus un Skidrinatajus. Tie var
neatgriezeniski bojat iekartu.

Aizsarga tiriSana
1. lIzsledziet iekartu.

2. Uzmanigi nonemiet plau$anas atlikumus, izmantojot
skrdvgriezi vai tamlidzigu darbariku.

Regulari tiriet aizsargu, lai nepielautu kata cauru-
les parkarSanu.
Auklas spoles nomaina (5. att.)

1. Turiet auklas galvu (1) un grieziet nostiprinatajskri-
Vi (2) pa labi.

Izskriivéjiet nostiprinatajskravi.
Nonemiet auklas galvu no dzeno$as varpstas.
Iznemiet auklas spoli (1) no auklas galvas.

Notiriet netirumus un zales atlikumus.

I e

levelciet jaunas auklas spoles griez&jauklas galus
tiem paredzétajas atverés auklas galva.

7. levietojiet auklas spoli auklas galva. Raugieties, lai
griezéjaukla netiktu iespiesta un izvirzitos no spoles
uz apm. 9 cm.

8. Uzvelciet saliktu auklas galvu uz dzeno$as varps-
tas un nostipriniet ar nostiprinatajskravi, to griezot pa
kreisi.

9. Turiet auklas galvu un pievelciet, izmantojot.

Auklas naza nomaina

1. lzskrivéjiet abas skrives, kas atrodas aizsarga gala,
un iznemiet vecu auklas nazi.

2. Uzstadiet jaunu auklas nazi un atkal to pieskrivéjiet.
Nepievelciet skrives parak stipri.

Auklas naza asinasana

1. Atbrivojiet griezéjasmeni no aizsarga.

2. Auklas nazi iestipriniet skrivspilés un uzasiniet ar pla-
kanvli.
V/Tigjiet tikai viena virziena!
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TiriSana

Lai iekarta nevainojami kalpotu, ripigi tiriet iekartu
péc katras lieto$anas.

B Regulari tiriet visas kustigas dalas.

Korpusu tiriet ar mikstu birsti vai sausu dranu.

B |ekartu nedrikst mazgat zem tekoSa Gdens vai ar aug-
sta spiediena tiri$anas ierici.

B Netiriet plastmasas dalas ar $kidinatajiem (benzinu,
spirtu u.c.), jo $adi plastmasu var bojat.

B Rokturi nedrikst nonakt kontakta ar ellu vai taukiem.
Nedrikst lietot ddeni, Skidinatajus un pulésanas I1-
dzeklus.

Glabasana

B Tiriet iekartu un tas sastavdalas péc katras lietoSanas.

@ Pakariniet elektroizkapti aiz roktura. Sadi griezéj-
galva netiks lieki parslogota.

B Glabajiet iekartu sausa, no sala aizsargata vieta.

Utilizacija

hid

lepakojums, ierice un piederumi ir izgatavoti no
otrreiz&ji izmantojamiem materialiem, un tie ir atbilstosi
jautilizé.

Neizmetiet vairs nelietojamas
ierices sadzives atkritumos!

Tehniskie dati
Artikula Nr. 112 923

Tehniskie dati atbilst Sadiem standartiem:

mehaniska dro$iba atbilstosi standartam EN 786, 5.1.1,
pielikums

E unD;

skanas jaudas un skanas energijas lTmenis atbilstosi
standartam DIN EN ISO 3744:2010;

roktura mehanisko vibraciju mérisana atbilstosi standar-
tam EN 28662-1:1992.

Noraditas vertibas tika noteiktas péc standarti-
zetam parbaudes metodém un tas var izmantot
dazadu elektrisko darbariku salidzinasanai.
Bez tam §Ts vértibas var izmantot, lai ieprieks
noveértétu slodzi, kurai lietotajs tiek paklauts
vibraciju dé|.

Uzmanibu!

Faktiskas vibracijas vértibas var atskirties no no-
raditam vértibam atkariba no elektriska darbarika
lietojuma.

Veiciet pasakumus, lai pasargatos no vibraciju
slodzes. Nemiet véra visu darba procesu, tostarp
brizus, kad elektriskais darbariks strada tuksgaita
vai ir izslegts.

Sie pasakumi, citu starpa ietver arf elektriska
darbarika un ta sastavdalu regularo apkopi un
kopSanu, roku siltuma saglabasanu, regularus par-
traukumus, ka arf labu darba procesu planoSanu.

1000W

230 VAC /50 Hz

4,3 mis? (K= 1,5 mis?)

& &) B

))O(( LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
Garantétais: 96 dB(A) Izméritais: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

BB & ©)
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Palidziba traucéjumu gadijuma

PROBLEMA IESPEJAMAIS CELONIS RISINAJUMS

Motors nesak darboties Motora aizsardzibas slédzis ir Uzgaidiet I1dz motora aizsardzibas
izsledzies. slédzis atkal ieslégs trimmeri.
Tikla nav sprieguma Parbaudiet droibas ierices /

aizsardzibas slédzi, elektrikim ir
japarbauda elektroapgade.
Parbaudiet pagarinatajkabeli, ja
nepiecieS§ams, nomainiet

Elektroizkapts vibré Ir netira auklas spole Iztiriet auklas spoli, ja nepiecieSams,
nomainiet
Slikti atgriez zali Auklas spole ir tuksa Nomainiet auklas spoli
Nepietiekams auklas garums Noregulgjiet auklas garumu

Ja rodas $aja tabula neminétie bojajumi vai bojajumi, ar kuriem nevarat pats tikt gala, griezieties masu klientu
apkalpoSanas dienesta.

Garantija

lespgjamos materidla vai razo$anas brakus iericé més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma terminam
attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéleties starp laboSanu vai jaunas preces piegadi. Noilguma termin$
tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdoSanas, kura ierice tika nopirkta.

Musu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida W jericé ir veikti laboSanas méginajumi

W tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi B jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam mérkim

(piem., ierice tiek izmantota komercialiem vai sabied-
riska labuma mérkiem)

Garantija neattiecas uz:

B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata

| dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti

B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi

Garantijas prasibu gadijuma lidzam jis ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma eku doties pie jisu tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. STapnemsanas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé
tiesibas uz likuma noteikto pircéja garantijas prasibu iesnieg$anu iepretim pardevéjam.
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ES atbilstibas deklaracija LV
Mes ar $o pazinojam, ka misu piegadata izstradajuma konstrukcija atbilst harmonizéto ES direktivu prasibam, ES
dro$tbas standartiem un izstradajumam specifiskiem standartiem.
Izstradajums Razotajs Pilnvarotais parstavis
Elektroizkapts AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sérijas numurs Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Veids ES direktivas Harmonizétie standarti
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums
ENISO 3744 . 2000/14/EG VI pielikums
izméritais / garantétais
94 dB(A) / 96 dB(A)
Pilnvarota iestade Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification ) Sisore.
et d'Homologation 7/7 7
Nr. 0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Apie §j vadova

B Prie$ paleidimg perskaitykite Sig dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Laikykites Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso patei-
kiamy saugos ir jspéjamuyjy nuorody!

® Si dokumentacija yra nuolatiné aprasyto gaminio sudé-
tiné dalis ir per perleidima turéty bati kartu perduoda-
ma pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

Démesio!
Tiksliai laikantis $iy jspéjamujy nuorody, galima
iSvengti Zalos asmenims ir / arba turtui!

@ Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo
ir valdymo.

Gaminio apraSymas

Sioje dokumentacijoje yra aprasomas rankinis elektrinis
dalgis.

A Atsargiai!

Naudokite klausos organy apsaugos priemones,
kad iSvengtuméte klausos organy pazeidimy.

Paspaudimo automatika (5 pav.,)

Valo galvutéje yra integruota paspaudimo automatika (2),
todél, veikiant varikliui, galima pailginti pjovimo vala.

Gaminio apzvalga

Gaminio apzvalgoje (1 pav.) yra pateikiama prietaiso
apzvalga.

1 Elektrinis variklis

Kabelio apsauga nuo istraukimo

Prietaiso kiStukas

Rankena

1 jungiklis

2 jungiklis

Laikanciojo dirzo tvirtinimo elementas

Papildoma rankena

O~ M|l DN

Koto jungtis

—_
o

Fiksavimo varztas

—_
=

Apsauginis skydelis

-
N

Valo rité

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Variklio apsauginé relé

Elektrinis dalgis turi variklio apsaugine rele, kuri iSsijungia
esant perkrovai.

Mazdaug po 15 minuciy atvésimo fazes elektrinj dalgj vel
galima jjungti.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejos apipjovimui priva¢iame

sektoriuje. Kitoks, leistinas ribas virSijantis naudojimas yra
laikomas naudojimu ne pagal paskirt].

Sis jrenginys néra skirtas naudoti asmenims (jskai-
tant vaikus), kuriy, fiziniai, jutiminiai ar psichiniai
gebéjimai riboti, arba stokojantiems patirties ir/
arba Ziniy, nebent jie yra prizidrimi uz juy sauguma,
atsakingo asmens arba i$ jo yra gave nurodymus,
kaip jrenginys turi bti naudojamas. Vaikus privalu
prizidréti, siekiant uztikrinti, kad Sie nezaisty su
irenginiu.
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Démesio!

Prietaisg draudziama eksploatuoti komerciniais
tikslais!

Ant prietaiso esanciy simboliy reikSmeé

Démesio!

Skaitykite naudojimo instrukcijg

Naudokite apsauginius akinius, klausos
organy apsaugos priemones

Maveékite apsaugines pirstines

Avékite apsauginius batus

O@0 D>

Neprileiskite Zmoniy. Saugos atstumas
bent 10 m

| |
=i

-

Pavojus dél iSsviedziamy daikty,

Nedelsdami atjunkite kistuka nuo tinklo,
jei ilginamasis kabelis buvo paZeistas
arba trako!

Saugokite prietaisa nuo lietaus ir
$lapumo

Atstumas tarp prietaiso ir pasaliniy,
asmeny, turi bati bent 15 m

el @ > B

Saugos nuorodos

A Démesio!

Pjovimo jrankio sukimasis, isjungus variklj, dar
tesiasi!

Prie§ naudojima patikrinkite, ar tinklo kabeliai ir ilgintu-
vai neturi pazeidimy arba senéjimo pozymiy.
ligintuvus laikykite atokiai nuo pjovimo jrankiy.

Jei naudojimo metu biity pazeistas laidas, jj nedelsda-
mi atjunkite nuo tinklo.

LAIDO NELIESKITE, KOL SIS NEATJUNGTAS NUO
TINKLO.

Naudokite tinkamus drabuzius, akiy apsaugos priemo-
nes ir pirtines.

Niekada neleiskite vaikams arba neinstruktuotiems
asmenims naudoti arba prizidréti masing. Vietinés tai-
syklés gali apriboti operatoriaus amziy.

Nenaudokite masinos, jei netoliese yra Zzmoniy, ypa¢
vaiky, arba naminiy, gyvany.

Pjaukite tik dienos $viesoje arba esant geram dirbti-
niam apSvietimui.

Pries paleisdami masing ir po bet kokio jos susiddrimo
patikrinkite, ar masina neturi susidévéjimo arba pazei-
dimo poZymiu, ir paveskite atlikti reikiamus remonto
darbus.

Niekada nenaudokite prietaiso, jei apsauginiai jtaisai
pazeisti arba jy néra.

Rankas ir kojas visada laikykite atokiau nuo pjovimo
itaiso, ypa¢ jjungdami varikl;.

Susizalojimo pavojy kelia kiekvienas jtaisas, skirtas
valo nupjovimui.

IStrauke naujg vala, masing visada laikykite normalioje
darbinéje padétyje, kol ji bus jjungta.

Niekada nemontuokite metaliniy pjovimo elementy.

Naudokite tik originalias atsargines dalis ir originalius
priedus.

prie masinos atliekamus darbus, ir kai ji nenaudojama.
Prizitirékite, kad oro angos nebaty uzterstos.

Nepaisant techniniy ir papildomy apsaugos priemoniy,
dirbant su masina visada iSlieka likutiné rizika.
Prizitirékite, kad rankenos baty sausos ir $varios.
Pasalinkite darbo zonoje esancius svetimkanius.
Naudokite tik nepriekaistingos techninés baklés jren-
ginj.

PriziGirékite, kad apsauginiame skydelyje, valo galvute-
je ir variklyje niekada nebuty pjovimo liku¢iy.

Laikykite king ir drabuZius atokiai nuo pjovimo me-
chanizmo.

440102 _c
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B Asmenys, kurie néra susipazine su dalgiu, turéty prak-
tikuotis dirbti su iSjungtu varikliu.

Vilkékite tinkamus darbo drabuzius.

Dirbdami pasirdpinkite stabilia stovésena.

Prietaisg visada valdykite abiem rankomis.
Neprileiskite pasaliniy asmeny, prie pavojaus zonos.
Nepalikite prietaiso be priezitros.

Pjaudami ant $laity, visada stovékite zemiau pjovimo
jtaiso.

Dirbdami ant $laity;

Niekada nedirbkite ant lygios ir slidzios atlaités.
Visada pasirlpinkite stabilia stovésena.
yisada pjaukite skersai Slaitu, niekada aukstyn ar
zemyn.
Nedirbkite didesnio kaip 10° nuolydZio Slaituose!
Biikite ypa¢ atsargis apsisukdami!

B Po kontakto su svetimkniu:
I8junkite variklj.
Patikrinkite, ar prietaisas neturi pazeidimy.

B Nevaldykite prietaiso, kai esate paveikti alkoholio, nar-

kotiky ar medikamenty.

B Batina laikytis nelaimingy, atsitikimy prevencijos tai-
sykliy.

Elektros sauga

A Atsargiai!
Pavojus prisilietus prie jtampa turin¢iy daliy!
Nedelsdami atjunkite kistuka nuo tinklo, jei
ilginamasis kabelis buvo pazeistas arba triko!
Rekomenduojame prijungti per liekamosios sroves
taisa, kurio vardiné nebalanso srové
<30 mA.
B Namo tinklo jtampa turi sutapti su tinklo jtampos duo-
menimis, pateikiamais techniniuose duomenyse, — ne-
naudokite jokios kitos maitinimo jtampos.

B Naudokite tik tokius ilginamuosius kabelius, kurie yra
numatyti naudoti atvirame ore — maZiausias skerspju-
vis 1,5 mm?2. Kabeliy bugnus visada iki galo i$vyniokite.

B Pazeistus ar trokinéjancius ilginamuosius kabelius
naudoti draudziama.
Kiekvieng kartg prieS paleisdami patikrinkite ilgina-
mojo kabelio bukle.
| UZfiksuokite ilginamajj kabelj apsauga nuo istraukimo.
Saugokite prietaisg nuo $lapumo arba drégmés.

B Bitina saugoti vaikus nuo prie maitinimo tinklo prijung-
ty prietaisy.

Montavimas
Démesio

Prietaisg leidziama eksploatuoti tik visiSkai
sumontuota.

Apsauginio skydelio montavimas (2 pav,)

Apsauginiame skydelyje integruotas peilis automa-
tiSkai nupjauna pjovimo valg iki optimalaus ilgio.

1. Padékite apatine koto dalj (2) ant zemés.

2. Uzmaukite apsauginj gaubta (1) ant koto galo taip,
kad sutapty apsauginio skydelio ir koto tvirtinimo ele-
mento skylés.

3. Cilindriniu varztu (3) ir SeSiabriaune verzle (4), kurig
reikia pridéti prie apsauginio skydelio, priverzkite ap-
sauginj skydelj prie koto.

Papildomos rankenos montavimas (3 pav.,)

1. Siek tiek praskéskite papildomos rankenos apka-
bas (1).

2. UzZstumkite papildoma rankeng ant laikiklio (3).

3. Utzfiksuokite papildoma rankeng krumpliuose.

4. Sesiabriauniu varztu (2) ir suverzimo rankenéle (4)
priverzkite pageidaujamoje padeétyje.

Koto montavimas (4 pav,)

1. |stumkite apatine koto dalj (1) { laikiklj virSutinéje koto
dalyje, kad uzsifiksuoty svirtis (2).

2. Fiksavimo varztu (3) priverzkite koto jungt].

Valo rités montavimas (5 pav.)

1. Valo galvute (1) su jstatyta valo rite uzmaukite ant ap-
atinio koto pavaros veleno.

2. Pries laikrodZio rodykle jsukite tvirtinimo varztg (2).

3. Laikykite valo galvute ir priverzkite.
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Paleidimas

A DEMESIO!

Pries paleidima visada atlikite apZidra.

Elektrinio dalgio paleidimas

1. 18veskite ilginamajj kabelj pro apsauga nuo istrauki-
mo, Zr. 6 pav.

2. Prijunkite ilginamajj kabelj prie maitinimo tinklo.

3. Uzsikabinkite laikantjjj dirzg ant peties (7 pav.) ir prika-

binkite dirza prie virSutinio koto dirzo kilpos (1/7 pav.).
4. Stabiliai atsistokite.

5. Laikykite prietaisg abiem rankomis. Tai darydami pjo-
vimo galvutés nestatykite ant zemes.

6. Viena ranka paimkite uz papildomos rankenos (1/8
pav.), kita ranka uz virSutinés rankenos (1/4 pav.), ir
tada paspauskite apatinj jungiklj, zr. 8 pav.

7. Paspauskite ir laikykite virSutinéje rankenoje esantj
jungikli (1/5 pav.), Zr. 8 pav. Prietaisas veikia tik tada,
kai aktyvinti abu jungikliai.

8. Keleta sekundziy leiskite elektriniam dalgiui veikti tus-
Cigja eiga. Tuo metu pjovimo valas nupjaunamas iki
teisingo ilgio.

9. Atleidus jungiklj, prietaisas i$sijungia.

@ I8jungus prietaisa, pjovimo valu galvuté dar sukasi
keletg sekundziy.

Valdymas
B Prietaisg jjunkite prie$ priartédami prie pjaunamos
zolés.
B Pakreipkite prietaisq Siek tiek | priekj, maks. 30°, ir [étai
eikite pirmyn.
B Sukiokite prietaisg | deSine ir  kaire, kad pjautuméte
zole.
Auksta Zole reikia pjauti sluoksniais. Visada dirbkite i$
virSaus | apacia.
@ Dirbdami laikas nuo laiko paspauskite valo galvute
prie vejos. Paspaudimo automatika nuolat uztikri-
na optimaly valo ilgj.

B Nupjauty Zole Salinkite tik tada, kai variklis stovi.

A DEMESIO!

Vibracijy verté, naudojant elektrinj jrankj, gali skirtis
nuo nurodytos vertés, priklausomai nuo prietaiso
naudajimo.

B Darbo metu neperkraukite prietaiso.

Pjovimo valo pailginimas

1. Leiskite varikliui veikti visu grei€iu ir paspauskite valo
galvute prie Zemés.

Valas bus automatikai pailgintas.

Prie apsauginio skydelio esantis peilis patrumpina
vala iki leistino ilgio.

Apipjovimas

1. Patikrinkite teritorijg ir nustatykite pageidaujama pjo-
vimo aukstj.

2. Pageidaujamame aukstyje veskite ir laikykite valo gal-
vute.

3. Pjautuvo formos judesiais siubuokite prietaisa i$ vie-
nos puses | kita.

4. Valo galvute visuomet laikykite lygiagreciai zemes at-
2vilgiu.
Zemas apipjovimas

1. Veskite Siek tiek | priek| pakreipta prietaisa, kad jis ju-
déty beveik prie pat Zemés.

2. Pjaukite visada kryptimi nuo kdno.

440102 _c
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Apipjovimas palei tvoras ir pamatus
A DEMESIO!
Nelieskite tvirty statiniy — atgalinio smdgio pavojus!

1. Prietaisg veskite létai ir atsargiai, neleisdami pjovimo
valui susidurti su kliatimis.

Apipjovimas apie medziy kamienus

1. Prietaisg veskite atsargiai ir létai aplink medziy kamie-
nus, kad pjovimo valas neliesty medziy, Zievés.
2. Apie medZiy kamienus pjaukite i$ kairés | deSine.

3. Zole i piktzoles pagriebkite valo galiuku ir valo galvu-
te pakreipkite Siek tiek | priekj.

Apipjaunant palei akmeninius marus, pamatus,
medZius, valas dévisi labiau.

Pjovimas
1. Pakreipkite valo galvute 30 laipsniy kampy | desine.
2. Persukite rankenq | pageidaujama padét].

A DEMESIO!

Pasalinkite darbo zonoje esancius svetimknius.
Susizalojimo pavojus/materialiné Zala dél iSsvie-
dziamy svetimkaniy.

Techniné prieziura

A ATSARGIAI!

Pavojus dél elektros srovés!
Pries bet kokius techninés priezitros darbus
prietaisg atjunkite nuo tinklo ir apsaugokite nuo
jjungimo.
B Po naudojimo iStraukite tinklo kiStuka ir patikrinkite, ar
prietaisas nepazeistas.
B Prietaisg laikykite vaikams ir paSaliniams asmenims
neprieinamoje vietoje.

B Elektros sutrikimus leiskite Salinti tik jgaliotoms specia-
lizuotoms dirbtuvéms.

B Niekada nenaudokite prietaiso, jei néra valo kirptuvo
geleztés, arba jei ji pazeista.

B Prizidrékite, kad apsauginiame skydelyje, valo galvuté-
je ir variklyje niekada nebaty pjovimo likuciu.

B Nupurkskite ant prietaiso vandens! Patenkantis vanduo
gali sukelti sutrikimy.

B Saugokite prietaisg nuo Slapumo arba drégmes.

B Periodiskai tikrinkite, ar prietaisas yra tinkamos buklés.

B Nenaudokite valikliy arba tirpikliy. Jais prietaisg galima
nepataisomai pazeisti.

Apsauginio skydelio valymas
1. I§junkite prietaisa.
2. Atsuktuvu ar pan. atsargiai pasalinkite pjovimo liku-
Cius.
@ Apsauginj skydelj valykite reguliariai, kad iSveng-
tuméte koto vamzdzio perkaitimo.
Valo rités keitimas (5 pav.)

1. Laikykite valo galvute (1) ir pagal laikrodzio rodykle
atsukite tvirtinimo varzta (2).

I8sukite tvirtinimo varzta.
Numaukite valo galvute nuo pavaros veleno.
ISimkite valo rite (1) i$ valo galvutés.

Pasalinkite purva ir zolés likugius.

I

|verkite naujos valo rités pjovimo valy galus | tam nu-
matytas angas valo galvutéje.

7. |statykite valo rite | valo galvute. PriZidrékite, kad pjo-
vimo valai nebty prispausti, ir iStraukite juos maz-
daug 9 cm atstumu is rités.

8. Visq valo galvute uzmaukite ant pavaros veleno ir
prie$ laikrodZio rodykle priverZkite tvirtinimo varZtu.

9. Laikykite valo galvute ir priverzkite.

Valo peilio keitimas

1. I8sukite apsauginio skydelio viduje, kraste esancius
abu varztus ir nuimkite senajj valo peil;.

2. |statykite ir vél priverzkite naujajj valo peil;.
Varzty nepriverzkite per stipriai.
Valo peilio galandinimas
1. Numontuokite pjovimo peil nuo apsauginio skydelio.
2. |tvirtinkite valo peil] spaustuve ir galaskite plokscia-

ja dilde.
Dildykite tik viena kryptimi!

130

Originali eksploatacijos instrukcija



Valymas
E] Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai

iSvalykite, kad biity iSsaugotas nepriekaistingas
veikimas.

B Reguliariai valykite visas judancias dalis.

Korpusa valykite mink3tu Sepetéliu arba sausa Sluoste.

B Prietaiso neplaukite tekanciu vandeniu ar auksto slégio
plovimo jrenginiu.

B Plastikinems dalims nenaudokite tirpikliy (benzino, al-
koholio ir t. t.), nes Sie gali pazeisti plastikines dalis.

B Priziorékite, kad rankenos baty nealyvuotos ir nete-
paluotos. Vandenj, tirpiklius ir poliravimo priemones
naudoti draudziama.

Sandéliavimas
B Prietaisa ir jo priedus valykite po kiekvieno naudojimo.

E] Elekirinj dalgj kabinkite uZ rankenos. Tokiu badu
be reikalo neapkraunama pjovimo galvuté.

B Prietaisg laikykite sausoje, nuo neigiamos temperatd-
ros apsaugotoje vietoje.

Salinimas

bid

Pakuote, prietaisas ir priedai yra pagaminti i$
perdirbamy medZiagu, ir juos reikia atitinkamai Salinti.

Nebenaudojamy prietaisy
nesalinkite su buitinémis
atliekomis!

Techniniai duomenys
Prekés kodas 112 923

Techniniai duomenys pagal Siuos standartus:
Mechaniné sauga pagal EN 786, 5.1.1,

E ir D priedus,

Garso galios ir garso energijos lygis pagal DIN EN ISO
3744:2010,

Mechaniniy rankenos vibracijy matavimas pagal EN
28662-1:1992.

Nurodytos vertés buvo nustatytos pagal standar-
tizuotg bandymo metoda, ir jas galima naudoti
tarpusavyje lyginant skirtingus elektrinius {rankius.
Be to, Sios vertés tinka tam, kad galima baty i$
anksto jvertinti naudotojg veikiancias apkrovas,
atsirandancias dél vibraciju,

A Démesio!

Priklausomai nuo to, kaip yra naudojamas elektri-
nis jrankis, faktinés vibracijy vertés gali skirtis nuo
nurodytyjy.

Imkités priemoniy, kad apsisaugotuméte nuo
vibraciniy apkrovy. Kartu atsizvelkite | visg darbo
eiga, taigi, ir | laiko momentus, kai elektrinis jrankis
veikia be apkrovos arba yra iSjungtas.

Tinkamos priemonés, be kity, apima reguliarig,
elektrinio jrankio ir jo priedéliy technine priezidra,
ranky laikyma Siltai, reguliarias pertraukas bei gerg
darbo procesy planavima.

1000W

230 VAC /50 Hz

4,3 mis? (K= 1,5 mis?)

& &) B

))O(( LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
garantuotas: 96 dB(A) iSmatuotas: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

BB & ©)
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Pagalba atsiradus sutrikimams

SUTRIKIMAS GALIMA PRIEZASTIS SPRENDIMAS
Neveikia variklis. I8sijungé variklio apsauginé relé. Palaukite, kol variklio apsauginé relé
Néra tinklo jtampos. vél jjungs dalgj. Patikrinkite saugiklius

| liekamosios sroves jtaisa, paveskite
elektrikui patikrinti elektros maitinima.
Patikrinkite ilginamajj kabelj, jei reikia,
naudokite nauja.

Elektrinis dalgis vibruoja. UZsiterSusi valo rité. I8valykite valo rite, jei reikia,
pakeiskite.
Blogai nupjauta veja. Tus¢ia valo rité. Pakeiskite valo rite.
Nepakankamas valo ilgis. Nustatykite valo ilgj.

Esant sutrikimams, kurie néra nurodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite paSalinti savarankiskai, kreipkités | masy,
kompetentingg klienty aptarnavimo tarnyba.

Garantija

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trakumy, reikimo senaties termino
laikotarpiu mes $aliname savo nuoZidra remonto arba keitimo bddu. Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu
atveju pagal Salies, kurioje prietaisas buvo isigytas, teise.

Masy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais atvejais: Garantija nustoja galioti Siais atvejais:
B Tinkamas elgesys su prietaisu B Prietaiso remonto bandymai

B Naudojimo instrukcijos laikymasis B Prietaiso techniniai pakeitimai

B Originaliy atsarginiy daliy naudojimas B Naudojimas ne pagal paskirtj

(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)
Garantija netaikoma:

B | ako pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi
B Susidévinciosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu | XXX XXX (X
B Vidaus degimo varikliams — jiems taikomos atskiros atitinkamy varikliy gamintojy garantinés nuostatos

Esant garantiniam atvejui, kreipkités su $ia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu | savo prekybininkg arba |
artimiausia jgaliota klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis sipareigojimas neturi itakos istatymy numatytam pirkéjo
pretenzijy dél trakumy reiskimui pardaveéjo atzvilgiu.
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EB atitikties deklaracija LT

Deklaruojame, kad $is | rinkg iSleisto modelio gaminys atitinka EB direktyvy darniujy standarty reikalavimus, EB
saugos standartus ir konkretaus gaminio standartus.

Gaminys Gamintojas |galiotasis atstovas
Elektrinis dalgis AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Serijos numeris Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Modelis EB direktyvos Darnieji standartai
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Garso galios lygis Atitikties vertinimas
ENISO 3744 2000/14/EG, VI priedas
iSmatuotas / garantuojamas
94 dB(A) / 96 dB(A)
Notifikuotoji jstaiga Kotz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification
et d'Homologation APZ/? /d{/m
Nr. 0499

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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OrnaBneHue

O PYKOBOLCTBE ...evvevreriaicieisieisesessssessesseee s 132
OnucaHre NpoaykTa....
0630p npoaykTa....
Yka3saHus no TexHuke 6esonacHocTyt .
MoHTax
BBog B akcnnyatauuio.
YnpaBnenve
TexoBcnyxvBaHUe 1 YXO4 ...
XpaHerue
Yunusaums....
TexHn4eckve AaHHble
YcTpaHeHe HencnpaBHOCTEN ..
apaHTus

O pykoBogacTBe

B [IpoyTUTe AaHHYH0 AOKYMEHTALMIO Nepes Hayarnom
paboT. 310 HeobxoaMMo Anst GesonacHoil 1 6e3oT-
ka3How paboTbl.

B CobniopaiiTe yka3aHus no TexHuke GesonacHocTu
1 NpeaynpexaeHns B laHHON [OKyMEHTALWM 1 Ha
ycTporicTee!

B [laHHas [OKYMeHTauuna ABnaeTca HEWN3MEHHON YacTbio
ONMUCaHHOro NPoAYKTa U Npu nepenpofaxe A0MMKHa
nepenasaTbCA NOKynaTento.

MosicHeHMs cUMBONOB

A BHumanue!

TouHoe crefoBaHIe 3TUM MPEeAyNpPEaUTENbHbIM
yka3aHWsiM NOMOXeT NPeA0TBPaTUTL TPABMUPOBA-
HWe ninnu MaTepuanbHbIit yepo!

CneuuanbHble yka3aHus Ans obneryenms no-
HUMaHws 1 paboTbl.

OnucaHue npoaykra

B AaHHOI JOKYMEHTALUN OMMCHIBAETCS Py4Hast ANEKTPO-
Koca.

A OcTopoxHo!

CpepcTBa Ans 3aluTbl CllyXa MOryT Bac 3alUuTUTb
OT HapyLLEHW criyxa.

LLlaroBas aBTomMaTmKa (puc. 5)

[Mopaya necku perynupyeTcst LLaroBoil aBToMaTukoi (2),
MoaTOMY ANNHY PEXYLLEN NECkV MOXHO Perynmposath
npu paboTatoLem gsuratene.

0030p npoaykTa

Ha puc. 1 npegcraBneH 063op ycTpoiicTea.

1 OnekTpogeuratens

OnactuyHas Mydra ans kabens

LLITencenk ycTpoiicTea

Pyuka

Boikntoyatens 1

Bbikntouatens 2

KpenneHue nneyeBoro pemHs

O N[O g~

[ononHuTtensHas pydKa

9 CoeHeHue LTaHMm

10 | 3axumHoit Gont

11| 3awuTHbIA Wwut

12 | LWnynbka ¢ neckown

MpegoxpaHuTenbHble 1 3alUTHbIE yCTpOﬁCTBa

3alMTHBINA BbIKMOYaTeNb Ha ABUraTene

OneKTpoKoca OCHaLLeHa BbIKMioYaTenem 3aluTbl ABura-
Tens, KOTOPbIN ero BbIKIIOYAET B CIyyae neperpy3kit.
Mocne 15-MuHYTHOM a3kl OCTbIBAHUS ANEKTPOKOCY
MOHO ONSATb BKIIOYNTb.

A BHuMaHue — onacHOCTb TpaBMupoBaHus!

He oTkntovaiite npefoxpaHUTENbHbIE W 3aLUTHbIE
YCTpOVCTBA.

Mcnonb3oBaHue nNo HasHavyeHuo

310 YCTPOICTBO NpeHa3Ha4eHo ANs KOLIEeHUs ra3oHa B
pamKax 4aCTHOro 1Cnomnb3oBaHus. [ipyroe, BbixoasiLee 3a
pamKu JaHHOTO UCMONb30BaHNE CYNTAETCS UCMONb30Ba-
HMEM He MO Ha3HaYeHmio.

@ [laHHoe YCTPOICTBO He NpeAHa3HaueHo Ans
11CMONb30BaHNA MLaMK (BKMioYas AeTel) C orpanm-
YeHHBIMM BO3MOXHOCTSIMI CEHCOPHOI CUCTEMbI UMW
OrpaHNYeHHbIMU MHTENNEKTyanbHbIMI BO3MOXHO-
CTAIMY, @ TaKKe N1LAMM1 C HE[OCTATOYHbIM OMbITOM
11 3HHWUSIMU, KPOME CIy4aeB KOHTPONS WNK UHCTPYK-
TUPOBAHMSA NO BOMPOCaM WUCMONb30BaHNS Npubopa
CO CTOPOHbI MWL, OTBETCTBEHHBIX 3a 1X Besonac-
HOCTb. 3a AeTbMM HeOBXOANMO NpucMaTpUBaT,
4T0BbI OHI HE Urpany C AaHHbIM YCTPOACTBOM.
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A BHumaHue!

3anpeLLaeTcs 3KCnyaTMpoBaTh YCTPOICTBO B
KoMMepYeckix Lensx!

3HayeHMe CMMBOIOB Ha yCTpoNCTBE

BHumaHwe!

lMpouunTaiiTe pykoBOACTBO MO
aKkcnnyaTawum.

HocuTe 3alwuTHble 04k, CpeacTsa
3aLTHI CriyXa.

Hocute 3alLUMTHbIE NepYaTku.

HocuTe 3awuTHyio 06yBb.

O@0 D>

He ponyckaitte nOCTOPOHHMX. MuH.
6esonacHoe paccTosiHue 10 M

| |
=i

-

OnacHocTb oT 0T6paCbIBaeMle npeg-
MeTOB.

Mpy NOBPEXAEHNN YATMHUTENBHOTO
kabens cpasy xe BblHbTe LUTEKep 13
posetku!

He noasepraiTe yCTpoiCTBO BO3aeN-
CTBUIO AOXAA U BNaru.

PaccrosiHue ot ycTpolicTBa Ao no-
CTOPOHHIX ML} AOSMKHO COCTaBAATb HE
meHee 15 m.

el @ > B

YKa3aHusa no TexHuke 6e30nacHocTM

A BHumaHue!

PesxyLLuit IHCTPYMEHT NPOLOMKaeT BpaLLaThCs
[laxe nocne BbIKNKYeHUs asuratens!

Mepep ucnonb3oBaH1eM NPoBEPLTE, He NOBPEXAEHbI
11 He U3HOLLIEHbI NV CETEBbIE NPOBOAA UM YANWHM-
TenbHble kabenn.

YAnuHUTENbHbIN kKaBenb HeoBX0aMMO AepxaTh no-
[JarbLue OT PEXYLYX UHCTPYMEHTOB.

Ecnu nposoa ByneT nospex/eH BO BpeMSA MCTonb3o-
BaHNA, HEME/INEHHO OTKITKYUTE Ero OT CeTH.

HE KACAUTECbH MPOBOJA, NMOKA HE OTCOE[N-
HWUINW ETO OT CETW.

Hocute NOAXOAALLYHO ofexay, O4KN U nepHaTKu.

He paspetLuaiite AeTsM unm Heoby4eHHbIM NnLam
1cnonb3oBaTh 1 06CNyxMBaTh YCTPOCTBO. B MecT-
HbIX NpaBUNax Takxke MOXET BbITb yka3aH Bo3pacT
onepatopa.

lpekpallaiiTe MCnonb3oBaThb YCTPOUCTBO, €Cv BOMU-
311 HaxoAsATCs Apyrire nuua, B 0COBEHHOCTY ETU 1N
[IOMAaLLHWe XMBOTHbIE.

Pa6oTatb MOXHO TOMbKO npu IHEBHOM CBETE UNK NpuU
XOpoLleM ocBeLLeHNNn.

[Nepen BBOLOM yCTPOICTBA B KCMyaTaLMio Ui noc-
ne yAaapa npoBepbTe, HET N1 Ha YCTPONCTBE Creos
13HOCa VNN NOBPEXAEHNS, W, MPU HEOOXOANMOCTH,
NpON3BEANTE PEMOHT.

YCTPOICTBO HENb3st UCTONb30BATb, ECNM MOBPEXAEH
3allUTHbIE YCTPOCTBA.

Korna BkmtoyaeTe ABUraTenb, AEPXUTE PyKU W HOTY
rnodarbLue OT PEXyLX AeTanei.

Bo Bpems OﬁpeSKM TNECKM MOXHO NopaHUTbCA.

[Nocne n3BneYeHns HOBOM NECKN YCTPOMCTBO MOXHO
BKITH04aTb, TOMbKO €CMM OHO HAXOANTCS B HOPMamNbHOM
paboyem nonoxeHnu.

He ycraHaBnuBaiTe Metannuyeckue pexylume ane-
MEHTBI.

VicnonbayiiTe TOMbKO OpUrMHarnbHble 3anacHble YacTu
11 OpUrMHarbHbIE MPUHAANEXHOCTH.

[Nepen npoBepkom, YCTKOM v paboTol ¢ yCTpou-
CTBOM, @ TaKkke Koraa yCTpocTBO He UCTOoNb3yeT-
Csl, CETEBOW LUTENCeNb JOMKEH ObiTb BbIKMIOYEH 13
PO3ETKM.

Heobxoanmo cneauTs, YT06bI BO3AYLLHOE 0TBEPCTHS
He 3acopumnuch.

Pabora ¢ yctpolicTBOM Bceraa npeacTaBnseT puck,
Aaxe npyu cobntoaeHnn NpaBun TexHuky GesonackHo-
CTI 11 SONOMNHUTENbHbIX TPeGOBaHMA.

Crepute 3a TeM, YTOObI PYYKM BbInN CyXUMM 1 Ym1C-
ThIMU.
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YnanuTe nocTOpoHHWE NpeaMeTbl U3 paboyeit 30HbI.

YCTPOICTBO AOMKHO MCMOMB30BATHCS TOMBKO B TEXHU-
yecky 6e3ynpeyHOM COCTOSHUM.

Bceraa ounyaiite 3aluTHbIi LWWUT, TPUMMEPHYHO
TOMOBKY W AiBUraTemb OT OCTATKOB CKOLLEHHOrO MaTe-
puana.

Bepervte Teno 1 oaexay 0T PEXyLIEro MexaHu3ma.

Nuua, He 3HakoMble ¢ paGoToil TPUMMEPA, AOSKHbI
06y4aThCs ei Npy BbIKIOYEHHOM [Buratere.

Hocute cooTBeTCTBYHOLLYIO pabouyto ogexay.

[Mpu paboTe cneauTe 3a YCTONYNBLIM NONOXEHVEM.
Bcerna ynpasnsiite yCTpONCTBOM [BYMS pyKamul.
Ypanute noCTOPOHHNX WL, U3 ONACHOM 30HbI.

He octaenaiite yctpoiicTBo 6e3 npucmotpa.

Tpy KOLUEHM Ha CKIOHE BCErfia CTOITE HUKE PeXxy-
LLero ycTpoiicTaa.

Mpu paboTax Ha CKMoHe:

Hwkorpa He paboTaliTe Ha rmagkom 1 CKOMb3KOM
CKIOHE.

Bcerpa cnepure 3a YCTOVILMBbIM NONOXeHneM.

Bcerna kocuTe nonepek CKroHa, HUKoraa — BBEPX
Unu BHKS.

He paboTaiite Ha cknoHax ¢ yknoHom 6onee 10°!

CobntopaiTe 0cobyto OCTOPOXKHOCTb NpY MOBO-
pote!

[Nocne KoHTaKTa ¢ MOCTOPOHHUM NPeSMETOM:
BbikntouuTe geuratenb.

MpoBepbTe YCTPOICTBO HA NOBPEXAEHMS.

He vcnornb3yiite yCTPONCTBO, ECAIN HAXOAUTECH NOA
BMVMSHUEM arKorons, HapKOTUKOB UIN MEANKAMEHTOB.

B Lensix npesoTepaLLeHust HECHACTHbIX CIyYaeB He-
obxoammo cobniofath TpeboBaHus TeXHUKK Besonac-
HOCTW.

AnekTpuyeckas 6e30nacHOCTb
A OcTopoXHO!

OnacHOCTb NpY NPUKOCHOBEHMM K YacTsM,
HaxoAALWMMCA NoA HanpsxxeHuem!

[Mpu noBpexaeHU yanMHUTENBHOTO kabens cpasy
e BblHbTE LuTeKep n3 po3eTku! Pekomerayem
NnoAKMoYaTh YCTPONCTBO Yepes YCTPONCTBO
3aLLMTHOTO OTKMIOYeHNs, cpabaTbiBatoLee npy
HOMMHarbHOM Toke yTeuku < 30 MA.

HanpsixeHue B ceTv JoMa [OIMKHO COOTBETCTBOBATH
HanpsKEHWHO, ykasaHHOMY B TEXHUYECKWX XapaKTepy-
CTUKaX; He MOAKMoYaliTe YCTPONCTBO K UCTOUHMKY C
OPYIUM HampsikeHNEM.

McnonbayiiTe TONBKO YANWHUTENM, pacCyUTaHHble Ha
1CMoMb30BaHe BHe NOMELLEHNI — MUHUMaMbHOe
ceverme 1,5 mm2. Bcerzia nonHoOCTbO pasMaTbiBaiiTe
kabenbHble KaTyLuKy.
3anpelLLaeTcs UCMONb30BaTh NOBPEXAEHHbIE MIN
NIOMKVE YANMHUTENbHbIE Kabenu.
Mepen kaxabIM NyCKOM NPOBEPSIATE COCTOSHUE
YONMHNUTENBHOTO Kabens.

YanuHuTenbHble kabens 3akpennsioT B aNacTU4HoOM
MycTe Ans kabens.
He noaBepraiite yCTpoCTBO BO3AEACTBIIO BNIAru.

He nognyckaiTe feTeii K yCTpoiCTBaM, KOTOpble Noa-
KItoYeHbI K CETU.

MoHTax
A BHumanue!

Jkcnnyarauus ycTpoicTBa paspeLleHa Tonbko
nocne NoIHOro MOHTaxa.

YCTaHOBKa 3aWMUTHOrO WHTa (puc. 2)

BCTPOEHHbI B 3aLMTHBIN LNT HOX aBTOMATUYECKN
OTpe3aeT PeXyLLYH0 JIECKy Ha ONTUMANbHYI0 ANVHY.

ToNoXMTE HUXKHIOK YaCTb WTAHIM (2) Ha 3eMITio.

HapeHbTe Kkoxyx (1) Ha KOHeL, LWTaHr, Tak 4Tobbl OT-
BEPCTUS 3aLLMTHOIO LYMTa U KPENNEHWs LUTaHI Co-
BMECTUMNC.

C nomoLLbto 6onTa ¢ LNAMHAPUYECKOV TONOBKOM (3)
11 BNOXXEHHOW B 3aLUMTHbIA LT LIECTUrPAHHON raiki
(4) Kpenko NPUKPYTUTE 3ALLUTHBIA AT K LUTaHre.

YcTaHOBKa JOMNOMHUTENLHOMN PYYKK (puc. 3)

1.

Crerka pa3seauTe B pasHble CTOPOHbI ckobbl (1)
[DOMNOMHUTENBHON PyYKM.

HapeHbTe gononHUTENbHYIO PyYKy Ha kpenneHue (3).

3acukempyiiTe JOMONHUTENBHYIO PyYKy Ha 3yG4aTom
oboge.

Vicnonb3ys 60NT € LecTUrpaHHoN rofioBKom (2) n
3aKNUMHYI0 PYKOSITKY (4), 3aTSHIUTE BCE B HYXHOM
MONOXEHNM.

YcTaHOBKa WITaHm (puc. 4)

1.

2.

BcraBbTe HIKHIOW YacTb WwaHrm (1) B kpennexne
B BEPXHell YacTy, Tak 4Tobbl pbivar (2) 3achmkenpo-
Barcs.

C nomoLLbto 3axumHoro 6onTa (3) 3aTsHUTe coeau-
HEHVE LUTaHrW.
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YcTaHoBKa WNYINbKM (puc. 5)

1. HapeHbTe TpUMMeEpHYto ronoBky (1) ¢ ycTaHoBMeH-
HOW LUNYNBKOW Ha NMPUBOAHON Ban HIDKHEN LUTaHTU.

2. BpalyeHnem BneBo BKPYTUTE KPENeXHbIi 6onT (2).

3. YoepxvBasi TOMMMEPHYIO rOMOBKY, 3aTSIHUTE ee C.

Beog B akcnnyartauuio

A BHUMAHUE!

Mepen BBOAOM B 3KCnnyaTaLuo BCeraa npoeo-
[vTe BU3yarbHyIo MPOBEpKY

3anch ANeKTPOKOChI

1. MpoTsiHUTE YANMHUTENbHBI kKabenb Yepes anacTiny-
Hyt0 MydTy, CM. puc. 6.

2. TMopkntounte y,ClJ'IMHVITeJ'IbeIﬁ kabenb k OJIEKTPOCETN.

3. HakuHbTe NneyeBoi pemeHb Ha nneyo (puc. 7) v 3a-
LiennTe pemMeHb 3a NETII0 Ha BEPXHEN LTaHre (puc.
117).

4. 3aiimuTe HaaeXHOe NOMoXeHue.

5. [lepxuTe yCTPOCTBO ABYMS pyKamu. B 3TOT MOMEHT
pexyLLas ronoska He JOMKHa HaxoaUTbCA Ha 3emne.

6. OpHoit pykoit 06XBaTTE AONOMHUTENbBHYIO PYIKY
(puc. 1/8), ppyroit — BEPXHIOK pyyKy (puc. 1/4) n npu
9TOM HaXMWUTE Ha HIXHWIA BbIKMIOYaTENb, CM. pyC. 8.

7. Haxmute 1 yaepxusaiiTe Bblkio4aTenb B BEpXHeN
pyuke (puc. 1/5), cm. puc. 8. Yetpoiictso paboTaer,
TONbKO €CNW HaxaTbl 06a BbIkItoYaTensl.

8. [aitte anekTpokoce nopaBoTaTb HECKOMBKO CEKYHA
Ha xornoctom xogy. lMpu aToM pexyLas necka Gynet
oTpe3aHa Ha HeoBXoaMMYH0 AfHY.

9. Ecnu BbIkntoyaTenb OTNYCTUTb, YCTPONCTBO BbIKMIO-
yaetcs.

@ Mocne BbIKMIOYEHNs! YCTPOICTBA PEXYLLAs FONI0B-
ka 6yaeT BpalLaThCs eLLe HECKOMbKO CEKYH.

YnpaBneHue
B BKntounTe yCTPOMCTBO, Koraa NpubnmuanTech K Tpase,
KoTOpY!0 He06X0AMMO Noapesathb.

B Cnerka HaknoH1Te ycTPorcTBo Bnepes (Make. Ha 30 °)
1 MeSfEeHHO fiBuraiTech Brepes.

B Y106l noapesath Tpasy, NOBOpaYMBaiiTe YCTPONCTBO
HanpaBso 1 Hameso.

[LnuHHYI0 TpaBy noapesatoT criosimu. Beeraa paGoTaiite
CBEPXY BHUS.

@ Bo Bpems paboTbl TpUMMepHas ronoska AoMmkHa

ObITb NOBEPHYTA B CTOPOHY rasoHa. LLlarosas
aBTOMaTHKa 0becneynBaeT onTUMAarnbHyio AnMHY
necki.

B CKOLLEHHY! TpaBy BbIHUMAIOT, KOTfja YCTPOACTBO Ha-
XO[MTCS B BEPTUKANBHOM MONOXEHNN.
A BHUMAHMUE!

YpoBeHb B1GPaLM BO BPEMS UCMONb30BaHMS
3MEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET OTIIMYATLCS OT
yka3aHHOTO 3HAYEHMsl, B 3aBUCHMOCTM OT Mpu-
MEHEHHS YCTPOCTBa.

B He neperpyxaiite ycTPOICTBO BO BpeMs paboTbl.

YanuHeHuve pexyuueil necku

1. BkniounTe fBUraTenk Ha NOMHbIA ra3 U MeAneHHo
noaseanTe TOMMMEPHYHO TONOBKY K 3eMne.

Jlecka aBTOMaTU4ECKM YONUHUTCA.

Hox Ha 3aLWTHOM LyuTe OTPE3aeT fecky Ha Ao-
MyCTUMYI0 ANUHY.

®yHKUMA TPUMMepa

1. TpoBepbTe NOBEPXHOCTb 1 ONpeaenuTe Tpebyemyto
BbICOTY CPE3aHus.

2. BepuTe 1 yaepxvBaiiTe TPUMMEPHYIO FONOBKY Ha
Tpebyemoit BbicoTe.

lepemeLLaiiTe yCTPOCTBO M3 CTOPOHbI B CTOPOHY
Hanogobue cepna.

4. Bcerga aepxuTte TpUMMEpHYHO roNoBKY Napannens-
HO 3emrie.

KolwueHue Ha HU3KOM BbicOTe

1. BepauTe yCTPOMCTBO C NErkUM YKIOHOM Bnepes, Tak
4T06bl OHO ABMranoCch NOYTH y 3EMIN.

2. Bcerpa kocute 0T cebs.
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KoweHue B6n13n 3a6opoB 1 (hyHAAMEHTOB
A BHUMAHMUE!

1.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa ¢ kanuTanbHbIMU CTPOe-
HWSIMU — OMacHOCTb oTAauM!

Benute ycTpoiiCTBO MENEHHO 1 OCTOPOXHO, U3beras

CTOJTKHOBEHUS NECKM C NpenaTCTBUAMU.

KoweHue Bokpyr cTBONOB fepeBLEB

1.

BepnuTe ycTPOMCTBO BOKPYT CTBONOB AEPEBLEB MEa-
NEHHO 1 OCTOPOXHO, YTOOLI pexyLLas necka He kaca-
nacb Kopbl jepeBa.

2. Kocwte BOKpyr CTBONOB [iepEBbEB CMEBa Hanpaso.
3. Kocute TpaBy KOHLIOM NECKM 1 Crierka HakIoHUTe
TPMMMEPHYI0 FONOBKY BNepea.
KoLLeHve B6MM3N kameHHbIX CTEH, (yHAAMEHTOB,
[EepeBbEB BE/ET K NOBbILLEHHOMY M3HOCY MECKM.
KoweHne

1.

Cnerka (nog yrnom 30 rpagycoB) HaKNoHUTE TpUM-
MEPHYI0 FOMOBKY BrpaBo.

2. ToBepHWTE PyuKy B HYXXHOE MONOXEHME.

A BHUMAHME!

Yganute nOCTOPOHHME NpeaMeTbl 13 paboyen
30Hbl.

OnacHoCTb TPaBMUPOBaHMS/MOBPEXAEHUS
MMYLLECTBA BbIGPACHIBAEMbIMI MOCTOPOHHUMM
npeameTtamu!

TexobcnyxuBaHue u yxoa

A OCTOPOXHO!

Yrpo3a anektpouuoka!l

IMepen obcnyxuBaHUEM YCTPONCTB OTKIYUTE ero
0T ceTu 1 0becneybTe, YTOObI HUKTO ero MOBTOPHO
He BKTioumr.

Mocne Cnonb3oBaHNs BbIHBTE LUTENCENb U3 PO3ETKM
11 IPOBEPLTE, HE MOBPEXEHO NN YCTPOCTBO.

XpaHuTe yCTPONCTBO B HEAOCTYNHOM ANs AETEN 1 No-
CTOPOHHMX NUL| MECTe.

OneKTpryeckue Henonaaky MMEKT NpaBo yCTpaHsTb
TOMbKO KBANMULMPOBAHHBIE CMIELUANNCTbI.

YCTPOICTBOM HeNb3si NONb30BaTLCS, CAN HOXa B re-
CKOOGPE3UMKe HET UMK OH MOBPEXAEH.

Bcerna ounyaiite 3almTHbIi LWKUT, TPUMMEPHYHO

TOMOBKY Y [IBUraTeMb OT OCTATKOB CKOLLEHHOrO Mate-
puana.

B He oumwaitte ycTpoicTao cTpyei Bogbl!. MpoHUKHO-
BEHME BHYTPb BOAbI MOXET BbI3blBaTb HENCMPABHOCTY.

B He noggepraite yCTPOMCTBO BO3AENCTBUIO BNaru.
B PerynspHo npoBepsiiTe UCPaBHOCTb YCTPONCTBA.

B He ucnonbayiiTe YACTALLME CPEACTBA U pacTBOpUTE-
nn. OHuM MoryT HeobpaTMO NOBPEANTB YCTPOICTBO.

OuuncTKa 3aWMUTHOrO WKTA
1. OTKmouMTE YCTPOWCTBO.

2. OCTOPOXHO yAanuTe ocTaTkv CKOLUEHHOTO MaTepua-
na OTBEPTKOM UMM aHAMOrMYHBIM MHCTPYMEHTOM.

PerynsipHo ounLaiiTe 3aLuTHbI LT, YTobbI
NpeAoTBPaTUTb NEPETPEB LUTAHTU.
3ameHa WNynbku ¢ neckoi (puc. 5)

1. YoepxuBasi TOUMMEPHYHO romnoBky (1) BpalleHuem
BpaBo ocnabbTe KpenexHbin 6onT (2).

BbikpyTuTe kpenexHbin 6onT.
CHWMUTE TPUMMEPHY!IO FONOBKY C MPUBOAHOIO Barna.
V3BnekuTe wnynbky (1) U3 TPUMMEPHOW FONOBKY.

YnanuTe rpsab U OCTaTKW TPaBbl.

IR T

3anpaBbTe KOHL{bI Necki HOBOM Lwnynbkn B npeay-
CMOTPEHHbIE ANA 3TOr0 0TBEPCTUA B TpI/IMMepHOVI ro-
ToBKe.

7. BcraBbTe WnynbKy B TPUMMEPHYHO ronosky. Cnegute
3a Tem, 4T0DbI Nlecka He 3axuManach, 1 BoITAHUTE ee
113 KaTyLLKW NPUMEPHO Ha 9 cM.

8. HapeHbTe BCIO TPUMMEPHY!IO FOMNOBKY Ha MPUBOAHON
Ban 1 3aTAHNTE KpenexHbli GONT B NEBY0 CTOPOHY.

9. YoepxuBas TPUMMEPHYHO FONOBKY, 3aTSHUTE ee C.

3ameHa OTPE3HOro HoXa NneckKu

1. BelkpyTiTe iBa 60MTa Ha Kpato 3aLUMTHOTO LLKTa 1
3BMNEKUTE CTAPbIA OTPE3HON HOX.

2. BcraBbTe HOBbI OTPE3HO HOX U MPUKPYTUTE €rO.
He nepetsirusaiite 60nTbI.

3aTouka oTpe3Horo Hoxa necku

1. CHUMUTE OTPE3HON HOX C 3aLUMTHOTO LUKTa.

2. 3akpenuTe OTPE3HOI HOX B TUCKaX 1 3aTOYUTE ero
MMOCKUM HaMWIbHNKOM.
O6pabatbiBaiiTe TONbKO B OfHOM HanpasneHuu!
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Ounctka

E] [ins obecneyenus ucnpaeHoi paboTbl nocne
KaX[0ro 1Cronb30BaHMs TLLATENbHO OuMLLaliTe
YCTPOWCTBO.

B PerynspHo o4nLLaliTe BCE NOABWKHbIE AETamnu.

OuncTute KOpnyc MATKOW LETKOW UMK CYXOii TPSMKOM.

H He ounaiTe yCTPONCTBO CTPyel BOAbI UMM 04MCTH-
TeNAMI BbICOKOTO JaBMeHus.

B [Ins nnacTMaccoBbIX JeTanein He MCnonbayiiTe pacT-
BopuTENM (BEH3MH, CIINPT 1 T. [i.), MOCKOMbKY OHM
MOTYT MOBPEANTL NNACcTMaccoBble NOBEPXHOCTY.

B He gonyckaiTe nonagaHws Ha pyyku Macna unu cmas-
k. 3anpeLyaeTcs Ucnonb3oBaTthb BOAY, PaCTBOPUTENM
11 NOAMPONK.

XpaHeHue

M YucTiTe YCTPOICTBO 1 €r0 KOMMOHEHTbI NOCTEe Kaxo-
T0 UCMONb30BAHNS.

BelualiTe anekTpokocy 3a pyuKy. Takum 06pasom
pexyLas ronoska He byaeT neperpyxena.

B XpaHuTe YCTPOIACTBO B CyXOM M 3aLLLLEHHOM OT MO-
po3a mecre.

Ytunusauyus

Bbiwepwme U3 cTposi npudopbI
3anpeLaeTcs yTUNU3MpoBaThb
BMecCTe C ObITOBbIMM
oTxogamu!

YnaKoBka, yCTPOICTBO U MPUHAANEXHOCT
W3rOTOBMEHbI 13 MPUTOAHBIX A5 NepepaboTk
MaTepuarnos v NoanexaT CoOTBETCTBYHOLLE
yTUnM3aLmm.

TexHnyeckue gaHHbIe
Apr. Ne 112 923

TexHn4eckvie JaHHble COOTBETCTBYIOT CReAYHOLMM
CTaHAapTam:

MexaHu4eckas 6esonacHocTb no craHaapty EN 786,
5.1.1, npunoxerue E n D;

YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTM 1 YPOBEHb 3BYKOBOW 3HEP-
v no ctaHgapty DIN EN ISO 3744:2010;

13mepermre BUOpaLK Ha pyykax no CTangapTy

EN 28662-1:1992.

Yka3aHHble 3Ha4eHus bbinn onpeaeneHsl, UCNoMb-
3ysl CTaH4apTM3NPOBaHHbIE METOLbI MPOBEPKY,

1 MOryT ObITb MCMONb30BaHbI AN CPABHEHNS!
pa3NNYHbIX 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOB.

lMomuMO Npoyero, 3Tv 3HaueHust MoryT ObITb
1CMOMb30BaHb! AMNs NPEABaPUTENBHON OLEHKM
Harpy3ku, KOTOPOi MOXET BbITb NOABEPXKEH
nonb3oBaTesb BCreacTare BUGpaLmil.

A BHumaHue!

dakTnyeckve 3Ha4eHns BUbpaLm MoryT oTin-
4aTbCs OT yKasaHHbIX B 3aBUCUMOCTI OT cnocoba
VICMIOSb30BaHMS ANEKTPOUHCTPYMEHTA.
MpeanpuHUMaiiTe Mepbl, YT0BbI 3aLLuTUTL cebs
OT BUOPALMOHHON Harpysku. Y4nTbiBaliTe BECb
pabouui npoLiecc, BKK4as MOMEHTBI, koraa
3NEKTPOMHCTPYMEHT paboTaeT Ha XONoCTOM X0y
N BbIKMIOYEH.

3TN MepOnpUSTUS, MOMUMO BCETO MPOYEro, BKIT0-
YaloT Takke perynsapHoe obcnyxmBaHne 1 yxoa
32 9MeKTPOUHCTPYMEHTOM W €70 KOMMOHEHTaMU,
COXpaHeHe Tenna pyk, perynspHole nepepbIbl,
a Takke NpaBuUnbHOE NMaHnpoBaHue paboyero
npoLiecca.

1000 Br

230 B nepem. Toka/50 My

k2] B

N

4,3 m/c? (K= 1,5 m/c?)

’ =

=
_

LpA 80,1 ob(A) K= 2,5 ab(A)

96 nb(A)
lapaHTupoBaHHbIN: 96 AB(A)
3amepeHHblit: 94 ob(A)

@III

35¢cm

4.7 kr

BB B

440102 _c
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YcTpaHeHue HemcnpaBHOCTEN

HEUCTMPABHOCTb

BO3MOXHASA NMPUYUHA

CMOCOB YCTPAHEHUA

[lBuratens He BKNOYaeTcs

CpaboTan BbikntoyaTens 3awuThbl
asuratens
HeT ceTeBoro HanpseHus

MopoxauTe, Noka BbIKNoYaTenb
3aLLMTbI ABUraTENs CHOBA HE
BKMIOYNT TpuMMep. MpoBepbTe
NpeaoXpaHNTENb/3aLLuTHbIi
BbIKIIOYaTENb, NOPYYNTE 3NEKTPUKY
MPOBEPUTL NMHUIO ANEeKTPOCHabXeHMs
MpoBepbTe YANMHUTENbHBIN Kabenb,
npu HeobXOANMOCTM 3aMeHUTe

OnekTpokoca BuopupyeT

KaryLuka ¢ neckoi 3arpsisHeHa

MouncTuTe KaTyLwky, npn
HeoBX0aMMOCTH 3aMeHnTe

[noxo nogpesaet Tpasy

Karywka nycras

3ameHuTe KaTyLLky

HepocraToyHas AnUHa necku

OTperynupyiite ANuHY Neckv

B cryyae BO3HUKHOBEHMS MOBPEXOEHMIA, KOTOPbIE He YkadaHbl B JaHHON TabnuLie, niu NoBPeXOEHN, C KOTOpbI-
MM MONb30BaTENb HE MOXET CrPaBUTLCA CaM, 0bpaLLaliTech B Hallly CEPBUCHYIO CRIyxXOy.

lapaHTus

Niobble fedekTsl MaTepuana 1 Npou3BOACTBEHHbIN Gpak, 0 UCTEYEHNS YCTaHOBNEHHOTO 3aKOHOM Cpoka AaBHOCTM
peknamauui, 6yayT yCTpaHeHbl HaMu — N0 Haluemy BbIGOpY — NoCpeaCTBOM PEMOHTA UK NOCTaBKY C LIEMbH 3aMeHbI.
Cpok AaBHOCTM ONpeaenseTcs 3akoHOAATENbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOIA YCTPOMCTBO GbINO KynreHo.

Hatwe rapaHTuitHoe 0653aTeNbCTBO AENCTBUTENBHO

TOJBbKO Npw:

B Haanexalyem oGpaLLeHni ¢ YCTPOICTBOM;
B cobntoaeHNM PYKOBOZCTBA M0 SKCMyaTaLuy;
B YCI0Mb30BaHNM OPUTMHATBHBIX 3ANacHbIX YacTell.

M3 rapaHTUn UCKNIOYEHbI:

["apaHTus aHHynupyeTcs npu:

B nonbITKax BbINOMHEHWUS PEMOHTa yCTpOVICTBa;
B TeXHUYECKUX UBMEHEHNAX ychOVICTBa;
H /Crnonb30BaHWM He N0 Ha3HaueHuo

(Hanpmmep, KOMMEpPYEeCKOM M KOMMYHarbHOM UC-

nomnb30BaHuK).

B nOBpEXeHNst NaKOKPaCOYHOrO MOKPLITYS, Bbl3BaHHbIE HOPMaIbHBIM U3HOCOM;
B y3HalMBAKOLMECS YacTU, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTY 3anacHbix YacTel pamkoit [ XXX XXX (X);
B [1BUraTeny BHYTPEHHETO CropaHusi — Ha HUX PacrpoCTPaHSIIOTCS OTAENbHbIE rapaHTUIHbIE MONOXEHUS COOTBETCTBY-

HOLLero U3rotoBuTena.

Mpn BO3HWKHOBEHIUM rapaHTMIAHOTO Cryyas 0BpaTUTeCh C HACTOSILLMM rapaHTUitHBIM CEepTUUKATOM W OKYMEHTOM,
MOATBEPKAAIOLLIMM NOKYTIKY, K CBOEMY AUNEPY N B BrivkaiilLyio aBTOpu3oBaHHYt cepaiCHYto cryx6y. [laHHoe rapaH-
THitHOE 06513aTENbCTBO HE U3MEHSIET YCTAHOBNEHHbIE 3aKOHOM MPETEH3MW NOKYNaTEeNs Mo OTHOLLEHWIO K MPOAABLY.
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3asBneHue o cooTBeTcTBUM EC

RU

HacToswwum 3asBnsiem, 4To AaHHbIN NPOAYKT B NPELCTABNEHHON HAMWU MOAUGMKALMY COOTBETCTBYET
Tpeb0oBaHNAM rapMOHN3npoBaHHbIX aupekTus EC, ctanaapTos besonacHocTv EC v cnewmanbHbix cTaHaapToB,
PacnpoCTPaHSIOLLIXCS Ha AaHHbI NPOLYKT.

MpoaykT
OnekTpokoca
CepuiiHbIA HOMep
G1811815

Tun
BC 1000 E

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLYHOCTU
EN ISO 3744
3aMepeHHbIt / rapaHTUPOBaHHbI

94 dB(A) / 96 dB(A)

UsrotoButenb
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D 89359 Kotz

Oupektusbl EC
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

OueHKa cooTBeTCTBUSA
2000/14/EG, Mpunoxerue VI

HoTtudmumpoBaHHbIN
opraH

Société Nationale de Certification
et d'Homologation

Ne 0499

YNonHOMOY€EHHbIN
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

D 89359 Kotz

FapMoHu3npoBaHHbIe
cTaHAapThbl

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004

EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010

EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2016-08-01
gy Hagese

Wolfgang Hergeth, Managing Director

440102 _c
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3micT

[Mpo iHcTpyKwji
Onuc npoaykTy ..
Ornsp npoaykuji
Brkasisku Lofo Gesneku
MoHTax

YBeAeHHs B ekcnnyaraLiio
Ekcnnyatauis
TexHiyHe obcnyroByBaHHs Ta AOrNAA, .
36epiraHHs .....

YTunisayis ......

TexHiYHi XapakTepUCTUKY ...
[onomora B pasi Henonazok ..
["apaHTis

Mpo iHcTpyKuii

B [IpoumTaliiTe Lo AOKYMEHTAL0 Nepes no4YaTkoM po-
6it. Lle HeobxiaHo ans 6e3neyHoi Ta 6e3BiAMOBHOI
po6oTu.

B [loTpumyiiTeCh BKasiBOK i3 TexHikv 6esneky i nonepep-
eHb Y it AOKyMeHTaLii Ta Ha npucTpoi!

B Llg pokymeHTauis € HE3MIHHOK YaCTMHOK OMUCAHOro
npOAYKTY i y pasi nepenpofaxi Mae nepefaBaTucs
MOKYNLeBi.

MosicHeHHs cumBoniB

A YBara!

[loTprMaHHs Lx nonepeaxyBanbHIX BKasiBok
[Jonomoxxe 3anobirti TpaBmyBaHHo i/abo matepi-
arnbHux 30uTkis!

CneLjianbHi BKa3iBK/ Ansi MONErLUEHHs) PO3yMiHHS
i po6oTu.

Onwuc npoaykty

Y il fOKyMeHTaLiii OnMcyeTbes pyyYHa enekTpokocapka.

A O6epexHo!

3aans YHUKHEHHS MOLUIKOMKEHHS CAyXy Crif
BAAraTM 3aXVCT AN OpraHis Cryxy.

KpokoBa aBToMatuka (puc. 5)

lMopaya BONOCIHi perynioeTbes KPOKOBOKO aBTOMATHKOIO
(2), ToMy [JOBXIHY piXy4oi BOMOCiHIi MOXHa perymoBaty
Mpy NPaLo04oMy ABUTYHI.

Ornap npoaykuii

Ha puc. 1 npefcTaBneHo ornsz npucTpoio.

1 EnektpopsuryH

3acib ans 3axvcty kabento Big HaTAryBaHHs

LLITencenbHi pixku

Pyuka

Bumukay 1

Bumukay 2

KpinneHHs nne4yoBoro pemeHs

O N[O g~

[lopatkoBa pydka

9 3'eHaHHSA LITAHTU

10 | 3atuckHui 6ont

11 | 3axucHuit wut

12 | Kotywwka gns nicku

3anoGixHi Ta 3axXUCHi npucTpoi

3anobixHuii aBTOMaT Ans ABUryHa

Enektpokocapka Mae BUMMKaY 3aXuCTy ABUTYHa, KN
110r0 BUMMKAE Y pasi nepeBaHTaXeHHs.

MMicns 15-XBUNMHHOT (ha3u OXONOHEHHS eNEKTPOKOCapPKY
MO>Ha 3HOBY BKIHOUNTH.

A YBara — Hebe3neka TpaBMyBaHHs!
He Bigknioyaiite 3anobixHi Ta 3aX1CHi NpUCTPOI.

BukopucTaHHs 3a NpU3HavYeHHAM

Lleit npucTpilt npnusHayeHuit Ans KOCIHHS ra3oHy Tinbku
B NPMBATHUX LiNsX. [HLe, WO BUXOAUTL 3a MEXI LibOro,
BBaXaETbCA BUKOPUCTAHHAM He 3a MPU3HAYEHHSM.

@ Llett npucTpiit He NPU3HAYEHO ANs BUKOPUCTAHHS
ocobamu (BKItoyatoum fiTeit) 3i SHUKeHUMK disny-
HUMW, CEHCOPHIMI @60 PO3yMOBUMY 3AIBHOCTAMM
200 HeocTaTHIM JOCBIAOM Yin/abo 3HAHHAMM,
SIKLLO TiMbKM iX He KOHTPOMoE 0co6a, Lo Bigno-
Binae 3i ixHio 6e3neky Ta Haaae iM BKa3iBk LWOA0
TOro, K Crig, BUKOPUCTOBYBATM NpUCTpiit. Cnig
CYBOPO KOHTPOIHOBATY AiTelt 3aN5 YHUKHEHHS rpi
3 MPUCTPOEM.
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YBara!

3abopoHeHo excnnyaTyBaTi MPUCTPIN 3 KOMEPLIii-
Holo MeToto!

3HayeHHs CMMBONIB Ha NPUCTPOI

Ygaral

lMpouunTaitte iHCTPYKUi 3 ekcnnyaTauii.

Hocitb 3axucHi okynsipu, 3acobu 3a-
XUCTY CryXY.

HociTb 3axucHi pykaBuukm.

HociTb 3axucHe B3yTTA.

O@0 D>

He nonyckaiite cTopoHHix. MiHiManbHa
GesneyHa BiactaHb — 10 M

| |
=i

-

Hebeaneka Big npeameTiB, LU0 Big-
niTaKTb.

Y pasi NOLWKOLXKEHHS! NOA0BXYBANbHOIO
kabento oapasy X BUIMITb LUTEKep i3
posetku!

He nigpaBaiiTe npucTpiit BNNKBY AOLLY
i BONIOrM.

BigcraHb Big npucTpOI0 1O CTOPOHHIX
0Ci6 Mae CTaHoBUTM He MeHLLe 15 M.

el @ > B

BkasiBku woao 6esneku

A YBara!

PisanbHui iHCTpymMeHT npogoBxye obepraTucs
HaBiTb MiCNs BUMKHEHHS ABUryHa!

Mepep BMKOPUCTAHHSM NEPEBIPTE, YK He NOLIKOAKEHI
Ta He 3HOLLEHi MepexHi poBoay abo NoJoBXKyBarbHi
kabeni.

Tpumarite nofoBXyBaYi nogani Bif pisanbHUX npu-
napis.

Y pasi NoWKOmMKeHHs MiHil Nig Yac BMKOPUCTaHHA cnig
HeraHo Big'egHaTV Npunag Bif MEPEXEBOrO XiB-
NEHHS. .

HE TOPKATWCA NIHII O TOr O, AK Il BIAKHOYEHO.

HociTb BignoBigHWi OAAr, OKyNsApY i pyKaBUYKN.

3abopoHeHO A03BONSTY AiTAM Ta HekBamidhikoBaHUM
ocobam ekcnnyaTyBaTi abo BUKOHYBaTH TEXHIYHWIA [0~
rnsy, 3a Npunagom. Y MicLieBuX NpaBunax Takox Moxe
ByTv 3a3HayeHmi Bik oneparopa.

Cnin NpUNUHATI KOPUCTYBaHHS NPUNAZKoM Y BUNaAKY
nosiBu nobnuay niogeit, ocobnmeo, Aiteir, abo TBapuH.
[lo3BonsieTbCs NpaLytoBaTV NnLLE Npy eHHoMy abo
AYXe rapHOMY LUTY4HOMY OCBITMIEHHIO.

Mepep novatkom poboTw, a Takox nicnst yab-aKkuX 3i-
TKHEHb YM yAapiB, CRiA OTNAHYTV NpUNag Ha npeameT
OyAb-AKIX 03HAK NOLUKOAKEHHS Ta BUKOHATW HeObXiaHi
PEMOHTHI Aii.

3ab0pOoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATY NPUNaz 3 NOLLKO-
[PKEHUM Yi BiACYTHIM 0BnafHaHHsAM 3 Ge3neku.
3aBxau TpuMaiiTe pyku Ta Horv nogani Big pisansHoro
npucTpoto, 0cobnvBO Bif MOTOpA.

MoLLKOLKEHHS MOXE CNPUYUHITY By Ab-AKWIA MPUCTPIlA,
LL{0 BUKOPUCTOBYETLCS A5 Pi3aHHS AOBXIHI NiCKN.
Micns BUNyYeHHs HOBOT BOMOCiHI NPUCTPIN MOXHA BMU-
KaTi, TiNbKK1 SKLLO BiH 3HAXOAUTLCS Y HOPMANbHOMY
POBOYOMY NONOXKEHHI.

Hikonu He BCTaHOBMIOWTE MeTaneBi pi3anbHi eNeMeHTH.
BukopucToByiiTe nuile opuriHanbHi 3anacHi YacTuHL
Ta npunagas.

[MpucTpiit cnig Big'eaHyBaTY Big MEPEXi XUBNEHHS
nepeq ornsfoM, YMLLEHHAM abo poBoTOoI0 3 HIM, SKLLO
11010 He BUKOPUCTOBYHOTb 38 NMPAMUM MPU3HAYEHHAM.
3aBxau cnif nepesipsAT 0TBOPY HA HAsBHICTb CMITTS.

HesanexHo Bif BXV1BaHHS TEXHIYHNX Ta AOAATKOBMX
3axopis be3neky nig 4ac poboTH C Npunafom 3aBxam
3aNULIAETLCA AESKNIA PU3KK.

CTexTe 3a T!M, OB pyykyn Bynn Cyxumm i YucTmu.
Bwpaanitb CTOpOHHI npegMeTy 3 poboYoi 30HM.

[MpuCTpiit Mae BUKOPUCTOBYBATUCS TifbkW B TEXHIYHO
BesforaHHOMy CTaHi.
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B 3aBxau OUMLLYIATE 3aXMCHWN LMT, TPUMEPHY TOMiBKY
i ABWrYH Bif 3aNWLLKIB CKOLUEHOro Matepiarny.

W BepexiTb TiNO 1 OAAr Big pi3anbHOr0 MeXaHismy.

B Ocobu, siKi He 3HalioMi 3 poboTot TPpUMepa, MaloTb
NPOWATI HABYAHHS i3 BUMKHEHUM ABUTYHOM.

W Cnig BasiraTi BiANOBIAHWIA 3aXUCHWIA OAST.

Mig yac poboTu cTexTe 3a TUM, WOB He BTpaTUTH
CTIAKICTb.

3aBxay npaoiiTe jBOMa pykamu.

Bupanite cTopoHHix ocib i3 HebeaneyHoi 30HM.
He sanuwaiite npuctpiit 6e3 Harnsay.

[ig Yac KOCiHHS Ha cxuni 3aBXXau CTiTe HUXYe pi3anb-
HOTO MPUCTPOHD.

Mig yac pobotax Ha cxuni:

Hikonu He npawytoiiTe Ha rnagkomy Ta CriM3bkomy
cxXuni.

3aBXau CTeXTE 3a CTilKMM NOMOXEHHSM.

3aBxay KoCiTb Nonepek cxuny, Hikonm — Bropy
ab0 BHM3.

He npawyoiite Ha cxunax 3 yxunom 6inbiue 10°!

[oTpumyiitech 0cobnmBoiobepexHocTi nig vyac
nosopoTig!

B [licns KOHTaKTY 3i CTOPOHHIM NPEAMETOM:
BuMKHITb gBUTYH.

[NepeBipTe NPUCTPIN Ha NOLLKOAKEHHS.

B He BMKOPUCTOBYITE NPUCTPIN, AKLWO nepebysaeTe nig
BMNIMBOM amnKoronto, HapkoTukiB abo MefuKkaMeHTiB.

B Crig foTpumyBaTics npasun i3 3anobiraHHs Hellac-
HWUX BUNAAKIB.

EnektpuyHa 6e3neka

A O6epexHo!

Hebe3neka nig Yac foTuky ao
CTPYMONpPOBiAHUX AeTanei!

HeraiHo Big'eaHaiTe LITEKEP Bif €NEKTPOMEPEXi,
SKLLO MOLOBXYBarbHNIA kabernb NOLIKOMKEHUA Ui
neperHyTuitl PekomeHAyeMOo nifKnoyaTin npucTpin
Yyepes NpUCTPIN 3aXMCHOrO BiAKMIOYEHHS, LLO
cnpaLboBYye NPU HOMiHaNbHOMY CTPYMi BUTOKY
<30 mA.

B [lomalLHs MepexeBa Hanpyra noBuHHa 36iratucs 3
ZaHUMKU Anst MEPEXeBOi Hanpyrit B TEXHIYHINA LOKY-
MeHTaLji. He BukopucToByiiTe Gyab-siky iHLLY Hanpyry
KVBIEHHS.

W BuKopuCTOBYITE TiNbkv NOAOBXKYBanNbHi kabeni, Lo
NPU3HaYeHi Ans BUKOPUCTAHHS Ha BigKPUTOMY NOBITPI,
3 MiHIManbHUM nonepeyHM nepeTuHom 1,5 mm?, Ka-
BenbHi 6apabaHu NOBMHHI ByTH NOBHICTIO PO3MOTaHI.

B 3a00pOoHSETLCS BUKOPVUCTOBYBATH NOLLKOZKEHi abo
namki nogoBxXyBanbHi kabeni.

Mepen KOXHWM MYCKOM NEPEBIpAIATE CTaH NOAo-
B)KyBarbHOro kaberno.

B Cnig 3akpinnoBaTit NOAOBXYBaYi y 3aTuUCKyBayax Ans
kabenis.

B He cnig nignasatv npunag aii BONorv Y Bogu.

B Cnig TpymaTtyt fiTelt nogarni Big NigKNoYeHnx 4o Mepe-
Xi KMBNEHHS npunagis.

MoHTax

A YBara!

Ekcnnyarallis npucTpoto A03BoNeHa Tinbky nicns
MOBHOTO MOHTaXYy.

YcTaHoBKa 3axvcHoro wuta (puc. 2)

@ B6ya0BaHW Y 3aXMCHMIA LUT HiXX aBTOMATUYHO
BiApi3ae pixy4y BOMOCIHb HA ONTUMarbHY [0-
BKUHY.

1. TloknapgiTb HWKHIO YaCTUHY LUTaHY (2) Ha 3emio.

2. HapiHbTe koxyx (1) Ha KiHeL|b LTaHrK, Tak Lwob oTBo-
PV 3aXWUCHOTO LLWTA | KPINMIEHHS LUTAHIM NOEAHANNCS.

3. 3a gonomoroto 6onTa 3 LuniHAPUYHOK roniBkoto (3)
i BKNAA€HOT Y 3aXMCHUIA LT LIECTUTPAHHOI ranku (4)
MILHO MPUKPYTiTh 3AXVICHWI LUNT A0 LUTAHIW.

YcTaHoBKa #0faTKOBOI pyuku (puc. 3)

1. 3nerka po3BefiTb y pi3Hi cTOPOHM ckobu (1) mopat-
KOBOI PyYKM.

2. HapiHbTe 0ogaTkoBy PyuKy Ha KpinneHHs (3).

3. 3adikcyite foaaTkoBy pyuky Ha 3y6uacTomy o6ogi.

4. BukopucTOBYHOUM BOMT 3 LIECTUrPAHHOLO FOMIBKOHO (2)
i 3aTUCKHY PyKOSITKY (4), 3aTAIrHITL yce B NoTpibHOMY
MONOXEHHI.

YcraHoBKa wraHru (puc. 4)

1. BcTaBTe HWXHIO YacTUHY LWTaHmM (1) B KpiNneHHs y
BEPXHiil YaCTuHi, Tak Lo Baxinb (2) 3adikcyBaBcs.

2. 3a ponomoroto 3aTuckHoro 6onTa (3) 3aTArHiTh WraH-
™.
YcTtaHoBKa wnynbku (puc. 5)

1. HapiHbTe TpumepHy ronisky (1) 3 BCTaHOBNEHOO
LUNYNbKOIO Ha MPUBOAHWIA BaN HKHBOT LUTaHTW.
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2. ObepTaHHAM BNiBO BKPYTITb KpiNUMbHMiA 6onT (2).
3. YTpumytoun TpUMepHy romieky, 3aTarHiTb if 3a 4ono-

MOrot0.

YBefeHHA B eKcnnyarauito

& YBATA!

lepen BBEAEHHSM B eKCryaTaLiio 3aBxavn npo-
BOAbTE Bi3yanbHY NepeBipkKy.

3anyck eneKkTpokocapkm

1. TNpoBeaiTb NoAOBXKyBaNbHUIA kabenb Yepes enactuy-
Hy MydTY, AMB. puC. 6.

2. Tig'egHanTe NOAOBXYBaAY A0 MEPEX KMBMEHHS.

3. HakuHbTe nneyoBuit pemiHb Ha nneve (puc. 7) i 3ave-
NiTb PEMiHb 32 NETNIO Ha BEPXHIit WTaHsi (puc. 1/7).

4. BcTaHoBITb Npunag, y HafiHe NOMOXEHHS.

5. Tpumaiite npunag oboma pykamu. Mpu Lbomy Ha fo-
3BONANTE pi3anbHil roniBLyi TOPKATUCS IPYHTY.

6. OpHieto pykoto 06xoniTb JoAaTKOBY pyuKy (puc. 1/8),
{HLLOIO — BEpXHI0 pyyky (puc. 1/4) i npu LbOMy HaTUC-
HITb Ha HWXXHIN BUMUKaY, AUB. puc. 8.

7. HaTucHiTb i yTpUMyiiTe BUMMKaY Y BEPXHIA pyYLli (puc.
1/5), auB. puc. 8. MpucTpiit npaLioe, Tinbk1 SKLIO Ha-
TUCHYTI 0BnaBa BUMMKaYa.

8. [laitTe enekTpokocapLji nonpaLtoBaTh Kinbka CekyHa
Ha XonocToMy XoAi. Y pesynbTari pidanbHy BONOCiHb
Byne obpizaHo [0 NOTPIBHOI JOBXUHY.

9. AKWO BUMMKaY BigNyCTUTH, NPUCTPIN BUMUKAETHCS.

Micnst BAMKHEHHS! XMBNEHHS Npunagy roniska 3
HOXEM [1151 06pi3aHHs nicku npaLtoBaT/Me Lue
[LleKinbka CeKyHA.

Excnnyarauis

B [lpunag cnia BMUAKaTH [0 TOro, sik BU Habnuautecs Ao
Tpasu, siky obpizaTumerte.

B Tpoxu HaxuniTb NpUCTpin Bnepep (Makc. Ha 30 °) i no-
BiNbHO pyXauTecs Bnepes.

B 11|06 nigpisaTvt TpaBy, noBepTaliTe NPUCTPIl HanNpaBo
i HaniBo.

[osry Tpasy crig 06pi3aTi «nolwapoBoy. 3aBxau npa-
LifoiiTe 3BEpXY BHM3.

@ Mig Yac poboTu HUTSHA roniBka NOCTYNOBO
00pi3ae rasoH. PyHKLis aBTOMATUKN JOTUKY 3a-
Be3nevye onTUManbHy AOBXWHY MCKM.

B BupansiTe 3anuLuKy 3pisaHoi Tpasy NuLLE 3 BUMKHE-
HUM MOTOPOM.
A YBATA!

PiBeHb BibpaLyji nif Yac BUKOpUCTaHHS enekTpo-
iHCTPYMEHTY MO3Xe BiApi3HATICS Bif BKa3aHOTO
3HaYEHHS! 3areXHO Bif BUKOPUCTaHHS NPUCTPOLO.

B He nepeBaHTaxyliTe npunag nig vac pobotu.

MopoBxeHHs pixy4oi BONOCiHi

1. YBIMKHITb ABUrYH Ha NOBHWI ra3 i NOBINbHO NiaBeaiTb
TPUMEPHY roniBKY A0 3eMITi.

BonociHb aBTOMaTUYHO MOAOBKUTLCS.

Hixk Ha 3axucHoMy LTI Bigpi3ae BONOCIHb HA
A0MyCTUMY [OBXKVHY.

®yHKLUiA Tpumepa

1. TMepeBipTe NoBepXHO | BU3HauTE HEOOXIAHY BUCO-
Ty 3pi3aHHs.

Benitb i yTpumyitTe TpUMEpHy ronieky Ha Heobxia-
Hil BUCOTI.

3. TepemiyitTe npucTpiit 3 Goky B bik Ha 3pasok cepna.

4. 3aBXav TpUMalTe TPUMEPHY roniBky napanensHo
3emni.

KociHHSA Ha HU3bKil BUCOTI

1. BepiTb NpucTpilt i3 nerkium yxunom Bnepep, Tak Lwob
BiH pyxaBcs Maike y 3emni.

2. 3aBxXau KociTb Bif cebe.

440102 _c
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KociHHs no6nu3y napkaHiB Ta yyHAamMeHTIB

A YBATA!

1.

He ponyckaiite KOHTaKTy 3 kaniTanbHumu Byaiens-
MU — Hebesneka sinaaui!

BepiTb npucTpiit NOBINbHO | 06EpeXHO, YHUKaKUM
3iTKHEHHS BOMOCIHI 3 nepeLuKogamu.

KociHHsa HaBkono cToBOYypiB AepeB

1.

BeniTb npucTpiit HaBkono cToBbYpiB AepeB NOBifb-
Ho 11 06epeskHo, L6 pixyya BONOCIHb He Topkanacs
Kopy aepesa.

2. Kocitb HaBkomo cToBOYpiB AepeB 3MiBa HaNpago.
3. KociTb TpaBy KiHLieM BOMOCIHI Ta 3nierka HaxwniTb Tpu-
MepHyto roniBky Bnepea.
KociHHs noBnnay kam'aHux CTiH, (PyHAAMEHTIB,
fiepeB Befe A0 MifBULLEHOT0 3HOCY BOMOCIHI.
KociHHs

1.

Tpoxu (nig kyTom 30 rpagycis) HaxuniTb TPUMEPHY
ronieky Bnpaso.

2. TloBepHiTb pyuKy B NOTPIGHE NOMOXEHHS.

A YBATA!

Buvpanitb CTOpoHHI npegMeTt 3 pobo4oi 30HM.
HeGesneka TpaBMyBaHHS/MOLWKOAKEHHS MaiiHa
yepe3 CTOPOHHI MpeaMeTH, Lo BUKMaaoTLCs!

TexHiuHe 06cnyroByBaHHSA Ta gornag

A OBEPEXHO!

CTepexiTbCsl pPU3UKY YPaXKEeHHs eNeKTPUYHUM
cTpymom!

[Nepen 3pificHeHHSIM TeXHiIYHOro Aornsay Yu obe-
NyroByBaHHS Bifl'€HaiiTe npunag, Big Mepexi Ta
3aXWCTiTb 110r0 Bif NOBTOPHOTO BBIMKHEHHSI.

Micns BUKOPUCTaHHS BUMMITL LUTENCENb i3 PO3ETKM i
nepeBipTe, Y1 He MOLLKOMKEHO NPUCTPIN.

30epiraiiTe NpucTpiit y HeAOCTYNHOMY ANS AiTen Ta
CTOPOHHIX 0CI6 MicLyi.

EnekTpnyHi Henonaaku MaoTb BUNPaBASTUCS NULLE B
aBTOPW30BaHNX CEPBICHNX LIEHTPaX.

3ab0pOoHSETLCS KOPUCTYBATICA MPUNAAOM i3 NOLLKO-
[DKEHUM NE30M HOXIB st 0Bpi3aHHst nicku.

3aBXau OYNLLYITE 3aXUCHIUNA LLWT, TPUMEPHY rOMiBKY i
[BUYH Bif} 3aMMLLIKIB CKOLLEHOTO MaTepiany.

He ouunwaiite npuctpiit ctpymerem Boau! MpoHmk-
HEHHS BOAV BCEPEMHY NPUCTPOL MOXeE BUKNUKATY
HeCnpaBHOCTI.

He cnig nigaasatv npunag Aii BONOrM Yn BoAu.

Cnig nepiognyHoO NepeBipsATY Npunag Ha horo npuaat-
HICTb A0 ekcnnyarauii.

3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATY YnCTAHi 3acobu abo
PO34MHU. |X BUKOPUCTAHHS MOXE CMPUYUHUTM HEBY-
npaBHe NOLLKOLLKEHHS Npurazy.

OuMILIEHHS 3aXMCHOTO LWMTa

1.
2.

Bigkntouitb npucTpin.

O6epexHo BUAarniTh 3anMLLKK CKOLLIEHOTo MaTepiany
BUKPYTKOI0 26O aHaANOriuHNM iHCTPYMEHTOM.

PerynsipHo oumLaiTe 3axycHuii LWuT, 1106 3ano-
6irTv neperpiBy LTaHY.

3amiHa wnynbKu 3 BONOCiHHIO (puc. 5)

1.

IR

YTpuMytoun TpUMepHy ronisky (1), 3a 4ONOMOrow0
obepTaHHsM BripaBo ocrnabTe KpinunbHUiA 6onT (2).

BukpyTiTb KpinumbHui GonT.

3HiMITb TPUMEPHY rOAiBKY 3 NPUBOAHOrO Bany.
BuiimiTb wnynbky (1) 3 TPUMEPHOI roniBku.
BupaniTe 6pya Ta 3anuwku Tpasm.

3anpasTe KiHLi BONOCiHi HOBOI LUNYMbKK Y nepeaba-
YeHi Ans LbOro 0TBOPU Y TPUMEPHIiA roniBLyi.

BcrasTe wnynbky y TpumepHy ronisky. CtexTe 3a
TUM, LU0 Xnnka He 3aTickanach, i BUTAMHITL Ti 3 ko-
TYLLKW NpUBAN3HO Ha 9 CM.

HapiHbTe BCo TPUMEpHY roniBKy Ha NPUBOAHMIA BN i
3aTAMHITb KPINWUMbHWIA 6ONT Y NiBY CTOPOHY.

YTpumytoun TpUMepHY roniBky, 3aTarHiTb ii 3a gono-
MOroto.

3amiHa Bigpi3HOro Hoxa BONOCiHi

1.

2.

BukpyTiTb ABa 60nTI Ha Kpato 3aXMCHOTO LLWTa i BY-
TAMHITb CTApUIA BIAPI3HWIA HiX.

BcraBTe HOBWIA BIPI3HWIA HiX | NPUKPYTITb AOTO.
He nepertsryiite 6ontu.

3aTo4eHHs BiAPi3HOro HOXa BOJIOCiHi

1.
2.

3HIMiTb Bigpi3HWA HiX i3 3aXV1CHOTO LLKTa.

3akpiniTb Bigpi3HWI HiX y neLyaTax i 3aTouiTb AOro
MAOCKMM HaMUIKOM.
O6pobnsiiTe TiNbkv B 0AHOMY HanpsMKY!
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OuuLleHHs

[ins 3abe3neyeHHs crpaBHoi poboTy Micnst KoXHO-
IO BUKOPUCTAHHS PETENbHO OYMNLLYIATE NPUCTPIN.

B PerynspHo o4nLLyiTe BCi pyxoMmi fetarni.

OunCTiTh KOpMyC M'SIKOKO LLLITKOK ab0 CyXOH FraHuipKoo.

H He oynwaiTe NpucTpiit CTpymMeHeM Boan abo ounLLy-
BayaMi BICOKOTO THCKY.

B [Ins nnacTMacoBux jeTanel He BUKOPUCTOBYIATE pO3-

YNHHMKM (BEH3WH, CIMPT TOLLO), OCKINbKV BOHI MOXYTb
MOLUKOANTI NNacTMACOBi NOBEPXHI.

B He fonyckaiTe nonagaHHs Ha pyykv macna abo mac-
Tna. 3a60pOHSETLCS BIUKOPUCTOBYBATU BOAY, PO34H-
HWKW Ta noniponi.

30epiraHHsa

B [Ipunag Ta 1oro akcecyapy Chif o4nLLyBaTh nicns
KOXHOIO BUKOPUCTAHHS.

@ BilwaiTe enektpokocapky 3a pyuKy. Takium YHOM
pi3arnbHa ronieka He OTpPUMyBaTMMe 3aMBOr0
HaBaHTaXeHHS.

B [lpunag cnig 36epiratn y Cyxomy Tennomy MicLyi.

Ytunisauis

hid

YnakoBka, NpucTpil i npunaaas BUrOTOBIEHi 3
npugaTHUX Ans nepepobku maTepianis i nignaraoTb
BiANOBIZHIN yTUni3aLji.

Mpunaaw, wo Buitwnu 3 naay,
3a00pOHAETLCA YTUNI3yBaTH
pasowm i3 nobytoBuUMM
Bigxogamu!

TexHiyHi xapakTepucTuku
Apt. Ne 112923

TexHi4Hi xapaKTepuCTUKM BiAMNOBIAAKTL TaKUM HOPMaM:
MexaHiyHa Ge3neka 3a craHgapTom EN 786, 5.1.1, go-
natok E i D;

piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTi Ta piBeHb 3BYKOBOI €HEprii 3a
craHgapTom DIN EN ISO 3744:2010;

BUMIp BibpalLlii Ha pyyKkax 3a cTaHgapToM

EN 28662-1:1992.

BkasaHi 3HaueHHs Byno po3paxoBaHo 3a LonoMo-
rol0 CTaH4apTHOI TECTOBOI MPOLeAYpY; iX MOXHa
BMKOPWCTOBYBATY 32118 MOPIBHAHHS PI3HNX
€NeKTPUYHNX NpUragis.

Okpim TOro, Ljj 3Ha4YeHHs MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
QNS NONepPeHbOro Po3paxyHKy HaBaHTaXEHb
KOpUCTYBaYa, CIpU4MHIOBaHMX BibpalLlieto.

A YBara!

B 3anexHocTi Bifl BAKOpUCTaHHS npunagy dak-
TUYHE 3HaYeHHs BibpaLlii MoXe BigpisHATUCS Bif
HafaHoro.

3aans 3axucTy BiA BibpaLlii cnif BXuUTY Bignosia-
HWX 3axoAis. Mpu LbOMY CNif BpaxoByBaTH BECb
npoLiec, BKMoYatoun Yac pobotu npunagy bes
HaBaHTaXeHHs ab0 Or0 BUMKHEHHS.

Lli 3axozu, KpiM yCbOro iHLLOTO, BKMKOYAI0Th TAKOX
perynsipHe 0bcnyroByBaHHS i AOMNS 3@ eneKTpo-
{HCTPYMEHTOM i 110r0 KOMMOHEHTaMM, 36epexeHHs
Tenna pyk, perynsipHi nepepeu, a Takox npasuIib-
He nnaHyBaHHs pobo4oro mpoLiecy.

1000BT

=

230 B 3min. ctpymy/50 Iy,

N

4,3 m/c? (K= 1,5 m/c?)

’ =

LpA 80,1 aB(A) K= 2,5 aB(A)

=
_

96 1B (A)
lapaHToBaHui: 96 Ab (A)
3amipsnuit: 94 b (A)

@III

35¢cm

4.7 kr

B EE©|
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Jonomora B pa3i Henonagok

HECIMPABHICTb

MMOBIPHA NMPUYMHA

CNocCIb YCYHEHHA

[BUryH He npaiioe

CnipaLlioBaB BUMMKaY 3aXUCTy ABUTYHA.

MepexeBa Hanpyra BifcyTHs

3avekaiiTe, nOKM 3anobixHWUIA aBTOMAT
3HOBY BBIMKHE Tpumep. MepesipTe
3an06iKHUK/3aXVUCHNIT BUMMKAY,
[OPYYiTb €NEKTPUKOBI NEPEBIPUTH
MiHito enekTponocTayaHHs.

MepeBipTe nogoBxXyBsaui, Ta, 3a
HeobXiAHOCT, BUKOPUCTAIITE HOBI

Enekrpokocapka Bibpye

KotyLika ans nickv 3abpyaHeHa

MouncTiTb KOoTyLUKY abo 3aMmiHiT i,
AKLLO Le HeobxigHo

['a30H nigpizacTbecs noraHo

KoTyLuka Ans nickv NopoxHst

3aMiHiTb KOTYLLKY ANs nick

HeBignosigHa AoBXwHa nicku

Bigperyntoiite JOBXMHY nicku

3 Henonagkamu, He BKa3aHUMK B LibOMY nepeniky, abo 3 TMMK, siki BU He B 3MO3i MoonaTii CaMmocTiliHO, 3BepTait-
TECs [0 MICLIEBOr0 CepBICHOTO LIEHTPY.

lapaHTis

Byab-siki pecextn matepiany abo BupoGHU4MA Bpak, A0 3aKiHYEHHSI BCTAHOBMEHOMO 3aKOHOM CTPOKY JaBHOCTI peknama-
Ljin, 6yayTb yCyHeHi HaMM — Ha Halw BUBIp — 3a AOMOMOrOK PeMOHTY abo MOCTaBKM 3 METOK 3aMiHU. TepMiH JaBHOCTI
BU3HAYaETLCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikiid npucTpilt 6yno KynneHo.

Halwe rapaHTiitHe 30608'33aHHS AilicHO y pasi: [apaHTis aHyneTLES Y pasi:

B HaneXHOro NOBOKEHHS 3 MPUCTPOEM;
M [OTPUMaHHS HCTPYKLi 3 ekcnnyaTadii;
B BUKOPUCTAHHS OPUriHaMNbHUX 3aMmacHUX YacTuH.

B cnpob BUKOHAHHS PEMOHTY NPUCTPOIO;
B TexHIYHNX 3MiH NPUCTPOID;

B BIKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSM
(Hanpuknag, KoMepLiitHoro abo KOMyHanbHOro Bi-
KOpUCTaHHS)

["apaHTii He nmignsratoTs:

B OLWKOMKEHHA J'IaKO(bapGOBOI’O NOKPUTTS, BUKIMKaHI HOPManbHUM 3HOLLYBaHHAM;

B 4aCTMHW, LU0 3HOLLYIOTLCS, NO3HAYEHI Y BIAOMOCTI 3anacHuX YacTuH pamkot | XXX XXX (X
B [BUryHU BHYTPILUHBOIO 3rOPSIHHS — Ha HIX MOLUMPIOKOTBCS OKPEMI FapaHTilHi NOMOXEHHS BigMoBiAHOrO BUPOBHMKA.

Y pa3i BAHUKHEHHS rapaHTIiHOTO BUNa/KY 3BEPHITHCS 3 LM rapaHTiiiHM CepTudikaToM | JOKYMEHTOM, LLO NiATBEPAXYE
MoKynky, A0 CBOTo Aurepa abo B Hanbnukyy aBTopuaoBaHy cepsicHy cnyxby. Lie rapaHTiitHe 3060B's3aHHs He 3MiHIOE
BCTAHOBIEHi 3aKOHOM NPeTeH3ii MoKynLs LWoA0 NPoAaBLiS.
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[eknapauis npo BiANoBiAHICTb

ctaHpaptam €C

UK

3asBnsemo, Lo el NPOAYKT Y NpeaCcTaBneHii Hamu moaudikalii Bignosigae BMMoram rapMoHi3oBaHux anpextus €C,
craHpapTia 6esneku €C Ta cnewianbHUX CTaHAaPTIB, WO NOLIMPIOIOTCS Ha AaHUIA MPOAYKT.

MpoaykT
Enekrpokocapka
CepiitHun Homep
G1811815

Tun
BC 1000 E

PiBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTi
EN ISO 3744
3aMipsiHuiA/rapaHToBaHUit

94 dB(A) / 96 dB(A)

Bupo6Huk

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
D 89359 Kotz

Oupektneu €C
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU
2004/12/EG
2014/35/EU

OuiHka BignoBigHocCTi
2000/14/EG, QopaTok VI

YnoBHOBaXeHUW opraH
cepTudikauii

Société Nationale de Certification
et d'Homologation

Ne 0499

YnoBHOBaXeHUM NpeAcTaBHUK
Andreas Hedrich

Ichenhauser Str. 14

D 89359 Kotz

MoroaxeHi HopMmun
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-91:2004
EN 60745-1:2010

EN 55014-1:2012

EN 55014-2:2009

EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013

Kétz, 2016-08-01
gy Hagere

Wolfgang Hergeth, Managing Director
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O tejto prirucke

B Tuto dokumentaciu si precitajte pred uvedenim do
prevadzky. Je to predpoklad pre bezpecnu pracu a
bezporuchovi manipulaciu.

B Dodrziavajte bezpecnostné a vystrazné informéacie
uvedené v tejto dokumentacii a na pristroji.

B Tato dokumentacia je permanentnou stcastou
popisaného vyrobku a mala by byt kupujucemu
odovzdana pri predaji.

Vysvetlenie znakov

Pozor!

Presné dodrziavanie tychto vystraznych informacii
moze zabranit zraneniam a materialnym Skodam!

@ Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a
manipulaciu.

Opis produktu

Tato dokumentéacia popisuje rucnu elektrickd kosu.

Pozor!

Noste ochranu sluchu, aby ste predisli poskode-
niam sluchu.

Tip automatika (obrazok 5)

V strunovej hlavici je integrovana tip automatika (2), takze
sa pri zapnutom motore da predlzit rezacia struna.

Prehlad produktu

Prehlad o vyrobku, obrazok (1), poskytuje prehlad o
pristroji.

1 Elektromotor

DrZiak na odlahcenie kabla

Zastrcka pristroja

Rukovat

Spina¢ 1

Spina¢ 2

Upevnenie popruhu na nosenie

Pridavna rukovat

O~ M|l DN

Spojenie tyce

—_
o

Stahovacia skrutka

—_
=

Ochranny $tit

-
N

Cievka so strunou

Bezpecnostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypina¢ motora

Elektricka kosa je vybavena ochrannym vypinacom
motora, ktory pri pretazeni motor vypne.

Po faze ochladenia v trvani cca 15 mintt sa moze elektric-
ka kosa opat zapnut.

A Pozor - nebezpecenstvo poranenia

Bezpecnostné a ochranné zariadenia nesmu byt
odpéajané.

Pouzivanie v sulade s uréenim

Tento pristroj je ureny na udrziavanie travnika v sukrom-
nej sfére. Iné, rozsiahlejSie pouzivanie sa povazuje za
pouZivanie v rozpore s urenim.

@ Tento pristroj nie je uréeny ne to, aby ho pouZzivali
osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomosti,
iba zeby boli pod dozorom osoby zodpovednej
za ich bezpecnost alebo od nej dostali pokyn o
tom, ako sa pristroj ma pouzivat. Deti by mali byt
po dozorom, aby sa zabezpegilo, Ze sa nehraji s
pristrojom.
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Pozor!

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v komerénom
vyuziti!

Vyznam symbolov na pristroji

Pozor!

Pregitajte si ndvod na pouZitie

Noste ochranné okuliare, ochranu
sluchu

Noste ochranné rukavice

Noste bezpecnostnu obuv

O@0 D>

Nepripustajte osoby. Bezpeénostna
vzdialenost min. 10 m

| |
=i

-

Nebezpecenstvo v dosledku vymrstova-
nych predmetov

Ak je predizovaci kabel poSkodeny
alebo prerezany, vytiahnite zastrcku
okamzite zo zasuvky

Pristroj chrante pred dazdom a vihkom

Vzdialenost medzi pristrojom a tretou
osobou musi byt minimaine 15 metrov

el @ > B

Bezpecnostné upozornenia

A Pozor!

Rotacia rezacieho nastroja trva aj po vypnuti
motora!

Pred pouzitim skontrolujte sietové a prediZovacie kab-
le, €i nevykazuju znamky poSkodenia alebo starnutia.
PrediZovacie kable drzte mimo dosahu rezacich na-
strojov.

Ak sa kabel poskodi po€as pouzivania, okamzite ho
odpojte od siete. . )

NEDOTYKAJTE SA KABLA PREDTYM, AKO HO OD-
POJITE OD SIETE.

Noste vhodny odev, ochranu oi a rukavice.

Prevadzku alebo Udrzbu stroja nikdy nedovolte detom
ani nepoucenym osobam. Miestne ustanovenia mozu
stanovovat minimalny dovoleny vek pre osoby obsluhy.

Pouzivanie stroja preruste, ak st v blizkosti osoby,
predov3etkym deti, alebo doméace zvierata.

Koste len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom
osvetleni.

Pred uvedenim stroja do prevadzky a po akomkolvek
naraze, skontrolujte na stroji znamky opotrebovania
alebo poskodenia a nechajte vykonat potrebné opravy.
Pristroj nikdy nepouzivajte s poSkodenymi alebo chy-
bajucimi bezpeénostnymi zariadeniami.

Ruky a nohy drzte od rezacieho zariadenia vzdy v
dostatoénej vzdialenosti, predovsetkym pri zapinani
motora.

Nebezpecenstvo zranenia hrozi z kazdého zariadenia,
ktoré slUzi na rezanie dlzky struny.

Po vytiahnuti novej struny drzte stroj vzdy v jeho nor-
malnej pracovnej polohe, skor nez ho zapnete.

Nikdy nemontujte kovové rezacie prvky.

PouZivajte len originalne nahradné diely a originalne
prislusenstvo.

Sietovu zastrcku vytiahnite pred kontrolami, Cisteniami
alebo pracami na stroji a ak sa nepouziva.

Dbajte na to, aby boli vetracie otvory bez znegisteni.

Napriek technickym a doplfiujicim bezpeénostnym
opatreniam zostava vzdy zvySkové riziko pri praci so
strojom.

Rukovéte udrzujte suché a Cisté.

V pracovnej oblasti odstrarite cudzie telesa.

Pristroj pouZivajte len v technicky bezchybnom stave.
Ochranny §tit, strunovu hlavicu a motor udrZiavajte
vzdy bez zvySkov z kosenia.

Telo a obleCenie drzte v bezpeénej vzdialenosti od
rezacieho nastroja.
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Osoby, ktoré nie st so strunovou kosackou obozname-
né, by mali nacvi¢ovat zaobchadzanie pri vypnutom
motore.

Noste Ucelovo zvoleny pracovny odev.

Pri préci dbajte na bezpeény postoj.

Pristroj obsluhuijte vzdy oboma rukami.

Tretie osoby nepripUstajte do nebezpeénej oblasti.
Pristroj nenechavajte bez dozoru.

Pri koseni na svahu stojte vzdy pod rezacim zariadenim.
Pri pracach na svahu:

Nikdy nepracuijte na hladkom a Smyklavom svahu.
VZzdy dbajte na bezpecny postoj.

VZdy koste svah prie¢ne, nikdy nie smerom hore
alebo dole.

Nepracujte na svahoch s viac ako 10° sklonom!
Budte zvlast opatmy pri otacani!
Po kontakte s cudzim telesom:
Viypnite motor.
Skontrolujte poskodenia pristroja.

Pristroj nepouzivajte pod vplyvom alkoholu, drog alebo
liekov.

Musia sa dodrziavat opatrenia Urazovej prevencie.

Bezpecnost' elektrickych sucasti

A Pozor!

Nebezpecenstvo pri dotyku dielov veducich
napaétie!
Ak je predlzovaci kabel poskodeny alebo prereza-
ny, vytiahnite zastréku okamzite zo zasuvky! Pripo-
jenie odporucame vykonat' cez ochranny spinac s
menovitym zvodovym pridom < 30 mA.
Doméce sietové napatie musi sthlasit s idajmi o sie-
tovom napati v technickych Udajoch, nepouzivat iné
napajacie napatie.
Pouzivajte iba prediZzovacie kable, ktoré st uréené na
pouzivanie vonku — minimalny prierez 1,5 mm?. Kablo-
vy bubon vZzdy Upine odvinut.
PoSkodené alebo zlomené predizovacie kable sa
nesmu pouzivat.
Pred kazdym uvedenim do prevadzky skontrolujte
stav prediZovacieho kabla.
PredlZovaci kabel zafixujte v drziaku na odlahcenie
kabla.
Pristroj nevystavujte mokru ani vihkosti.

Deti drzte v bezpeénej vzdialenosti od pristrojov pripo-
jenych k elektrickej sieti.

Montaz

A Pozor

Pristroj sa smie prevadzkovat az po kompletnej
montazi.
Montaz ochranného Stitu (obrazok 2)

N&z integrovany v ochrannom $tite reze Zaciu
strunu automaticky na optimainu dizku.

1. Spodnu ¢ast tyée (2) polozte na zem.

2. Ochranny kryt (1) nasurte na koniec tyce tak, aby sa
otvory ochranného $titu kryli s upevneniami na tyci.

3. Ochranny §tit priskrutkujte pevne na ty¢ pomocou
skrutky s valcovou hlavou (3) a Sesthrannej matice
(4), ktora sa musi dat na ochranny §tit.

Montaz pridavnej rukovate (obrazok 3)

1. Obluk drzadla (1) pridavnej rukovate jemne roztiah-
nite.

2. Pridavnu rukovat nasunite na drziak (3).

3. Pridavnu rukovat nechajte zapadnut v ozubeni.

4. Pomocou Sesthrannej skrutky (2) a Uchytky (4) zo-
skrutkujte v Zelanej polohe.

Montaz tyce (obrézok 4)

1. Spodnu Cast tyCe (1) vsurite do drzadla na hornej
Casti tyCe, kym ty¢ (2) nezapadne.

2. Pomocou stahovacej skrutky (3) zoskrutkujte spoje-
nie tyce.
Montaz cievky so strunou (obrazok 5)

1. Strunovd hlavicu (1) s vlozenou cievkou so strunou
nasadte na hnaci hriadel spodnej tyce.

2. Upevnovaciu skrutku (2) zaskrutkujte oto¢enim do-
[ava.

3. Strunovu hlavicu pridrZte a dotiahnite.
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Uvedenie do prevadzky

A POZOR!

Pred uvedenim do prevadzky vykonajte vzdy
vizualnu kontrolu.

Nastartovanie elektrickej kosy

1. Predlzovaci kabel vedte cez odlah&enie tahu, pozri
obrazok 6.

2. PredlZovaci kébel pripojte k elektrickej sieti.

3. Popruh na nosenie zaveste okolo ramien (obrazok
7) a upevnite ho hacikom na oko na hornej Casti tyce
(obrazok 1/7)

4. Zaujmite pevny postoj.

5. Pristroj drzte oboma rukami. Nedavajte pritom rezaciu
hlavicu na zem.

6. Jednou rukou chytte pridavnu rukovét (obrazok 1/8),
druhou rukou hornu rukovét (obrazok 1/4) a stlacte
pritom spodny spinac, pozri obrazok 8.

7. Stlacte spina¢ na hornej ¢asti rukovéte (obrazok 1/5)
a podrzte ho, pozri obrazok 8. Pristroj je v ¢innosti len
vtedy, ked su stlaené obidva spinace.

8. Elektricku kosu nechajte chvilu bezat na volnobeh.
Rezacia struna sa pritom odreZe na spravnu dizku.

9. Ak sa spinac pusti, pristroj sa vypne.

@ Po vypnuti pristroja sa strunova rezacia hlavica
este niekolko sekund toci.

Obsluha

W Pristroj zapnite skor, nez sa pribliZite k trave, ktort
idete kosit.

B Pristroj naklorite mierne dopredu, max. 30°a postupuj-
te pomaly.

B Aby ste pokosili travu, otacajte pristroj doprava a
dolava.

DIha trava sa musi kosit po vrstvach. Postupuijte vZdy
zhora dolu.

@ Strunovu hlavicu pri praci opatovne tuknite o
travu. Tip automatika sa vzdy postara o optimalnu
dlzku struny.

B Rezivo odstranuijte len pri zastavenom motore.

A POZOR!

Hodnota vibracii pocas pouZivania elektrického
naradia sa moze lisit od vykazovanej hodnoty,
v zavislosti od pouzivania pristroja.

B Pristroj po¢as prace nepretazujte.

Predizenie rezacej struny

1. Motor nechajte bezat na pIny plyn a strunovu hlavicu
tuknite na zem.

Struna sa automaticky predizi.

N6Z na ochrannom Stite skrati strunu na dovolend
dizku.

Udrziavacie kosenie
1. Skontrolujte terén a stanovte Zeland vySku kosenia.
2. Strunovu hlavicu vedte a drzte v Zelanej vyske.

3. Pristroj bezpe¢nym pohybom vychylujte zo strany na
stranu.

4. Strunovu hlavicu drzte vzdy paralelne k zemi.

Nizke kosenie

1. Pristroj vedte v miernom nakloneni smerom dopredu
tak, aby sa pohyboval tesne nad zemou.

2. Koste vzdy v smere pre¢ od tela.
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Udrziavacie kosenie pri plotoch a zakladoch
POZOR!

Nedotykajte sa pevnych stavieb - nebezpecenstvo
spatného razu!

1. Pristroj vedte pomaly a opatrne bez toho, aby ste ne-
chali rezaciu strunu narazat na prekazky.

Kosenie okolo kmenov stromov

1. Pristroj vedte okolo kmeniov stromov pomaly a opatr-
ne tak, aby sa rezacia struna nedotkla kéry stromu.

2. Okolo kmeriov stromov koste zlava doprava.

3. Tréavu a burinu zachytte koncom struny a strunovt
hlavicu naklofite mierne dopredu.

@ Kosenie pri kamennych muroch, zakladoch, stro-
moch vedie k zvySenému opotrebovaniu struny.

Kosenie

1. Strunova hlavicu naklorite v 30 stupiovom uhle do-
prava.

2. Rukovat pretocte do Zelanej polohy.

A POZOR!

V pracovnej oblasti odstrante cudzie telesa.

Nebezpecenstvo zranenia/poskodenia veci v
désledku vymrstovanych cudzich telies.

Udrzba a starostlivost

A POZOR!

Nebezpecenstvo v dosledku elektrického
pradu!

Pred v3etkymi udrzbovymi a oSetrovacimi
opatreniami pristroj odpojte od siete a zaistite proti
opatovnému zapojeniu.

B Po pouziti vytiahnite sietovd zastréku a skontrolujte
poskodenia pristroja.

B Pristroj skladujte tak, aby nebol dostupny pre deti a
nepovolané osoby.

B Elektrické poruchy nechajte vykonat' len autorizovanej
odbornej dielni.

B Pristroj nikdy nepouzivajte vtedy, ak chyba cepel ore-
zavaca struny alebo ak je poskodena.

B QOchranny §tit, strunovy hlavicu a motor udrziavajte
vzdy bez zvySkov z kosenia.

B Pristroj neostrekujte vodou! Vniknuta voda méze viest
k porucham.

B Pristroj nevystavujte mokru ani vlhkosti.

BV pravidelnych ¢asovych intervaloch kontrolujte riadny
stav pristroja.

B NepouZivajte Cistiace prostriedky, prip. rozpustadia.
Pristroj by sa tym mohol poskodit tak, ze by ho nebolo
mozné opravit.

Cistenie ochranného stitu

1. Pristroj vypnite.

2. Zvy3ky z kosenia opatre odstrarite pomocou skrutko-
vaca alebo nie¢o podobného.

@ Ochranny &tit Gistite pravidelne, aby sa zabranilo
prehriatiu nasadky

Vymena cievky so strunou (obrazok 5)

1. Strunova hlavicu (1) podrzte a upeviiovacie skrutku
(2) uvolnite oto¢enim doprava.

Upeviovaciu skrutku vyskrutkujte.
Strunovu hlavicu stiahnite z hnacieho hriadela.
Cievku so strunou (1) vyberte zo strunovej hlavice.

Odstranite necistoty a zvySky travy.

o o oW N

Konce rezacich stran novej cievky so strunou navle¢-
te do otvorov v strunovej hlavici, ktoré su na to ur-
Cené.

7. Cievku so strunou nasadte na strunovu hlavicu. Dbaj-

te na to,aby rezacie struny neboli zaseknuté a aby
boli z cievky vytiahnuté asi 9 cm.

8. Kompletnu strunovu hlavicu nasurte na hnaci hriadel
a zaskrutkujte pomocou upeviovacej skrutky otoce-
nim dolava.

9. Strunovu hlavicu pridrzte a dotiahnite.

Vymena noza na orezavanie struny

1. Vyskrutkujte obidve skrutky umiestnené vnutri na
okraji ochranného $titu a stary néz na orezavanie
struny vyberte.

2. Vlozte novy n6z na orezavanie struny a opat ho
naskrutkuijte.
Skrutky nedotahujte velmi silno.
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Brusenie noza na orezavanie struny
1. Rezaci n6Z odmontujte z ochranného §titu.

2. NOz na orezavanie struny upevnite vo zveraku a na-
braste pomocou plochej pilky.
Bruste len do jednej strany!

Cistenie

Pristroj starostlivo Cistte po kazdom pouziti, aby
zostala zachovana bezchybna funkénost.

B Pravidelne Cistte vSetky pohyblivé asti.

B Pristroj necistite pomocou te€ucej vody alebo vysoko-
tlakového Cistica.

B Na plastové Casti nepouzivajte rozpustadla (benzin,
alkohol, atd.), lebo tie méZu plastové Casti poSkodit.

B Rukovéte udrziavajte bez oleja a tuku. Voda, rozpusta-

dla a lestiace prostriedky sa nesmu pouzivat.

Skladovanie

B Pristroj a jeho prisluSenstvo vy€istite po kazdom po-
uziti.
@ Elektricku kosu zaveste za drzadlo. Takto sa
rezacia hlavica nebude zbyto¢ne zatazovat.

B Pristroj skladujte na suchom mieste chranenom pred
mrazom.

Likvidacia

hid

Balenie, pristroj a prisluSenstvo st vyrobené z
recyklovatelnych materialov musia sa vhodne
zlikvidovat.

Pristroje, ktoré dosluzili,
nelikvidujte s komunalnym
odpadom!

Technické udaje
C. vyrobku 112 923

Technické Udaje podfa nasledujdcich noriem:
Mechanicka bezpecnost podia EN 786, 5.1.1, priloha
EaD,

Hladina akustického vykonu a energeticka hladina hluku
podla DIN EN ISO 3744:2010,

Meranie mechanickych kmitani na rukovéti podfa

EN 28662-1:1992.

Pristroj ¢istte makkou kefou alebo suchou handrickou.

Uvedené hodnoty boli stanovené podla normo-
vanej skisobnej metody a mézu byt pouzité na
vzajomné porovnanie roznych elektrickych naradi.
Okrem toho sa tieto hodnoty hodia na to, aby sa
dali dopredu odhadnut zataZenia pre pouZivatela,
ktoré vznikaju v désledku vibracii.

A Pozor!

V/ zavislosti od toho, ako sa bude elekirické nara-
die pouZivat, sa mozu skutocné hodnoty vibracii
odliSovat od uvedenych.

\lykonajte opatrenia na ochranu pred zatazenim v
dosledku vibracii. Zohladnite pritom celkovy prie-
beh prace, teda aj okamih, kedy pracuje elektrické
naradie bez zataze alebo ked je vypnuté.

VVhodné opatrenia zahffiaju okrem iného pravidelnu
UdrZbu a oSetrovanie elektrického naradia a
nastavcov naradia, udrziavanie teploty ruk,
pravidelné prestavky, ako aj dobré planovanie
pracovnych postupov.

1000W

230 VAC /50 Hz

k2] B

N

4,3 m/s? (K= 1,5 m/s?)

’ =

=
_

LpA 80,1 dB(A) K= 2,5 dB(A)

96 dB(A)
ZaruCené: 96 dB(A) Namerané: 94 dB(A)

@III

35¢cm

BB E©)

4,7kg
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Pomoc pri poruchach

PORUCHA

MOZNA PRICINA

RIESENIE

Motor nebezi

Ochranny vypina¢ motora sa vypol.
Nie je k dispozicii sietové napétie

Pockajte, kym ochranny vypina¢
motora nezapne opat strunovu
kosacku. Skontrolujte poistky/
ochranny spina¢ a napajanie priadom
nechajte skontrolovat odbornym
elektrikarom.

Skontrolujte predizovaci kabel, ak je to
potrebné pouzite novy

Elektricka kosa vibruje

Cievka so strunou je znecistena

Cievku so strunou vycistite, ak je to
potrebné vymerite

Trava je zle pokosena

Cievka so strunou je prazdna

Cievku so strunou vymente

Nedostato&na dizka struny

Nastavte dizku struny

Pri poruchach, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré neméZzete odstranit sami, sa obratte na nas

zakaznicky servis.

Zaruka

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na pristroji odstranime pocas zakonnej premi¢acej lehoty naroku na
odstranenie vady podla naho vyberu opravou alebo vymenou. Premi¢acia doba je stanovena podla prava krajiny,

v ktorej sa pristroj kupuije.

Prislub zaruky plati len pri:

B odbornom zaobchadzani s pristrojom
B dodrziavani ndvodu na obsluhu

B pouzivani origindlnych nahradnych dielov

Zo zéruky su vylucené:

Zéruka zanika pri:

B pokusoch o opravu pristroja
B technickych zmenach na pristroji

B pouzivani v rozpore s uréenim
(napr. komercné alebo komunalne pouZzitie)

B poskodenia laku, ktoré sa vztahuju na normalne pouzivanie
B diely podliehajuce opotrebovaniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené v ram&eku [ XXX XXX (X
B spalovacie motory - Pre tie platia osobitné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motorov

V zaruénom pripade sa, prosim, obratte s tymto zaru¢nym listom a dokladom o kupe na Vasho predajcu alebo na
najblizsi autorizovany zakaznicky servis. Tymto prisflubom zéaruky zostavaju zakonné naroky na odstranenie nedostatkov

kupujlceho voci predavajicemu nedotknuté.
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Vyhlasenie o zhode ES SK

Tymto vyhlasujeme, Ze tento vyrobok vo vyhotoveni, v akom bol nami uvedeny do obehu, zodpoveda poziadavkam
harmonizovanych smernic ES, bezpe¢nostnych Standardov ES a $tandardov $pecifickych pre vyrobok.

Produkt Vyrobca Zodpovedny zastupca

Elektricka kosa AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich

Sériové cislo Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14

G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz

Typ Smernice ES Harmonizované normy

BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
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E kézikényvhoz

B Az (izembe helyezés el6tt olvassa at ezt a dokumentu-
mot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a hibamentes
kezelés feltétele.

m Ugyelien az e dokumentéciéban és a terméken talalha-
t6 biztonsagi és figyelmeztetd eldirasokra.

B Ez a dokumentacio6 a benne leirt termék kotelezd
tartozéka, és a termék eladasa esetén at kell adni a
vasarlonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

E figyelmeztetd eldirasok pontos betartasaval elke-
rilheték a személyi sérlilések és a dologi karok.

@ Specialis eldirasok a jobb érthetdséghez és
kezeléshez.

Termékleiras

Jelen dokumentacio a kézi elektromos kaszat ismerteti.

A Vigyazat!

Hallasvedé viselésével megelézi a hallaskaroso-
dasokat.

Tipp-automatika (5. abra).

A damilfejbe tipp-automatika (2) van beépitve, amelynek
segitségével a damil jaré6 motor mellett meghosszabbit-
hato.

Termékattekintés
A termékosszefoglald (1. kép) attekintést ad a késziilékrdl.
1 Elektromos motor
2 Kébel-tehermentesitd
3 Hélozati dugd
4 Fogantyu
5 1. kapcsol6
6 2. kapcsold
7 Hordheveder rogzitése
8 Kiegészitd fogantyu
9 Szarkapcsolat
10 | Rogzitécsavar
11 | Véddpajzs
12 | Damilfej

Biztonsagi és véddberendezések

Motorvédé kapcsold

A flikaszahoz motorvédé kapcsolo tartozik, amely tulterhe-
|és esetén kikapcsol.

Kb. 15 perces lehiilési id6 utan az elektromos fiikasza Ujra
bekapcsolhato.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a gép a gyepszényeg nyirasara szolgal, és magancéll
hasznalatra késziilt. Az egyéb, ezen tilmend hasznalat
nem rendeltetésszer(inek szamit.

Ezt a késziléket korlatozott fizikai, érzékszer-

vi vagy szellemi képességekkel rendelkezd
szemelyek (beleértve a gyermekeket), tovabba
kell6 tapasztalatokkal vagy ismeretekkel nem
rendelkezd személyek nem hasznalhatjak, kivéve
a biztonsagukert felelés személy felligyelete-

vel, vagy ha e személytdl Utmutatast kapnak a
készilék hasznalatanak médjara vonatkozdan. A
gyermekekre vigyazni kell, nehogy jatsszanak a
készlilékkel.
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Figyelem!
Akészliléket ipari célra nem szabad hasznalni!

A késziilék szimbolumainak jelentése

Figyelem!

Akezelési Utmutato olvasasa

Véddszemiiveg, hallasvédelem viselése

Védbkesztyi viselése

Biztonsagi cipd viselése

O@0 D>

Személyek tavol tartasa Biztonsagi
tavolsag legalabb 10 m

| |
=i

-

Kireplil6 targyak okozta veszély

Azonnal valassza le a halézatrél a
berendezést, ha a hosszabbitovezeték
megseérllt vagy elszakadt.

Akészlléket védje az es6tdl és a
nedvességtol

Akésziilék és harmadik személyek
kozotti tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

el @ > B

Biztonsagi utasitasok

A Figyelem!

A vagoszerszam a motor kikapcsolasa utan is még
tovabb forog!

B Ahaldzati és a hosszabbitovezetéket hasznalat el6tt
ellendrizze, hogy nem latszanak-e rajtuk sérllések
vagy az 6regedés jelei.

B Ahosszabbitévezetékeket tartsa tdvol a vagoszersza-
moktol.

B Ha a vezeték hasznalat kdzben megsériil, azonnal va-
lassza le a halozatrol. . )
NE ERJEN A VEZETEKHEZ, MIELOTT LEVALASZT-
JAAHALOZATROL.

B Viselien megfeleld ruhazatot, szemvédét és keszty(it.

B A gép mikodtetését és karbantartasat sohase engedje
meg gyermekek és be nem tanitott személyek szama-
ra. Helyi eldirasok meghatarozhatjak a kezel6személy
minimalis életkorat.

B Szakitsa meg a gép hasznalatat, ha személyek — féleg
gyermekek — vagy haziallatok vannak a kdzelben.

W Csak nappali fénynél vagy mesterséges vilagitas mel-
lett végezzen flikaszalast.

B Agép Uzembe helyezése elétt és esetleges (itddés
utan ellendrizze a gépet, hogy nem latszanak-e rajta
kopas vagy sériilés jelei, és végeztesse el a sziksé-
ges javitasokat.

B Akésziiléket sohase haszndlja sérilt vagy hianyzo
védbberendezésekkel.

B Akezét és labat mindig, de kildndsen a motor bekap-
csoldsa utan tartsa tavol a vagoberendezéstol.

B Aszal levagasara szolgalé berendezések sériilésve-
szélyesek.

m Uj szél kihtzasa utan a gépet mindig tartsa a rendes
munkahelyzetében, miel6tt bekapcsolja.

B Sohase szereljen fém vagoelemeket.

B Kizérolag eredeti potalkatrészeket és eredeti tartozé-
kokat alkalmazzon.

B Huzza ki a halézati dugét a gép ellendrzése, tisztitasa
soran, ha a gépen munkat végeznek, vagy ha nincs
hasznélatban.

m Ugyelien arra, hogy a szelldzonyilasokon ne legyen
szennyez6dés.

B Amiszaki és kiegészitd ovintézkedések ellenére a
géppel végzett munkaknal mindig fennall a marad-
vanykockazat.

B AfogantyUkat tartsa szérazon és tisztan.

Az idegen testeket tavolitsa el a munkateriiletrél.

B Aberendezést csak akkor hasznélja, ha miszakilag
kifogastalan allapotban van.
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B Avéddpajzsot, a damilfejet és a motort mindig tartsa
kaszalasi maradvanyoktdl mentesen.

B Atestet és a ruhdzatot tartsa tavol a vagoszerkezettdl.

Azok, akik a flikasza hasznalataban nem jaratosak, az
alkalmazast kikapcsolt motorral gyakoroljak.

Viseljen célszer(i munkaruhézatot.

Munka kdzben tigyelien arra, hogy biztosan alljon.

A késziiléket mindig két kézzel mikodtesse.
Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyzonabol.
Akeészliléket ne hagyja felugyelet nélkal.

Rézs(in végzett kaszalasi munkaknal mindig a vagobe-
rendezés alatt alljon

Rézs(in végzett munkanal:

sohase dolgozzon sima és csUszos rézs(n.

Munka kdzben mindig Ugyeljen arra, hogy bizto-
san alljon.

Mindig a rézsut kaszaljon, sohase fel- vagy lefelé.
Ne dolgozzon 10°-osnal erésebb lejtén.
Fordulaskor kiilonds dvatossaggal jarjon el!

B |degen testtel valé kapcsolat utan:
a motort kapcsolja ki,
a késztiléket vizsgalja meg, hogy nem sérilt-e
meg,

B Akészliléket ne hasznalja, ha alkohol, kabitoszer vagy
gyoégyszerek hatasa alatt all.

B Tartsa be a baleset-megel6zési elirasokat.

Elektromos biztonsag
A Vigyazat!

Az elektromos vezet6 anyagbol késziilt

alkatrészek megérintése veszélyt jelenthet.
Azonnal valassza le a halozatrol a berendezést,
ha megsériilt vagy elszakadt az elektromos kabel!
Az elektromos csatlakoztatasnal ajanlott olyan
Fl-relé bekétése, amelynek névleges aramértéke
<30 mA.

B Ahazi haldzati feszliltségnek meg kell egyeznie a
miszaki adatokban leirt haldzati fesziiltséggel, nem
szabad mas tapfeszlltséget hasznalni.

B Kizarolag kiiltéri hosszabbit6 kabelt hasznaljon, a
minimalis atmérd: 1,5 mm?2. A kébeltekercset mindig
teljesen tekerije le.

W Sériilt vagy megtort hosszabbitovezeték hasznalata
tilos.

Minden lizembe helyezés elétt ellenérizze a
hosszabbitovezeték allapotat.

B Ahosszabbitovezetéket rogzitse a kabel-tehermente-
sitében.

B Akésziléket ne tegye ki nedvességnek vagy nyirkos-
sagnak.

B Agyermekeket tartsa tavol az elektromos hélézathoz
csatlakoztatott készilékektdl.

Osszeszerelés

A Figyelem!

Akeészliléket csak a teljes dsszeszerelés utan
szabad mikaddtetni.

A védépajzs felszerelése (2. abra)

@ A véddpajzsba beépitett kés a damilt automatiku-
san az optimalis hosszlsagura vagja.

1. Aszar also részét (2) helyezze a talajra.

2. Avéddboritast (1) tolja a szar vége folé, hogy a véds-
pajzs és a szarrogzité furatai fedjék egymast.

3. Ahengeres fejii csavarral (3) és a véddpajzsba helye-
zend6 hatlapu anyaval (4) a véddpajzsot erésen csa-
varozza a szarhoz.

A pétfogantyu felszerelése (3. abra)

1. Apotfogantyl fogokengyelét (1) kissé hlizza szét.

A potfoganty(t tolja a tartéra (3)

A pétfogantyut kattintsa ra a fogazasra.

el

Hatlapu csavarral (2) és szoritéfogantydval (4) csava-
rozza be a kivént allasba.
A szar felszerelése (4. abra)

1. Aszaralso részét (1) tolja be a szar felsd részének
tartjaba, amig a kar (2) be nem kattan.

2. Aszarkapcsolatot a szoritocsavarral (3) rogzitse.

A damilfej felszerelése (5. abra)

1. Adamilfejet (1) behelyezett szalorséval tolja az alsd
szar hajtotengelyére

2. Ardgzitéesavart (2) balra forgatva csavarja be.

3. Adamilfejet szorosan tartva hizza meg.
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Uzembe helyezés

A FIGYELEM!

Uzembe helyezés el6tt végezzen szemrevételezé-
ses ellendrzést.

Az elektromos flikasza beinditasa

1. Ahosszabbitvezetéket vezesse &t a kabel-teher-
mentesitén, lasd 6. abra.

2. Ahosszabbitévezetéket csatlakoztassa az elektromos
halézathoz.

3. Ahordhevedert vesse at a véllan (7. abra), és a
hevedert akassza be a felsé szar hevederfiilébe
(1/7. abra).

4. Alljon biztosan.

5. Akeésziléket két kézzel tartsa. A vagéfejet ne tegye
le a foldre.

6. Azegyik kezével a potfogantyut (1/8. &bra), a masik-
kal a fels6 fogantydt (1/4 abra) fogja meg, és ekdzben
nyomja az als6 kapcsolét (lasd 8. abra).

7. Afels6 fogantyu kapcsoléjat (1/5. abra) nyomja meg
és tartsa nyomva (lasd 8. abra). A késziilék csak ak-
kor mlikédik, ha mindkét kapcsolét nyomva tartja.

8. Az elektromos fiikaszat néhany masodpercig lresja-
ratban jarassa. Ekdzben a gép a vagoszalat a megfe-
lelé hosszusagra vagja le.

9. Ha a kapcsolot elengedi, a készilék kikapcsolddik.

@ A késziilék kikapcsolasa utan a szalvagofej még
néhany masodpercig forog.

Hasznalat

B Mielétt a megnyirando fiihoz kozeledik, a készUléket
kapcsolja be.

B Akésziléket kissé, legfeljebb 30°-kal déntse eldre, és
lassan haladjon elre.

B Afii nyirasahoz a késziiléket lenditse jobbra és balra.
Ahosszu fiivet rétegenként kell nyimi. Mindig felllrél
lefelé haladjon.

@ A munka soran a damilfejet iddnként érintse hozza
a fiihoz. A tipp-automatika mindig gondoskodik az
optimalis szalhosszrol.

B Alevagott fuvet csak allo motornal tavolitsa el.

A FIGYELEM!

Az elektromos szerszam hasznalata soran fellépd
vibracios érték a készlilék hasznalatatol fiiggéen
eltérhet a kimutatott értéktdl.

W Akészliléket a munka soran ne erdltesse tl.

A vagoszal hosszabbitasa

1. Amotort teljes gazzal mikodtesse, és a damilfejet
érintse a talajhoz.

A szal automatikusan meghosszabbodik.

A véddpajzson 1évo kes a szalat a megengedett
hosszUsagra roviditi.

Flinyiras

1. Aterlletet vizsgalja meg, és hatarozza meg a vaga-
si magassagot.

2. Adamilfejet a kivant magassagban vezesse és tartsa.

3. Akésziiléket kaszalo mozdulattal oldalrol oldalra len-
ditse.

4. Adamilfejet mindig parhuzamosan tartsa a talajjal.

Alacsony fiinyiras

1. Akésziléket kissé elérehajolva vezesse el6re, hogy
kissé a talaj folott mozogjon.

2. Mindig a testtdl tavolodva nyirjon.

440102 _c
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Fiinyiras keritéseknél és alapoknal
A FIGYELEM!

Szilard épitményeket ne érintsen - visszalités
veszélye!

1. Akésziléket lassan és 6vatosan vezesse, hogy a va-
g6szal ne itddjon akadalyokba.

Flinyiras fatorzsek koriil

1. Akésziléket 6vatosan és lassan vezesse a fatrzsek
kortil, hogy a vagoszal ne érintse a fa kérgét.

2. Fatorzsek kéril balrél jobbra nyirjon.

3. Afiivet és a gyomot a szal végével érje el, és a
damilfejet kissé dontse eldre

@ Aksfalak, alapok és fak mentén valo fiinyiras
fokozott szalkopashoz vezet.

Nyiras
1. Adamilfejet 30 fokos szdgben jobbra dontse.

2. Afogantyut a kivant helyzetbe forgassa.

A FIGYELEM!

Az idegen testeket tavolitsa el a munkateriletrdl.

Sériilésveszély/dologi kar a felver6dé idegen
testek kovetkeztében.

Karbantartas és apolas

& VIGYAZAT!

Elektromos aram veszélye!

Minden karbantartési és gondozasi lépés el6tt
valassza le a berendezést a halézatrol, és akada-
lyozza meg az ismételt bekapcsolast.

B Hasznalat utan huzza ki a halézati dugoét, és ellenériz-
ze, hogy nincs-e sériilés a gépen.

B Akeésziiléket gyermeke és illetéktelen személyek sza-
méra elérhetetelen helyen tarolja.

B Az elektromos meghibasodasokat csak engedélyezett
szakmihelyekkel javittassa.

B Akészlléket sohase haszndlja, ha a szalvagd pengéje
hianyzik vagy sérillt.

B AvédGpajzsot, a damilfejet és a motort mindig tartsa a
kaszalasi maradvanyoktdl mentesen.

B Akésziléket ne locsolja le vizzel! A behatol6 viz meg-
hibasodasokhoz vezethet.

B Akésziiléket ne tegye ki nedvességnek vagy nyirkos-
sagnak.

B Rendszeresen ellenérizze a kész(ilék elbirasszeri
allapotat.

B Ne hasznaljon tisztito-, ill. oldoszereket. Ezzel helyre-
hozhatatlan kart okozhat a kész(ilékben.

A védopajzs tisztitasa
1. Akésziléket kapcsolja ki

2. Akaszalasi maradvanyokat csavarhizéval vagy ha-
sonlé szerszammal 6vatosan tavolitsa el.

A véddpajzsot rendszeresen tisztitsa, hogy elke-
rilje a szarcso tllmelegedését.
A szalorso cseréje (5. abra)

1. Adamilfejet (1) szorosan fogva, a kézi a
rogzitécsavart (2) jobbra forgatva oldja ki.

Ardgzitécsavart csavarja ki.
A damilfejet hizza le a hajtotengelyrdl.
A szalorsot (1) vegye ki a damilfejbél.

A szennyez8dést és a flimaradvanyokat tavolitsa el.

I e

Az Uj szélorsoban a vagoszalak végeit flizze be a
damilfej erre szolgalé nyilasaiba.

7. Aszalorsot helyezze be a damilfejbe. Ugyeljen ra,
hogy a vagoszalak ne szoruljanak be, és ezeket kb.
9 cm-rel hizza ki az orsdbdl.

8. Ateljes damilfejet tolja ra a hajtétengelyre, és a
régzitécsavarral balra forgatva csavarja be.

9. Adamilfejet szorosan tartva hizza meg.

A szalkés cseréje

1. Avéddpajzs szélén csavarja ki a két belsd csavart, és
vegye ki a régi szalkést.

2. Helyezze be az uj szalkést, és csavarja vissza.
A csavarokat ne huzza meg tul erésen.

A szélkés élezése

1. Avagokést szerelje le a véddpajzsrol.

2. Aszalkést rogzitse egy satuban, és lapos reszeldvel
élezze meg.
Csak egy iranyban reszeljen!
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Tisztitas

E] A készlléket minden hasznélat utdn gondosan
tisztitsa meg, hogy megérizze a kifogastalan
miikodeést.

B Az 6sszes mozgo részt rendszeresen tisztitsa meg.

B Ahdzat puha kefével vagy széraz ruhaval tisztitsa
meg.

W Ne tisztitsa a késziiléket foly6 vizzel vagy nagynyoma-
su tisztitoval.

B Amianyag alkatrészekhez ne hasznaljon olddszereket
(benzin, alkohol stb.), mert ezek a miianyag alkatré-
szeket karosithatjak.

B Afogantyukat tartsa olajtdl és zsirtol mentesen. Vizet,
oldészereket és polirozdszereket nem szabad alkal-
mazni.

Tarolas

B Akészlléket és a tartozékokat minden hasznalat utan
tisztitsa meg.

@ Az elektromos flikaszat a fogantyujanal fogva
akassza fel. lly médon a vagofejet nem terheli
szikségtelentil.

B Akészliléket tarolja szaraz, fagymentes helyen.

Hulladékkezelés

hid

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithaté
anyagokbdl készliltek, ezért ennek megfeleléen kell
elvégezni a hulladékkezelésiket.

A hasznalaton kiviili
késziilékeket ne helyezze a
haztartasi hulladék kozé.

Miszaki adatok
Cikkszam 112 923

MUszaki adatok az alabbi szabvanyok szerint:

Mechanikai biztonsag EN 786, 5.1.1,

E és D melléklet,

Hangteljesitmény- és hangenergia-szint DIN EN ISO
3744:2010 szerint

Mechanikai rezgések mérése a fogantyunal az EN 28662-
1:1992 szerint

A megadott értékeket szabvanyos vizsgalati eljaras
alapjan allapitottak meg, és felhasznalhatok
kiilonbdzd elektromos szerszamok egymassal vald
Gsszehasonlitasara.

Ezek az értékek arra is alkalmasak, hogy a
rezgésekbdl adoddan a felhasznalonal fellépd
terheléseket elére meg lehessen becstlni.

A Figyelem!
Az elektromos szerszam alkalmazasanak madjatol
fiiggben a tényleges rezgési értékek eltérhetnek a
megadottaktol.
Tegyen intézkedéseket, hogy megvédje magat
a rezgési terhelésektdl. Ennek soran a teljes
munkafolyamatot vegye figyelembe, vagyis azokat
az idépontokat is, amelyekben az elektromos
szerszam terhelés nélkil mikodik, vagy ki van
kapcsolva.
A megfeleld intézkedések kozé tartozik tobbek
kozott az elektromos szerszam rendszeres kar-
bantartasa és gondozasa, a kéz melegen tartasa,
rendszeres szilinetek, valamint a munkafolyamatok
helyes megtervezése.

1000 W

230 VAC /50 Hz

k2 5]

N

4,3 mis? (K= 1,5 mis?)

’ =

LpA 80,1 dB(A) + 2,5 dB(A)

=
_

96 dB(A)
Garantalt érték: 96 dB(A) mérve: 94 dB(A)

@III

35¢cm

47kg

BB & ©)
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Hibaelharitas
HIBA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
A motor nem jar. Lekapcsolt a motorvédd kapcsolo. Vérjon, amig a motorvédd kapcsold

Nincs halozati feszliltség

ismét bekapcsolja a fiikaszat.
Ellendrizze a biztositékokat / az
Fl-védékapcsolot, az aramellatast
pedig ellendriztesse villamossagi
szakemberrel

Ellendrizze a hosszabbitdvezetéket,
szlikség esetén hasznaljon Ujat

Az elektromos kasza vibral

A szalorso elszennyezddott

A szélorsot tisztitsa meg, szlkség
esetén cserélje ki

A gyep rosszul van levagva

A szélorso ires

Cserélje ki a szalorsot

Elégtelen szalhossz

Allitsa be a szalhosszt

Olyan hibak esetében, amelyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy sajt maga nem tudja kijavitani,
forduljon az illetékes vevészolgalatunkhoz.

Garancia

Aberendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobolése javitassal vagy alkatrészcserével torténik a torvény-
ben el8irt jotallasi idén bellil. A jotallas lejaratanak hataridejét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol berende-
zést megvasaroltak.

A garancia kizarélag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes:
B Akészlilék szakszer(i kezelése
B Akezelési itmutatd betartasa

B Eredeti potalkatrészek felhasznalasa

B Akésziléken végzett javitasi kisérletek
B Miszaki valtoztatasok a késziiléken
B nem rendeltetésszer(i hasznalat
(pl. ipari vagy kommunalis hasznélat)
A garancia nem vonatkozik:
B 3 hasznalatbol eredd festékhibakra,
B akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be annak keretezve
B Belsd égésli motorok — ezekre az adott motorgyartdk kulon jotallasi rendelkezései vonatkoznak.

Jotallas ala tartozd esetben e garanciajeggyel és a vasarlasi bizonylattal forduljon a kereskedéshez vagy a legkoze-
lebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A jelen jotallasi nyilatkozat nem érinti a vasarlonak az eladéval szembeni torvényes
szavatossagi igényeit.

164 Az eredeti hasznalati utasitas forditasa



EK-megfeleléségi nyilatkozat HU

A jelen nyilatkozattal tandsitjuk, hogy a jelen termék altalunk forgalmazott valtozata megfelel a harmonizalt EU-
iranyelvek, valamint az EU biztonsagi szabvanyok és termékspecifikus szabvanyok rendelkezéseinek.

Termék Gyartoé Meghatalmazott
Elektromos kasza AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Sorozatszam Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
G1811815 D 89359 Kotz D 89359 Kotz
Tipus EK-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
BC 1000 E 2006/42/EG EN 60335-1:2012
2014/30/EU EN 60335-2-91:2004
2000/14/EG EN 60745-1:2010
2011/65/EU EN 55014-1:2012
2004/12/EG EN 55014-2:2009
2014/35/EU EN 61000-3-2:2010
EN 61000-3-3:2013
Hangteljesitményszint Megfelel6ségi értékelés
ENISO 3744 2000/14/EG V1. meliéklet
mérve / garantalva
94 dB(A) / 96 dB(A)
Telephely Kétz, 2016-08-01
Société Nationale de Certification 0 o
et d'Homologation 7/7 74
Sz.0499 Wolfgang Hergeth, Managing Director
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Motorsense BC 1000E
Art.-Nr. 112923
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28-3 413783
28-4 413746
28-10 413747
28-11 413748
28-15 413749
28-19 413755
29 413784
29-7 413785
30 413786
30-4 413787
31 413788
31-1 413789
31-3 413790
32 413791
32-1 413792
32-3 413793
32-5 112973
32-6 413794
33 413795
34 413760
35 413752
36 413753

1 413723
2 413724
3 413725
4 413726
5 413727
6 413728
6-3 413729
7 413730
8 413731
9 413732
10 413733
11 413734
12 413735
13 413736
14 413737
15 413738
19 413739
21 413740
25 413782
26 413742
27 413743
271 413729
28 413744
28-2 413745
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Country
A

AUS
B/L
BG

CH

Cz

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

Company

AL-KO KOBER Ges.m.b.H.
AL-KO INTERNATIONAL Pty. Ltd.
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO KOBER AG

AL-KO KOBER Spol. S.R.0.
AL-KO GERATE GmbH

AL-KO GINGE A/S

SIA AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL
AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. ACC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZA0 AL-KO St. Petersburg GmbH
GINGE Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spol. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.0.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359)2 942 34 02
(+41)56/418-31 53
(+420)382/210381
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311
(+91)3322874206
(+946)750 450 80 64
(+44)2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389)2 2551801
(+47)64/86-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-3580
(
(
(
(+9
(

— =

+421)2/4564-8267
+386)1 722 58 50
+381)34 308 000
+90)232 4580586
+380)44/392-07-08

AL:KO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359)2 942 34 10
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98 8254 54
((+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390
(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389)2 2520175
(+47)64/86-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7)499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386)1 722 58 51
(+381)34 308 16
(+90)232 4572697
(+380)44/392-07-09
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